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中 文摘 要 
本 篇 论文 是 对 哈密 本 回 体 文 《 弥 勤 会 见 记 》 中 广泛 运用 的 对 偶 词 语言 描写 的 研究 。 
目的 在 于 以 语言 学 和 修辞 学 原则 叙述 其 语言 规则 与 修辞 运用 。 


回 嚣 文 《弥勒 会 见 记 》 是 一 部 长 达 27 幕 的 古代 维吾尔 大 型 佛教 剧本 ， 在 篇 幅 上 
能 与 其 相提并论 的 回 句 佛教 文献 只 有 《金光 明 经 》，《 玄 装 传 》 等 少数 几 部 著作。 
它 在 研究 古代 维吾尔 语言 、 文学 、 文 化 和 宗教 等 方面 具有 重要 的 意义 。 它 作为 现存 
我 国 最 早 的 回 髓 文 手 抄本 佛教 文学 巨 作 之 一 ， 不 仅 是 我 国 维吾尔 族 的 第 一 部 剧本 ， 
同时 也 是 我 国 各 民族 现存 最 早 的 剧本 。 它 在 我 国文 化 史上 占有 非常 重要 的 地 位 。 


在 维吾尔 语 中 对 偶 词 占 词汇 系统 的 重要 部 分 。 它 在 词汇 意义 方面 或 是 以 不 同 的 形 
态 变化 来 表达 不 同 的 意义 方面 都 有 非常 丰富 的 表现 力 。 并 且 对 偶 词 的 修辞 作用 与 其 
他 词汇 成 分 相 比 更 为 突出 。 所 以 研究 对 偶 词 的 语法 形式 以 及 这 些 语法 形式 所 表达 的 
意义 对 维吾尔 语 修辞 学 分 析 尤 其 重要 。 


《弥勒 会 见 记 》 这 部 著作 运用 完美 的 艺术 形式 ， 形 象 而 生动 的 古代 维吾尔 文学 语言 
描绘 了 所 有 佛教 徒 们 敬仰 的 未 来 救世 主 弥勒 的 生平 事迹 。 谈 到 该 著作 的 用 词 艺 术 不 
得 不 说 的 就 是 对 侦 词 的 运用 。 本 文 借鉴 各 位 专家 的 研究 成 果 研 究 分 析 了 回 藤 文 哈密 
本 《弥勒 会 见 记 》 及 其 对 偶 词 的 语法 特点 与 修辞 作用 。 


整 篇 论文 由 以 下 内 容 组 成 的 ， 导 论 部 分 包括 选 题 背景 、 国 内 外 研究 综述 和 研究 方法 
等 内 容 ， 第 一 章 主 要 介绍 《弥勒 会 见 记 》 的 不 同 版 本 、 主 要 内 容 、 性 质 与 形态 、 语 
言 特点 。 第 二 章 在 现代 维 召 尔 语 语法 理论 的 基础 上 概括 和 总 结对 偶 词 的 本 质 特 征 和 
主要 特点 同时 也 提 到 不 同 历史 年 代 的 有 关 对 偶 词 的 言语 范例 。 第 三 、 四 章 从 语言 学 
和 修辞 学 角度 研究 分 析 了 在 回 髓 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 之 中 的 对 偶 词 及 其 语音 、 
语义 、 语 法 特点 和 修辞 作用 。 最 后 笔者 提出 了 自己 的 关于 现代 维吾尔 语 与 对 偶 词 的 
儿 点 看 法 。 


关键 词 : 《弥勒 会 见 记 》， بىت س‎ 
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Abstract 


This dissertation is devoted to analyzing the characteristics and role of the 
pair-words that appear frequently in the Qumul variant of Maitri Simit, an ancient 
Uyghur drama. Research and analysis will be carried out on the basis of linguistics 
and stylistics. 

Maitri Simit is a long, 27-act play written in the ancient Uyghur script. It is the 
first stage composition of our country's rich, multi-ethnic literature, and as such 
belongs not only to Uyghur literature and culture, but rather to the literature and 
culture of our whole country. Maitri Simit, along with such other ancient documents 
as the Altun Yaruq and Xuanzang's biography, is one of the most significant written 
documents pertaining to Uyghur Buddhist culture, and as such comprises important 
first-hand material for research into the ancient Uyghurs' religious beliefs, language, 
and culture. 

Pair words hold an important place in the Uyghur lexical system. They are 
possessed of rich expressive ability on the lexical and semantic levels. Given their 
unique composition, their stylistic usefulness, they are particularly worthwhile 
subjects for research into Uyghur language and aesthetics. 

Maitri Simit shows clearly the degree of literary refinement attained by the 
ancient Uyghur language. With a sophisticated literary style, vivid characters, and a 
lively use of language, it tells the life story of Buddha Maiti, who was believed by 
Buddhists to be the savior spirit. The first thing we notice when we consider factors in 
the work's use of language are the numerous and rich pair words used throughout. 
This dissertation will build upon the foundation set by prior research, and consider the 
characteristics and lexical role of pair words in the Maitri Simit. 

The dissertation consists of an introduction, three core chapters, and a conclusion. 
The introduction will elaborate the way the theme was chosen, the current state of 
research, and the research methods used herein. An exposition will then be given of 
Maitri Simit's different variants, its content, its character, its style, and its linguistic 
characteristics. The next section is devoted to pair words; the characteristics and role 
of of pair words in modern Uyghur grammar will be provided, and examples will be 
provided of pair words in works from various eras of Uyghur literature. After that, 
special attention will be devoted to pair words in Maitri Simit, and to their phonetic, 
semantic, and grammatic characteristics and stylistic role. Finally, some thoughts will 


be offered on the developmen of pair words in the modern Uyghur language. 


Key words: Maitri Simit; pair words; ancient Uyghur; stylistics 
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1 مۇقەددىمە 
1,مۇقەددىمە 
1-1,تىمىنىڭ تاللىنىلىشى 
1-1تېما تاللاشتىكى زۈرۈرىيەت ۋە سەۋەپلەر 


«مايتىرى سىمىت» مىلادى 9-6-ئەسىرلەردە قەدىمقى ئۇيغۇر يېزىقىدا يېزىلغان .7 2پەردىدىن 
تەش رار جول E RE O Se‏ تاوق وه نى خىراشلارغا ىكه 
ls‏ ف كۈت Teale,‏ دیا دی ی Akay.‏ ر جلت ال 
ئۇيغۇرلارنىڭلا ئەمەس Say‏ ئېلىمىزنىڭ مەدەنىيەت ئەدەبىيات ساھەسىدە ئىنتايىن مۇھىم 
ئورۈن GASH‏ .«مايتىرى corer‏ يەنە. «ئالتۇنش يارۇق»». ELSI agen‏ رچ مھ ى 
قاتارلىق ئەسەرلەر بىلەن بىر قاتاردا تۇرىدىغان. ئۇيغۇر بۇددىزىم مەدەنىيىتىگە مەنسۇپ مۇھىم 
يازما ھۆججەت بولۇپ› ئۇيغۇرلارنىڭ قەدىمقى دىننى ئېتىقادى. تىلى ۋە مەدەنىيىتىنى 
oe‏ کی موھى ىشى ھۇن ما ر اا ا پر ور 

«مايتىرى سىمىت» قەدىمقى ئۇيغۇرتىلىنىڭ بەدىشىي پاساھىتىنى روشەن نامايەن قىلىپ 
بەرگەن, بۇ ئەسەردە مۇكەممەل بەدىشي شەكىل. كونكىرىت ئوبراز› جانلىق ۋە راۋان قەدىمقى 
رە تىل وان يما سوخلسل نىڭ ر یی a ae‏ لات كەيكوسى 
بۇرخان مايتىرىنىڭ ھاياتىدىكى ئىش -پائالىيەتلىرى بايان قىلىنغان, ئەسەر تىلىدىكى ئاھاڭدار 
خۇسۇسىيەت› مول لىكسىكا بايلىقى. ئىخچام جۈملە قۇرۇلما تىپلىرى ۋە خىلمۇخىل 
了‏ 
كاپالەتلەندۈرگەن, ئەسەر تىل. ئۇسلۇب. بەدىشي قۇرۇلما قاتارلىق جەھەتلەردە روشەن خاسلىق 
OG‏ وة A‏ ماس قىلىش لۈگ تۇ yey‏ رە ۋايشلارنى 
ئىلمى ئۇسۇل بۇيىچە رەتلەش. تۈرگە ئايرىش› خۇلاسىلەش ۋە ئۇنىڭدىن ئىلمىي يەكۈن 
چىقىرىش ئىنتايىن )19999999 بۇھال بىزدىن«مايتىرى سىمىت»قا قارىتىلغان تەتقىقاتنى ماكرو 
جەھەتتىن مىكرو نوقىتىغا يۈزلەندۈرۈپ. ئەسەر تىلىدىكى خاسلىق ۋە ئۆرنەكلىك ئامىللار 
و ees‏ ی Soule‏ سارى سىق »نا ی Sas Syste Al os,‏ 
r aa‏ غ ى و ± Sr‏ 
ىكە oles‏ 

جۈپ سۆزلەر ئۇيغۇرتىلىدىكى تۈزۈلۈشى ئۆزگىچە. مەنە قاتلىمى چوڭقۇر بولغان بىر 
人‏ 
a el Eo‏ سوج ا ne‏ قاس س اس 
ر تى . ee ee‏ 


ER ， 回 髓 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 研 究 [ M ， 北 京 : 


央 民 族 大 学 出 版 社 ， 2008 ，594 


1 مۇقەددىمە 


سۆزلەر ئادەتتىكى بىر لىكسىكىلىق تەركىب بولۇپلا قالماي بەدىئىي ئەدەبىياتتا ئۆزىگە خاس 
ae‏ ئۈنۈمگە ئىگە بىر خىل بەدىئىي ئىپادىلەش ۋاستىسى, ئۇنىڭ سىممىتىرىك 
شەكىللىك قۇرۇلمىسى. تاۋۇشلارنىڭ ماسلىشىشى ۋە تەكرارلىنىشىدىن شەكىللەنگەن رېتىملىق 
六‏ 
ئوينايدۇ, شۇڭا تىل ۋە تەپەككۇر قۇرۇلمىسى نوقتىسىدىن. شىئېرى تىل نوقتىسىدىن› 
راتىس تاق ES ar‏ ق ى a er‏ 
قىلشقا ئەرزىيدۇ. 

«مايتىرى سىمىت» قەدىمقى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى مۇھىم يازما يادىكارلىق يەنە كېلىپ 
ئەڭ بۇرۇنقى سەھنە ئەسىرى, ئۇ بىزنىڭ دراماتورگىيە تارىخمىزنى تەتقىق قىلىشتا كەم بولسا 
بولمايدىغان بىرىچى قول ماتىرىيالدۇر, شۇڭا بۇ جەھەتتە تەتقىقاتنى كۈچەيتىپ كەڭ دائىرىگە 
يۈزلەندۈرۈش› تىل تەتقىقاتى جەھەتىتىنلا ئەمەس بەدىشي ئەدەبىيات نوقتىسىدىن تەتقىق 
قىلش Way‏ زۇرۇر ھىساپلىناتتى, ئەمما كىلاسسىك ئەدەبىياتىمىزدىكى نەزەرىيە تەتقىقاتى تازا 
چوڭقۇرلىشالمىغان شارائىتتا ئەسەرنى بەدىئىي ئەدەبىيات قانۇنىيەتلىرى بۇيىچە تەتقىق قىلىش 
مەندەك بۇ ساھەگە ئەمدى قەدەم قويغان ئادەتتىكى ئاسپىرانت ئۈچۈن قىيىن توختايدىغان 
ئىلمىي ئەمگەك ئىدى, شۇڭا ئوقۇتقۇچىمنىڭ مەسلىھەت يول كۆرسىتىشى ۋە ئۆزۇم توپلىغان 
ماتىرىياللارنى رەتلەش ئاساسىدا ئەسەردىكى جۈپ سۆزلەرنى تەتقىىق قىلىشنىڭ زۈرۈرىيىتى ۋە 
ئىمكانىيەتلىك شارائىتلىرىنى دەڭسەپ كۆرۈپ مەزكۇر تىمىنى تاللىۋالدىم بۇنداق بولغاندا 
قەدىمقى ئۇيغۇرتىلى تەتقىقاتىدىكى تەييار تەتقىقات نەتىجىلىرىدىن پايدىلانغىلى. ھازىر 
زامان ئۇيغۇرتىلى گىرامماتىكىسىدكى ئەھۋالاتلار بىلەن بىرلەشتۈرگىلى. ئەڭ مۇھىمى 
سە سر تەق ق ` تە غ اغى e‏ ا ىى 
بولاتتى. 


ىشك ىسى ۋتا IA‏ 


بۇ تىمىنىڭ ئەھمىيىتى ۋە قىممىتىنى تۈۋەندىكى بىر قانچە تەرەپتىن سۆزلەش مۇمكىن: 
دى E ARR‏ ۋات كىدە Pere MN ede‏ 


Sf} ov 


diate Zi E22 > 6‏ 5 = جۆپ 


ie‏ تەرەقىقىيات تارىخىغا نەزەر قاغدۇرغىنىمىزدا ئۇيغۇرتىلىنىڭ ناھايىتى زور 
Eee ee a eee‏ سىرىس ەس ر سى 
يىتەلەيمىز. مەڭگۈ تاشلارنىڭ تىلى. قۇچۇ دەۋرىدە قوللىنىلغان قەدىمقى ئۇيغۇرتىلى› خاقانىيە 
E ga RLS EEL E E E E‏ 
بولسىمۇ ئەمما ئىشلىتىلىش دەۋرىنىڭ ئوخشىماسلىقى. جۇغراپىيىلىك ماكاننىڭ كەڭ بولۇشى. 
ۋە بەزى دىننى› سىياسى پەرقلەر تۈپەيلىدىن بەزى پەرقلىق ئالاھىدىلىكلەر ۋە يەرلىك 
خۇسۇىسيەتلەر ئىپادىلىنىپ كەلدى, جۈپ سۆزلەرنىڭ قۇرۇلمىسى ۋە ئالاھىدىلىكى 


1 مۇقەددىمە 


جەھەتلەردىمۇ ئۆزگىرىشلەر ۋە قىسمەن پەرقلىق خاسلىقلار كۆرۈلۈپ تۇردى, ئابىدىلەرنىڭ 
ote 7 as pa 0 CEES echt allay E‏ 
سۆزلەرنى ئۇچرىتالايمىز. ۋە بۇلار ئوتتۇرىسىدىكى ئوخشاشلىق ۋە پەرقلەر ھەققىدىكى 
سېلىشتۇرما تەتقىقاتنى كۈچەيتىش تىلىمىزنىڭ تارىخى تەرەققىيات جەريانىنى ئىگىلىشىمىزگە 
ياردەم بىرىدۇ, ھالبۇكى بۇنداق سېلىشتۇرما تەتقىقات زور مىقداردىكى يەككە ئەسەرلەرگە 
بولغان تەتقىقاتنى ئالدىنقى شەرت قىلىدۇ, «مايتىرى سىمىت» تارىخىنىڭ 9598 بولۇشى› 
سەھىپىسىنىڭ كەڭ بولۇشى› ژانىر ئۇسلۇبىنىڭ ئۆزگىچە بولۇشتەك ئالاھىدىلىكلىرى بىلەن بؤ 
E © ` © ` ` ` °“‏ 
بو سى a ae A‏ ت ىرە ىسى دوسپ 
Cen EEEE‏ لە گە بولقانغا وا E me ee dl‏ ىكى ۋا Eee‏ 
a  '7'‏ نر ' "© `" Sosa‏ ® ¬ 
ئىرىشەلەيمىز. 


سطسطسوم ee‏ تە Oa‏ ىقى و قى SP‏ 
ئىچىدىكى ئۇنتۇلغان. تاشلىنىپ قېلىنغان. سەل قارالغان سۆز سەنئەتلىرىنىڭ ئۆرنەكلىرىنى 
زق ق غغغغ le‏ ر د ق غت ى 
و pee A‏ 

ئالايلۇق «مايتىرى سىمىت»تىلىدا نۇرغۇن بۇددىزىم ئاتالغۇلىرى بولۇپ پى رئانراكشىت 
رع ® ىى ® ق ى ى ۇۇ 
ئاتالغۇلارنى ئۇستىلىق بىلەن ياساپ چىققان, بۇنداق ئۇسۇل ۋە تەجرىبىلەرنى ئۆزلۈكسىز 
رس dp‏ تالىق po‏ زىك ىتى ا a‏ 
كۈچەيتەلەيمىز. 


خىل ئىياد : put‏ شەكلى, تىلدا pees) 的 | Ló‏ ھەرگىز ئوقۇل ھالدىكى ەيىن 
بىلدۈرىدىغان ئۇقۇم ئەمەس› ئۇنىڭغا شۇ مىللەتنىڭ مەدەىيىتى› J‏ ئېڭى ۋە قىممەت 
قاراشلىرى سىڭىپ كەتكەن بولىدۇ, شۇڭا تىل ئارقىلىق مەدەنىيەتنى چۈشەنگىلى ۋە بىر قىسىم 
تارىخى ئۇچۇرلارغا ئىرىشكىلى بولىدۇ, «مايتىرى سىمىت»تىكى جۈپ سۆزلەردىمۇ ئوخشاشلا 
US tot 777 E E‏ ˆ ' 
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«دۇنيا». «كائىنات» چۈشەنچىسىنى بىلدۈرىىدىغان« «jer SUV‏ سۆزى مەڭگۈ تاشلاردىمۇ 
«jer sub»‏ شەكىلدە دائىم ئۇچراپ تۇرىدۇ, ئەمما ھازىرقى زامان ئۇيغۇرتىلىدا «يەر -سۇ» 
ee‏ یی کی و Sele‏ ی ر و ی ق ق ویو ¦ 
ادا تۇد ى ر كۈللەيگەن زی وا كۆك تەڭرى: je SUD‏ کرم 
a Se, Ant a eet‏ 0" 
Eh T ``‏ نم ` 0 idles‏ 00 
تەسۋىرلىگەندە ناھايىتى ئىنچىكىلىك بىلەن تەپسىلى تەسۋىرلەيدۇ. بۇ پورتىرىت 
سى .و “ن ى كو زق ee‏ اڭ ىى $ 
ee‏ مىسە مىلىش ىسىش 

تۆتىنچى› بۇ تىما جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولىنى چۈشىنىش ۋە تەھلىل 


ھەشىبىگە: pile‏ بولخىتىدەك. ئۇيغۇرئىلى قىستىلسنىكا (Slates‏ تىلشۇناشلىق. ۋە 
ئەدەبىياتشۇناسلىقتىكى نىسبەتەن ئاجىز ساھەلەرنىڭ بىرى, ئۇنىڭدىكى ئۇرغۇن ساھەلەر تېخى 
ئىچىلمىغان ھالەتتە. ھەتتا دائىم ئۇچرىتىپ تۇرىدىغان ئىستىلىستىكىلىق شەكىللەرنىڭ نامى ۋە 
eo‏ :“0 ¢ ر 1 0 ا ك 0 Te‏ 
تەركىبلىرىمىز. خەلق تىلىدا دائىم قوللىنىلىدىغان ئۆزگىچە ئىپادىلەش ئۇسۇللىرىغا تېخى 
le‏ ەەت بەزەرمىرنى ئاغدورغىتىمىن يوق a Bo‏ ئۇسول gh‏ نىل 
ماتىرىياللىرىنى توپلاش ۋە رەتلەش زۇرۇر, بۇ جەھەتتە ئەڭ مۇھىم بولغىنى ئىلمىي ئۇسۇل 
بر Lokal E‏ © ˆ ˆ` “¬ × 8 
Jaa‏ بولمىغان مەسىلىلەر تەدرىجى Jam‏ بولىدۇ, ماتىرىيالىزىمنىڭ تۈپكى قائىدىسى بۇيىچە 


نەزەرىيە ئەمەلىيەتتىن كېلىدۇ ۋە ئەمەلىيەت ئۈچۈن خىزمەت قىلىدۇ, ئوخشاشلا ئۇسۇل ۋە 
تەجرىبىلەرنىڭ توپلىنىشى توختىماي ئىزدىنىش ۋە ئەمەلىيەت جەريانى ئارقىلىق قولغا كېلىدۇ. 
a‏ ھک ا ەر غ Js Basilio Las ea RS as‏ بولغان لش 
ee ey Se eG ee‏ ى 
ئىدىيە ۋە مىتودقا ئىگە بولالايمىز, 


D-= 1‏ 3 ا مۇنا [ae‏ 5 تەش قاتلار 
2-1 -1 «مايتىرى سىمىتچ قا مۇناسىۋەت تلىڭ تەتقىقاتلار 


«مايتىرى GW gangs‏ بۇددا دىنىدىكى كەلگۈسى ئىلاھ مايتىرى 54 ot BLE‏ 
پائالىيەتلىرى سۆزلىنىدۇ. بۇددا دىنىدىكى مايتىرىغا مۇناسىۋەتلىك رىۋايەتلەر قەدىمقى پارىس 
تىلىدا سۆزلىشىدىغان خەلقلەرنىڭ ئېتىقاد- چۈشەنچىلىرىدىكى قۇتقۇزغۇچى ئىلاھ سائۇشيانت 
(Saodyant)‏ بىلەن بولۇپمۇ مانى دىنىدىكى يۇرۇقلۇق ئەلچىسىنىڭ دۇنياغا قايتا كېلىشى 
ھەققىدىكى قاراشلىرى بىلەن مۇناسىۋەتلىك, «مايتىرى سىمىت» قا مۇناسىۋەتلىك تەتقىقاتلار 


B 
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0 -ئەسىرنىڭ باشلىرىدىلا باشلانغان بولۇپ 1903-يىلى لېكوكلار شىنجاڭدا 
ئارخېئولوگىيىلىك تەكشۇرۈش ئېلىپ بېرىپ «مايتىرى سىمىت»نىڭ تورپان ۋە قاراشەھەر 
| 
مۇتاسىۋەتلىك تەتشغاتلار ياۋرۇپا ىلىم ساھەسىدە كەڭ قانات يېيىپ خېلى گەۋدىلىك تەتقىقات 
نەتىجىلىرى ئوتتۇرىغا چىقىتى, بولۇپمۇ (FW K Mueller) o>‏ ھازىرقى مۇڭغۇل 
قى سم .ن ى ىن قن تى ق¡ ى 
ۋەسىقىلەر تەتقىقاتى زور دەرىجىدە ئىلگىرى سۈرۈلدى. 1907-يىلى ئۇ «ئوتتۇرا ئاسىيادىكى 
نامەلۇم بىر تىلنى بىكىتىشكا قوشۇلغان تۆھپە» ناملىق ماقالىسىدە تۇنجى بولۇپ «توخرى 
تىلى» دىگەن ئاتالمىنى بىكىتنى. 1911-يىلى ئۆ يەنە «مايتىرى سىمىت ۋە توخرى تىلى» 
دىگەن ئەسىرىنى ئىلان قىلدى, 

«مايتىرى » سانسىكىرىت تىلىدا «Maitreya»‏ دىيىلىدىغان بولۇپ. 1919 -يىلى 
گىرمانىيە ئالىمى E.Leumann‏ ئۇدۇن ساك تىلىدىكى « Maitreya samiti‏ < 
نامىدىكى كىتاپچىنى نەشىر قىلدۇرىدۇ, كىيىن 1968 -يىلى)) أ6 ۴£. R.۴‏ مەزكۇر 
كىتاپنى تەتقىق قىلىش ئاساسىدا «زامباستا كىتابى» (Book of Zambasta)‏ د 
ئەسىرىنى ئىلان قىلىدۇ. ھەر SSS‏ ئەسەردە مايتىرىغا مۇناسىۋەتلىك باشقا بۇددىزىم 
ئەسەرلىرى ھەققىدە LS‏ كەڭ ئۇچۇر بېرىلىدۇ. 

«مايتىرى سىمىت»نىڭ diay‏ بىر ئىسمى «مايتىرىيا ۋۇياكارانا» )> «RATS‏ 
Maitreya-Vuyakarana»‏ «( دىيىلىدىغان بولۇپ بۇ نام ھىندى مۇتەخەسسىسى 
P.C.M ajumder‏ نىڭ Arya-M aitreya-Vuyakaranay‏ « ناملىق ئەسىرىدە ئەڭ 
callus‏ ىلغا سۇ 

ئەمەلىيەتتە. «مايتىرى سىمىت»نىڭ قەدىمقى ئۇيغۇرچە كۆچۈرۈلگەن نۇسخىسىمۇ بىرلا خىل 
بىلەن چەكلەنمەيدۇ, گىرمانىيە تۈركۈلوگى گابائىن خانىم (A.V Gabain)‏ 1957-يىلى 
مايىنتىس (Mainz)‏ پەنلەر ئاكادىمىيىسىدە ساقلىنىۋاتقان 113 ۋاراق قەدىمقى ئۇيغۇرچە 
يېزىقتىكى «مايتىرى سىمىت»نىڭ ۋاراقلىرىنىڭ فاكسىمىل نۇسخىلىرىنى نەشىر قىلدۇردى, ئۇ 
aa‏ 1961-يىلى od‏ پەنلەر كاكادىسىىشىدە ساقلىشۋاتقان ‏ ومايىرى. Bogen‏ 
4ۋارىقىنىڭ فاكسىمىل نۇسخىسىنى ئىلان قىلدى, شۇنىڭ بىلەن ئىلىم ساھەسى «مايتىرى 
سىمىت»نىڭ قەدىمقى ئۇيغۇرچە يېزىقتىكى ئوخشىمىغان نۇسخىلىرى بىلەن يۈز كۈرۈشۈپ 
ئۇلارنى سېلىشتۇرۇپ تەتقىق قىلىش ئىمكانىيىتىگە ئىرىشتى, خەلقئارادا قەدىمقى ئۇيغۇرچە 
نۇسخىدىكى«مايتىرى سىمىت» قا مۇناسىۋەتلىك تەتقىقاتلار بىلەن شۇغۇللانغان ئالىملاردىن 
Te E‏ و كسى ی ا Poo‏ 
گابائىن خانىم ئىلان قىلدۇرغان فوتو نۇسخىلارنى ئاساس Ile GELS‏ قەدىمقى ئۇيغۇرچە 
يېزىقتىكى «مايتىرى سىمىت»نى سىستىمىلىق تەتقىق قىلدى, 

ئېلىمىزدە مەزكۇر ئەسەرنىڭ قەدىمقى ئۇيغۇرچە نۇسخىلىرىنى تەتقىق قىلىش 
0 ا ىشىك Sen Sods‏ .1959 شىك سرپ egg‏ 


1 مۇقەددىمە 


سىمىت»نىڭ قۇمۇل نۇسخىسى تېپىلغاندىن كىيىن تاندىن بۇ ھەقتىكى تەتقىقاتلار قولغا 
“Ube be‏ ەلىق 962| لم پووت نىڭ تە الىق اىر sas:‏ 
اكا لە N‏ س ىساتا قان شە اش ا شى 
توغرىسىدا ئەسەر تۇنجى بولۇپ ئەسەر ئىلان قىلدۇردى, ئۇنىڭدىن كىيىن لى جېڭۋېي. گېڭ 
شىمىن› ئىسراپىل يۈسۈپ, ئابدۇقەييۇم خوجا ۋە دولقۇن قەمبىرىلەر بۇ تەتقىقاتلارنى ئىنئايىن 
ياخشى داۋاملاشتۇردى, ELS‏ شىمىن ئەپەندى 60-يىللاردىن باشلاپ بىر قەدەر ئىزچىل ھالدا 
«مايتىرى سىمىت» تەتقىقاتى بىلەن شۇغۇللانغان بولۇپ. ئۇنىڭ گىرمانىيە ۋە فىرانسىيە 
ی ن غ En Ee eo‏ 
ئىلان قىلىندى, ئۇنىڭ يەنە « قەدىمقى ئۇيغۇرچە< مايتىرى سىمىت> نىڭ قۇمۇل نۇسخىىسى 
وسا E gl‏ انى 2008غلى ‏ 3 مايغا  pies ae:‏ قۇل 
ئۈنۋىرىسىتىتى نەشرىياتى تەرىپىدىن نەشىر قىلىندى. 

بۇ يەردە تىلغا ئېلىپ ئۆتۈش زۇزۇر بولىدىغىنى جى شىيەنلىن ئەپەندى ۋە ئۇنىڭ مۇشۇ 
ساھەدىكى ئىلمى ئەمگىكىدۇر, ئۇنىڭ de aS‏ بىۋاستە قەدىمقى ئۇيغۇرچە «مايتىرى سىمىت» 
ھەققىدە بەك جىق تەتقىقات ئېلىپ بارمىغان بولسىمۇ. ئۇ توخرىچە شىكشىن نۇسخىسىنى 
يىشىپ ئوقۇپ ۋە نەشىرگە تەييارلاپ قەدىمقى ئۇيغۇرچە «مايتىرى سىمىت» بىلەن ئۇنىڭ 
ئەسلى مەنبەسىنى سېلىشتۇرۇش شىيكانىيىتىگە ئىگە قىلدى, ئۇنىڭ ئۈستىگە ئۇ ئۆزىنىڭ 
ce ee‏ يغ د غغغغ قو غ توو 
ae Oo‏ ی سە ...رەمسەك ار مىرى سىرى ۋەد ىرى 
ئىتىقادىغا مۇناسىۋەتلىك مەسىلىلەردە يېڭىچە كۆز قاراش ۋە مەسىلىلەرنى ئوتتۇرىغا قويدى, 
بىزدە بولسا ئىسراپىل يۇسۇپ. ئابدۇقەييۇم خوجا ۋە دولقۇن قەمبىرى قاتارلىقلارنەشىرگە 
تەييارلىغان «قەدىمقى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى < مايتىرى سىمىت >(1) » دىگەن نامدا 
E E:T,‏ ل E £ (ese GMa cays‏ 1 
ئاپتونۇم رايۇنلۇق مۇزىيىدا ساقلىنىۋاتقان «مايتىرى سىمىت»نىڭ قۇمۇل نۇسخىىسىدىكى 
ئالدىنقى بەش بۆلۈمىنى (يەنى يۈكۈنچ بۈلۈمدىن 4-بۈلۈمگىچە) ئۇيغۇرچە. خەنزۇچە ئىككى 
ae‏ قى توق( ىغ غ غغ وغ ىى 
ئالغان بولۇپ مۇشۇ ساھەدىكى يۇقىرى سەۋىيىلىك تەتقىقات نەتىجىسى بولۇپ قالدى, مەرھۇم 
تىلشۇناس ئالىمىمىز ئىبراھىم مۇتىئى ئەپەندى مەزكۇر كىتابنىىڭ مەسئۇل مۇھەررىرلىكىنى 
اس س a‏ مسك بىرى پى ماھابلىرى nea‏ سەن 
وتات ۈفەرخمان تالا نىڭ ۋەكتان سرغانراقشىش كا ناا اى ەگەن قاقالسخە ارىق 
سىمىت»نىڭ قەدىمقى ئۇيغۇرچە نۇسخسىنى روياپقا چىقارغۇچى پىرتانراكشىتنىڭ ble‏ 
IG‏ ۋەب ىكى Bilal, eae ds‏ م See sed SR Ne‏ ھەر ۇر 
ae ete `"‏ و اھ ا کی ص†‰ 3‰" "800000808470 
e‏ و و ری EO‏ رر یار نان ودای وور 
يېزىقىدىكى < مايتىرى سىمىت>(1) » دىگەن كىتاپ Lb‏ قىلىندى. قىسمەن گېڭ 
شىمىن ئەپەندىنىڭ « قەدىمقى ئۇيغۇرچە < مايتىرى سىمىت > نىڭ قۇمۇل نۇسخىىسى 


1 مۇقەددىمە 
توغرىسىدا تەتقىقات « دىگەن كىتابىدىن پايدىلىنىلدى, 
| 


`" ˆ" یوی کو IS‏ ا See‏ 
ئۇيغۇر تىلى جەھەتتىكى تەتقىقات نەتىجىلىرىگە Se Say‏ يۆلىنىدىغان بولغاچقا بۇ ھەقتىمۇ ئاز 
تولا توختىلىش زۈرۈر, دەپ قارىدىم, ئەلۋەتتە بۇ ساھەدىكى تەتقىقاتلار كەڭ ركولوگىيە 
dL‏ ا م ت ك ا ا ` 
Ea‏ سرەت رى وتە وار رىس ىس سە 
تۇنۇشتۇرۇش بىلەن چەكلەندىم 

9 -ئەسىرنىڭ ئاخىرلىرىدىن 20 -ئەسىرنىڭ باشلىرىغىچە ئوتتۇرا ئاسىيا رايۇنىغا قارىتىلغان 
`" ` ` ` ``` ` `" ˆ ا 
رايۇنلاردىن زور مىقداردىكى قەدىمقى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى ۋە باشقا يېزىقتىكى (مەسىلەن› isle‏ 
يېزىقى› بىراھمى يېزىقى دىگەندەك) يازما يادىكارلىق ۋە ۋەسىقىلەر قىزىۋىلىندى, بۇلارنىڭ 
和‏ 
بولۇپمۇ تىلىنى تەتقىق قىلىشتا بىرىنچى قول ماتىرىيال بولۇپ قالدى , قەدىمقى ئۇيغۇرتىلىغا 
مۇناسىۋەتلىك تەتقىقاتلارمۇ مۇشۇ ماتىرىياللارنى ئاساس قىلىپ دۇنيانىڭ ھارقايسى 
"©ك‡7°ت' 7 cls ` Saal fy  '‏ 
قىممتى زور› تەسىرى كۈچلۈك تەتقىقات نەتىجلىرى BE‏ ئارقىدىن مەيدانغا GAAS‏ بۇلار 
da nc © 0 om Comoe “° a‏ 000000 
ئەڭ دەسلەپتىكى تەتقىقاتلار ئۇرخۇن ئابىدىلىرىنىڭ تىلى بىلەن قەدىمقى ئۇيغۇرتىلى بىرگەۋدە 
ن' ىى . 1 ` als E‏ 
Ee‏ 1941 نتاق لاس خلىغاق و شك I,‏ :لقا راسا ى AOS‏ 
ئەسىرىنىڭ تەسىرى زور بولغانىدى, كىيىن قەدىمقى تۈرك تىلى تەتقىقاتىنىڭ 
چوڭقۇرلىشىشىغا ئەگىشىپ بۇ ئوخشاش بىر تىلنىڭ ئىككى خىل تارىخى باسقۇچى ئايرىم ئايرىم 
تەتقىق قىلىنىشقا باشلاپ› قەدىمقى ئۇيغۇرتىلى ھەققىدىكى تەتقىقاتلارمۇ ئۆز ئالدىغا ئايرىم بىر 
meyer E‏ ا" 

بۇ جەھەتتە روس ئالىملىرىنىڭ قۇلغا كەلتۈرگەن نەتىجىلىرى گەۋدىلىك بولۇپ› بۇ چارروسىيە 
,ر عي GA eee > Se‏ ى 
9-ئەسىرنىڭ ئاخىرلىرىدىن تارتىپ SU‏ ھازىرغىچە ئۇلار بۇساھەدە ئاساسلىق ئورۇندا 
77 ' '7'7ت '7‏ .00000 کرات 
Solo‏ قاتارلىقلاربار. 

goly‏ خېلى O55‏ قەدىمقى ئۇيغۇرچە يادىكارلىقلارنى ئىلان قىلدۇرۇش بىلەن بىرگە قەدىمقى 
ئۇيغۇرچە يادىكارلىقلارنىڭ تىلىنى تەتقىق قىلىشتمۇ ياخشى نەتىجىلەرنى قولغا كەلتۈردى. ئۇ 
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1, مۇقەددىمە 
ئۆزىنىڭ «قەدىمقى تۈركچە يادىكارلىقلار تەتقىقاتى» دىگەن ئەسىرىدە ئابىدىلەر تىلى بىلەن 
قەدىمقى ئۇيغۇرچە يادىكارلىقلارنىڭ تىلىنى سېلىشتۇرۇپ. بۇ ئىككىسىنى پەرقلەندۈرۈشنىڭ 
ئۆلچىمىنى تۇنجى بولۇپ ئىنىق ئوتتۇرىغا قويدى. 
مالوق رادلوفتىن كىيىن يىتىشىپ چىققان قەدىمقى ئۇيغۇرچە يادىكارلىقلار تەتقىقاتى بۇيىچە 
تۇنۇلغان مۇتەخەسسىس, ئۇنىڭ ۋەكىللك ئەسىرى « قەدىمقى تۈركچە يادىكارلىقلار » 
ئۇنىڭغا قەدىمقى ئۇيغۇرچە ئەسەر «ئالتۇن يارۇق» كىرگۈزۈلگەن بولۇپ مالوفنىڭ تەتقىقاتى 
ئاساسلىقى تۈركى تىللارنى كىلاسسىفىكاتسىيە قىلىشقا قارىتىلغان بولۇپ. ئۇ تارىخى ئۆلچەم 
بويىچە aS‏ 
AOR «Aa Suet °`‏ ˆ ` 
ئىنتايىن زور, $ 1959 -يىلى ئىلان قىلغان GHED‏ يارۇق> گرامماتىكىسى ھەققىدە» ناملىق 
كىتابىدا ھازىرقى زاماندىكى تىلشۇناسلىق قائىدىلىرى بۇيىچە « oP‏ يارۇق » تىكى 
گىرامماتىكىلىق ھادىسىلەرنى رەتلەپ. تۈرگە ئايرىپ. Jes‏ قىلىپ. ئۇنىڭ تىل 
قۇرۇلمىسىنىڭ ئومۇمى قىياپىتىنى كۆرسىتىپ بىرىدۇ , بۇ ئەسەر خەلقئارا ئىلىم ساھەسىدە 
وی بولۇ تەم ىو يازبا راىكارىشى بويا كىلىپ کی ررر خىسى رووا 
جەھەتتىن تەتقىق قىلىغان ئەسەر بولۇپ مۇشۇ ساھەدە مۇھىم تەسىرگە ئىگە 
a‏ )© © `" ° ` ` ` 

apes ds ‰ ° `‏ °" ˆ" 
E cas‏ ‰ ؟§ © 
13-0-ئەسىردىن ئىبارەت بۇ مەزگىل Jos‏ قەدىمقى ئۇيغۇرلار نىڭ مەدەنىيىتى ۋە تىلى ئەڭ 
گۈللەنگەن دەۋر بولغاچقا بۇ ئەسەر تەتقىقاتچىلار تەرىپىدىن قەدىمقى ئۇيغۇرتىلىغا ئائىت 
ok‏ غت غغ :و ۋت وت ت ق 
el a ed ° 13-10‏ 
گرامماتىكىلق كاتىگورىيەلەر نوقتىلىق بايان قىلىنغان, بۇ ئەسەردە كەم قالغان بىر تەرەپ 
سىنتاكسىس ئىلمىغا دائىر مەزمۇنلار بولۇپ باشقا جەھەتتىكى ئالاھىدىلىكلەر خېلى تەپسىلى 
بايان قىلىنغان. 
ا e‏ ى ۇر ى BS cyan‏ 
ئىلان قىلىندى, بۇ كىتابنىڭ ئەسلى نۇسخىسى جەمئى 122بەت بولۇپ ئاساسلىقى فونىتىكاء 
ئىملا قائىدىسى› تۇرغۇن سۆزلەر. پېئىللار. رەۋىش ۋە سىنتاكسىسلىق قائىدىلەر تۈرلەر بۇيىچە 
las 3g‏ قويولغارم 

ep: eS ele ee ES سولىس‎ Ooo 
ا ع وو کو ای یو ی‎ 

وال ا و ی و ی و et ee ae pee‏ و ری 
يىشىپ ئوقۇغاندىن باشقا قەدىمقى ئۆيغۇر چە ۋەەسىقىلەر گە بېغىشلانغان «ئۇيغۇرىكا» دىن تۆت 
قىسىم نەشىر قىلدۇرىدۇ 

تۈركىيەمۇ قەدىمقى تۈرك تىللرى تەتقىقاتىدا دۇنيا ئىتىراپ قىلىدىغان ئالىم 


1 مۇقەددىمە 


مۇتەخەسسلەرگە ئىگە بولۇپ. ئۇلار قەدىمقى تۈرك تىلى جۈملىدىن قەدىمقى ئۇيغۇرتىلىنىڭ 
ئوخشىمىغان ساھەلىرىدە تۈرلۈك ئىلمى ئەمگەكلەرنى ئىشلەپ تەتقىقات نەتىجىلىرىنىڭ 
زور صطصىمھق ۇز !$ »تى تق تم 
بولۇپ بېسىم ئاتالاي› رەشىد رەھمەتى ئارات. نەجىپ ئاسىم› ھۈسەيىن نامىق ئۇرقۇن. مەخمەت 
انی الائ gas MELEE sal‏ سار 
pans GB ^ alas Gul Le 1975‏ ` 

«13 -14 -ئەسىرلەردىكى شىنجاڭدىكى ئۇيغۇرلارنىڭ ئېلىم -بېرىم ھۆججەتلىرى ھەققىدە 
بايان »نى ياقىلىدى, بۇ دىسسىرتاتسىيە 6بابقا بۆلۈنگەن بولۇپ بۇنىڭ 3-بابى he‏ چوڭ 
过‏ 
spots jal‏ عر ان ا ا eae‏ ر ”` 
کی یی ول 2 ` * ی "| 
ole‏ بس WIS aS yaad‏ 0 نىڭ سنا شا ەى ا 
cdi aaa `` las '‏ 
''أ' ` ' ` ` '“ `°" E ° ¦ EE‏ ا 
قاتارلىق ھەر مىللەتتىن بولغان ئالىم مۇتەخەسىسلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالغان ھالدا مەخسۇس 
dl. Sits ES‏ قيا دس دە he‏ جالىش بارلا lS‏ 

 *©* Le ` "*""*¡‏ ˆ ˆ" "ا 
تەتقىقاتلارغا نىسبەتەن كىيىنرەك باشلانغان بولسىمۇ. يۇشۇرۇن كۈچى زور› يەنە نۇرغۇن 
ated als‏ کی E ` 30 aw‏ دن 
كىيىن قەدىمقى ئۇيغۇرتىلى تەتقىقاتى تېخىمۇ چوڭقۇرلىشىدۇ ۋە تېخىمۇ كەڭ ساھەلەرگە 
psa i‏ 


3-2-1 ئۇيغۇر تىلىدىكى جۈپ سۆزلەرگە مۇناسىۋەتلىك تەتقىقاتلار 


جۈپ سۆزلەر ئۇيغۇر تىلىدىكى مەخسۇس تەتقىق قىلىنىشنى كۈتۈپ تۇرغان كاتىگورىيە. 
phn 1 1 `` ` 7‏ ا 
اباق ئۇ ىلغا تێن Cala gs‏ تاق !و شە ana asl‏ س اا ملىق ەز ن 
سۈپىتىدە ئىنىقلىما بىرىش› ۋە ئازغىنە مسال بىلەن چەكلەنگەن چۈشەندۈرۈشلەر ئارقىلىق 
ئوتتۇرىغا قويۇلغانلىقىنى بايقايمىز. ھالبۇكى. بۇنداق ئازغىنە مىساللار بىلەن ئۇيغۇرتىلىدىكى 
ئۆزگىرىشچان. مەنىگە باي بۇنداق بىر سۆزلەر توپىنىڭ قىياپىتىنى ئەكىس ئەتتۈرۈپ بەرگىلى 
بولمایتتی, 

جۈپ سۆزگە مۇناسىۋەتلىك ئۇيغۇرچە چىققان تىل كىتابلىرى ئىچىدە مەزمۇنى مول› 
تەكشۈرۈش دائىرىسى كەڭ. ھەر تەرەپلىمە مىسال بىلەن چۈشەندۈرۈلگەن كىتاب قازاقىستان 
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1 مۇقەددىمە 


س س ر پەنلەر ئاكادىمىيىسى سىلاۋىيان ئۇيغۇر يېزىقى بۇيىچە تۈزگەن. 1985-يىلى 
شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى ئەرەپ ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ھازىرقى زامان ئۇيغۇر كونا يېزىقى 
بۇيىچە نەشىر قىلغان ئىككى توملۇق «ھازىرقى زامان ئۇيغۇرتىلى» كىتابىدۇر, بۇكىتابنىڭ 
Pigs E ``` ``` `` ¬: ° ˆ °‏ 
يېڭىچە نوقتىئنەزەرلەرگە ئىگە بولۇشى. مەزمۇنغا ush‏ نەزەرىيىۋى ئاساسلىرى ئىنىق بولۇشى. 
تەپسىلى ۋە ئەتراپلىقلىقى جەھىتىدىن كۆزگە ئالاھىدە چېلىقىدۇ. 

diay‏ بىر مەسىلە. جۈپ سۆز ھازىرغىچە تىل كىتابلىرىدا تۈزۈلۈشى پەرقلىنىدىغان 
شىق سس ااا as ai‏ ا ,ا Sei a‏ 
E he‏ تز ۋەكە ك E E a‏ او ee‏ 
رولى» ئەدەبى ئەسەرلەردە پەيدا قىلىدىغان بەدىئىي ئۈنۈمى ھەققىدە مۇلاھىزە ۋە تەتقىقاتلار 
人‏ 
"ˆ [7'°0 77207 ` ° ® ° 
do aod‏ تۇ ao aud‏ وق تادز اك oS GALS Co‏ پەيدا Wal rhs‏ 
ئىچىدە جۈپ سۆزلەرگە ئايرىم سەھىپە ئاجرىتىپ جۈپ سۆزلەرنىڭ بەدىئىي ئەدەبىياتتىكى رولى 
ele) e aa‏ سۆرلەرە ىە كرىش aa ce cares‏ ترشن 
all te chia E tol‏ 00| 


3-1, ئاساسلىق تەتقىقات ئۇسۇللىرى 


بۇ دىسسىرتاتسىيىدە ئەسەرنىڭ ئەسلى قىياپىتىنى ئەكىس ئەتتۈرۈش ئۈچۈن تېكىستولوگىيە 
پىرىنسىپى بۇيىچە ئەسەردىن ئېلىغان مىساللارتىرانسىكىرىپىسسيە بەلگىلىرى بۇيىچە ئېلىندى, 

نۆۋەتتە خەلقئارا ئىلىم ساھەسىدە قەدىمقى ئۇيغۇر يېزىقىنى تىرانسىكىرىپىسسىيە قىلىشنىڭ 
ئۇچ خىل ئاساسلىق ئۇسۇلى بولۇپ› بىرىنچىسى› لاتىن ھەرپلىرىنى ئاساس قىلغان› بىر قىسىم 
ئالاھىدە بەلگىلەر قوشۇلغان. قەدىمقى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى ۋەسىقىلەرنىڭ تىلى› تۈركى 
تىللاردىكى سۇزۇق. ئۇزۇك تاۋۇشلارنىڭ ماسلىشىش قانۇنىيىنى ۋە سېلىشتۇرما تىلشۇناسلىق 
تەقىقاتىنىڭ i‏ ئۈزۈك تاۋۇشلار پەرقلەندۈرىلىدىغان 
تىرانسىكىرىپىسسىيە. بۇ ئادەتتە سۇزۇق تاۋۇشلۇق لاتىنچە تىرانسىكىرىپىسسيە دىيىلىدۇ, da‏ 
بىرى. لاتىن ھەرپلىرىنى ئاساس قىلغان. بىر قىسىم ئالاھىدە بەلگىلەر قوشۇلغان. سۇزۇق 
تاۋۇشلار پەرقلەندۈرۈلمەي. ئەسلى ئەسەردىكى ھەرپلەرنى بىۋاستىلا ئىپادىلەيدىغان ئۇسۇل› بؤ 
ئادەتتە لاتىنچە سۇزۇق تاۋۇشسىز تىرانسكىرىپىسىيە دىيىلىدۇ. da‏ بىرى سىلاۋىيان 
ھەرپلىرى بۇيىچە بىكىتىلگەن تىرانسىكىرىپىسسىيە بولۇپ بۇ سىلاۋىيانچە تىرانسىكىرىپىسسيە 
دىيىلىدۇ. مە زكۇر دىسسىرتاتسىيىدە مەتبەئەدە بىر تەرەپ قىلىش مەسىلىسى ۋە كۆنۈككەن 
RII pee 007 E a Sahat Rosle 7:7“‏ 
بىرىنچى جەدۋەلدە بۇ تۆت خىل تىرانسىكىرىپىسىيە بەلگىلىرىنىڭ سېلىشتۇرمىسى بىرىلدى. 


خەلقئارالىق لاتىنچە سۇزۇق لاتىنچە سۇزۇق 
ترود تاۋۇشلۇق تاۋۇشسىز 
سسیه تىرانسىكىرىيى تىرانسىكىرىيى 
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1 مۇقەددىمە 


Slain TE wl 


EEE E E DEE BERS EN 
ئورنىنى كۆرسىتىش ئۈچۈن شەرتلىك قىسقارتىلمىلار قىشلىتىلدى, بۇنىڭدا ئۈچ بۈلەك‎ 


سان ھەرپ تىزمىسى قوللىنىلدى, 
باشىتىكى سان ئارقىلىق قانچىنچى بۆلۈم 


0 "1 


كۆرسىتىلدى. ئوتتۇرىدا رەقەم ۋە لاتىن ھەرىپى بولۇپ. رەقەم ئارقىلىق قانجىنچى ۋاراق 


x 
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1 مۇقەددىمە 


HEE کی ای‎ Gls Bh 0 ©! ed 7 7 
كورسقىلىق خەسلەن‎ Shan E شات تارقلىق‎ E ale ەكەر لى‎ 

la 4)‏ 0( (يۈكۈنچ بۆلۈمنىڭ 1 -ۋارىقىنىڭ ئالدى بېتىدىكى 4-قۇر) 

2b 9)‏ 1( (بىرىنچى بۆلۈم 2-ۋاراقنىڭ كەينى بېتىدىكى 9-قۇر) 
5a 1215)‏ 2( (تىككىچى pS‏ ئا-ۋاراقشاڭ an ob‏ 12 ردن 
5 


775 ‰ °° ˆ ` 0 
了‏ 
خىل يول بۇيىچە سېلىشتۇرۇشقا gr‏ يەنى مۇئەييەن بىر شەيئىنىىڭ ئوخشاش 
"° ە “°7 7 ˆ` `'?' ` 
بو د غق ت ق غ ىق ا 

تتۇرىسىدىكى پەرقىنى ئىگىلىگىلى بولىدۇ, بىر شەيئىنىڭ ھەرقايسى تارىخى 
ey "`‏ رش لى لت رش تۈپ SSS‏ 
ئۇسۇل ئەينى بىر ئوبىكىتنىڭ باشتىن كەچۈرگەن تارىخى كەچۈرمىش ۋە تارىخى 
ئۆزگىرىشلىرىنى سۈرەتلەپ بىرىشكە پايدىلىق, جۈپ سۆزلەر ناھايىتى بۇرۇنلا ئەدەبى 
““““خ' “© E‏ ` ` ` © 
تۇرۇپتۇ). يەنە كىلىپ بىرقانچە دەۋرلەرگە بۆلۈنىدىغان بولغاچقا (قەدىمقى تۈرك تىلى. 
قەدىمقى ئۇيغۇرتىلى› چاغاتاي تىلى» ھازىرقى زامان ئۇيغۇرتىلى دىگەندەك) بىز بۇ 
ھەرقايسى دەۋرلەردىكى ئۆزگىرىش ۋە تەرەققىيات جەريانلىرىنى سېلىشتۇرۇپ ئۇنىڭدىكى 
ea‏ 
يەكۈنلىشىمىز زۈرۈر, يەنە بىرتەرەپتىن قەدىمقى ئۇيغۇرتىلى دەۋرىدە ئۇيغۇرلار 7 
oN IE as AE SALE "®‏ ° °" © 
ea et ae‏ وس aE‏ سى ى 
ئىپادىلىنىدىغان مەدەنىيەت ھادىسىسىمۇ مۇقەررەر پەرقلىنىدۇ, شۇڭا تىل ئوقتىسىدىن 
جۈملىدىن جۈپ سۆزلەر جەھىتىدىن سېشتۈرۈشنىڭ زۈرۈرلىكىمۇ مەلۇم بولىدۇ. ئۈنىڭ 
ald‏ اگ ئا os ie‏ ئاق تى تيش EEE‏ 
قالدۇرۇلغان مەدەنىيەت مىراسلىرىمۇ كۆپ› پايدىلىنىدىغان بىرىنچى قول تىل 
ماتىرىياللىرىمۇ يىتەرلىك ۋە تىپىك ئەھمىيەتكە ئىگىدۇر, ئىسلام مۇھىتىدىكى قاراخانىلار 
رى اتالاپ وا (ety eS) esa‏ ھەقامىە بىلەن 
بۇددىزىم شارائىتىدىكى قۇچۇ ئۇيغۇر خانلىقىنىڭ D‏ يارۇق»› «مايتىرى سىمىت». 
و ا ® $£ :`` JS eluate any‏ 000 
مەدەنىيەت ئۇچۇرلىرى بار,بىز بۇلارنى nee‏ لىنىيە بۇيىچە سېلىشتۇرساق قىممەتلىك 
EEE O ° © nce Me‏ 


1 مۇقەددىمە 


لىنىيەدىكى سېلىشتۇرۇش كەڭ ئىمكانىيەت ۋە زۈرۈرىيەتكە ئىگە تەتقىقات ئۇسۇلىناڭ 
بىرىدۇر, ئەلۋەتتە بۇنداق ئادەتتىكى بىر دىسسرتاتسىيە ماقالىسى ئارقىلىق i‏ ئورۇنداپ 


بولۇش مۇمكىن ئەمەس, شۇنداق بولسىمۇ كۆرگەن ماتىرىياللار ئاساسىدا بۇلارنى پەقەت 
بىر خاتىرە تەرىقىسدە ماقالەمگە كىرگۈزدۈم. 


2 «مايتىرى سىمىتچ ھەققىدە 


2 «مايتىرى سىمىتچ» ھەققىدە 


上 2‏ «مايتىرى سىمىٿ »نىڭ ئوخشىمىغان نۇسخىلىرى ۋە 
ui ® rs‏ 


«مايتىرى سىمىت K‏ جۇڭگۇدا ساقلىنىۋاتقان قەدىمقى قوليازمىلار ئىچىدە يىل 
دەۋرى ئەڭ ئۇزۇن بولغان يازما يادىكارلىق بولۇپ ھىساپلىنىدۇ,, بۇنىڭدا ئەڭ بورۇنقىسى 
پىتىدە 1906 -يىلى فون لېكوك (AV Lecgq)‏ باشلامچىلىق قىلغان گىرمانىيە 
ئېكىسپىدىتسىيە ئەترىتىنىڭ قارا شەھەر ناھىيىسى شورچۇق دىگەن يېرىدىن 
July‏ كىزپاتىيىلىت Blas IS SI of shin S‏ ارو eld‏ د هرون 
ئېلىپ coy‏ تۇرپاندىن «مايتىرى سىمىت»نىڭ تۈركچە نۇسخىسىنى. قاراشەھەردىن 
قەدىمكى بىراھمى يېزىقىنىڭ logs‏ خانلىقى دەۋرىدە قوللىنىىلغان قىپاش ھەرپلىرىدە 
يېزىلغان نۇسخىسىنى قىدىرىپ تېپىپ ئېلىپ كەتكەن, تەينى Luual‏ ئۇلار بو و ئەسەرلەر 
ئىچىدىكى قارا شەھەردىن تېپىلغان نۇسخىسنىڭ تىلىنى do‏ دەپ ئاتاشنى Stalo‏ 
ۋاقتىنچە «نامى تۇنۇلمىغان مىللەت تىلى |» دەپ ئاتاپ نۇمۇر قويغان. 1907 -يىلى 
sill blades‏ روان ئېلىپ GALES‏ دی athe‏ غەرىپى بىلەن 
بو ¬ قول يازمىلاردىكى مەزمۇنلارنى يىشىپ FE ban ce‏ 
توخری تىلىدىن تورك saber‏ تەرجىمە قىلغان دىگەن ˆ ` ئاساسەن بۇ 
ك-°كد3ك:7"0° RS ALN pS ALE ger als‏ ل ˆ" 
0 -يىللاردا فىرانسىيە ئا ر خبئولوگلىرى كافغانىستاننىڭ شىمالىدىكى شۈەنزاڭ «توخرى 
دۆلىتى» دەپ ئاتىغان رايۇندىن قەدىمكى گىرىك ھەرپلىرى بىلەن يېزىلغان توخرى 
ئابىدىلىرىنى „oL‏ بۇ يېڭى ۋەقەدىن كىيىن تەتقىقات ساھەسىدە قارا شەھەردىن 
تېپىلغان ئەسەرنىڭ تىلى بىلەن بو ئابىدىلەرنىڭ تىلىنى ئىمىدەپ ŻLE‏ توغرىسىدا 
مۇنازىرە باشلاندى, بەزىلەر ئافغانىستاندىن تېپىلغان ئابىدىلەرنى «توخرى تىلى». قارا 
شەھەردىن تېپىلغان ئەسەرنىڭ تىلىنى «قارا شەھەر تىلى» دەپ ئاتاش كىرەك دەپ 
قارىغان بولسىمۇ. كۆپىنچە ئالىملار تؤركچە قول يازمىلاردىكى بايانغا ھۆرمەت قىلىپ ھەر 
ھالدا قارا شەھەردىن تېپىلغان بۇ ئەسەر «مايتىرى سىمىت»نىڭ توخرىجە نۇسخىسى 
دىيىلىپ كېلىنمەكتە, بو ` ` ىكى خىل بولۇپ گرونۋىدىل ۋە 
pa‏ كارخېئولوگىلىرى رى تاپقان ; eS‏ ەر ee‏ بۇ شىكشىن 


2 «مايتىرى سىمىت» ھەققىدە 


Dp a p e a a aS, E 
ئۆيىنىڭ شىمالى‎ Ee تەخمىنەن 30كىلومىتىر نېرىسىغا جايلاشقان شىكشىن‎ 
ئىبادەتخانىسىدىن تاپقان بولۇپ جەمئىي ۋاراق (يەنى 68بەت). قەغىزىنىڭ ئۇزۇنلىقى‎ 
2988 2سانتىمىتىر. كەڭلىكى تەخمىنەن 85[سانتمىتىركېلىدۇ, ھەربىر بەتتە كۆپىنچە‎ 
تاز بىرقىسىم بەتلەردە پەقەت ئالته قۇرلا خەت بار, ۋاراقلىرى ئېغىر‎ wa> 
دەرىجىدەبۇزغۇنچىلققا ئۇچرىغان. ۋاراقلارنىڭ رېتى قالايمىقان بولۇپ قەغەزلىرى‎ 
EE a es 
E EN E E E ey Ce 
ساقلنىش جەھەتتىن بولمىسۇن مەيلى سەھىپىسى جەھەتتىن بولمىسۇن قۇمۇلدىن‎ 
ولوق شايرغان بۆلۈپ‎ a 5 Oe ى دى ويغۈرچە‎ 
ئۇنىڭ تېپىلىشى مەدەنىيەت تارىخىمىزغا نسبەتەن مۇھىم بايقاش ھىساپلىنىدۇ. ئۆز‎ 
مەنسۇپ يازما يادبكارلىقلار شچیدە ئۆخرى ئىلدىكى‎ Layer  مىزىددۇب نۆۋىتىدە يەنە‎ 
«مايتىرى سىمىت» نىڭ قاراشەھەردىن تېپىلغان شىكشىن نۇسخسى بىلەن قەدىمقى‎ 
ئۇيغۇر يېزىقىدىكى نۇسخىسى (يەنى قۇمۇل نۇسخىسى)نىڭ تېپىلىشى ئېلىمىزنىڭ مۇشۇ‎ 
£ "° "ˆ ˆ" yy Wh اھ و‎ 
ھازىرغىچە ئىلىم ساھەسىگە مەلۇم بولغان «مايتىرى سىمىت»نىڭ ئوخشىمىغان‎ 
نۇسخىلىرىنى ئومۇمەن ئازادلىقتىن بورۇن چەتئەل ئېكىسپىدىتسىيىچىلىرى تەرىپىدىن‎ 
تېپىلىپ چەتئەللە ر گە ئېلىپ چىقىپ كىتىلگەنىدى, قەدىمقى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى «مايتىرى‎ 
© 0 080*00 00*077 
باشتۇرا مەھەللىسىدىكى يەھيا رېھىم ئىسىملىڭ‎ ( 脱 木 尔 提 大 队 ) تۆمۈرتى دادۇي‎ 
ئۇيغۇر چارۋىچى «كىچىك داۋان» دەپ ئاتىلىدىغان قارىغايلىق ئىدىردىن مال بېقىش‎ 
HPS تار سنا‎ MAE بۆ كەپ‎ ABS م‎ Cp رو کان بولۇپ بۇ‎ lal te 
شىنجاڭ ئۇيغۇر‎ pile قويۇلغان, بۇ نۇسخا جەمئىي 293 ۋاراق (يەنى 24580( بولۇپ‎ 
ئاپتونۇم رايۇنلۇق مۇزىيىدا ساقلىنىۋاتىدۇ, بۇ نۇسخىنىڭ قەغىزى قارامتۇل سېرىق رەڭلىك‎ 
ھەربىر بېتىنىڭ ئىككى يېنى ۋە ئاستى -ئۈستى تەرەپلىرىدە‎ jaded قېلىنراق قاتتىق‎ 
تەكشى بوش ئورۇن قالدۇرۇلۇپ. ئىنچىكە ۋە سۇس سىزىلغان قؤر سىزىقچىلىرى ئۈستىگە‎ 
قارا سىيا بىلەن سولدىن ئوڭغا قاراپ تىك شەكلدىكى قۇر بۇيىچە چىرايلىق› ۋە رەتلىك‎ 
قەدىمقى ئۇيغۇرچە خەت بىلەن يېزىلغان, ھەربىر بەتتە 30 ياكى 31 قؤر بار بولۇپ‎ 
ھەربىر ۋاراقتا قايسى بۈلۈم ۋە قانچە ۋاراقلىقى ئەسكەرتىپ يېزىلغان, يەنە ھەربىر بەتنىڭ‎ 
-قۇرىدىن 0[ -قۇرىغىچە بولغان ئارىلىق ئوتتۇرىسىغا ئىنچىكە. سؤس قارا سىزىقلىق‎ 7 
ناغ ىز غاا قۇلۇ‎ Cees se Saal: Be س تاش‎ nals Le 
تۈشۈكچىسى ئېچىلغان, بۇ نۇسخنىڭ كۆچۈرگۈچىسى ھەققىدە ئەسەردىكى يۈكۈنچ‎ 
بۈلۈمدىكى مەزمۇنلارغا ئاساسەن قۇچۇ ئۇيغۇر خانلىقىنىڭ يۇقىرى دەرىجىلىك ئەمەلدارى‎ 


2 «مايتىرى سىمىتچ ھەققىدە 


سو ان I E A‏ ياۋان تىش مەشەكغەە ھە UE OP‏ 
بىلگىلى بولىدۇ «مايتىرى سىمىت»نىڭ خەتلىرىنىڭ خەت شەكلى ۋە كۆركەملىكىدىن 
ئەينى ۋاقىتتا قەدىمقى ئۇيغۇر يېزىقى خەتتاتلىقىنىڭ كىيىنكى چاغلاردىكى چاغاتاي تىلى 
دەۋرىدىكىگە ئوخشاشلا ناھايىتى تەرەققى قىلغانلىقىنى. GES‏ كۆچۈرۈش. كىتاپ 
چۈشىنىپ يىتەلەيمىز. 
بۇ نۇسخنىڭ قاچان. كىملەر تەرىپىدىن قايسى تىللارغا تەرجمە قىلىنغانلىقى 
ھەققىدىمۇ ئەسەردە ئىنىق تەپسىلاتلار ئۈچرايدۇ, مەسىلەن 3-بۆلۈمنىڭ rere) ee‏ 
قىسمىدىكى 9[ -قۇردىن 25 -قۇرغىچە بولغان ئارىلىقتا مۇنداق بايانلار DL‏ 
alqu fasatarlarry etkyrmif typkermif‏ .19 
vajbaf fastr bofyunmif aryatfintri bodisavat‏ .20 
kfi atfari enetkek tilintin toyri tilintfe‏ .21 
yaratmif prtarakxit krmavazik toyri‏ .22 
tilintin tyrk tilintfe evirmix majtri si‏ .23 
mit nom bitigde aniruti aryantnin‏ .24 
avdani atliry ytfuntf ylyf tykeldi‏ .25 
تەر جمىسى: 
9,بارلىق شاستىرلارنى پىششىق ئىگەللىگەن ۋە تەتقىق قىلغان. 
0, ۋايباش شاستىرنى ئۈگەنگەن ئارياچىنتىرى بۇدساتۇا 
1, ئۈستاز ئەنەتكەك تىلىدىن توخرى تىلىچە 
2.ياراتقان. پىرتاراكشىت كرماۋازىك توخرى 
3,تىلىدىن تۈرك تىلىغا تەرجمە قىلغان مايتىرى س 
24 ىمىت نوم پۈتۈكتە ئانىرۇتى ئارخانتنىڭ 
5, ئاۋدانى GLE‏ ئۈچىنچى بۆلۈم تۈگىدى. 
دىمەك› بؤئەسەرنى ئاالدى بىلەن سۇلمىلىق ئارياچانتىرى سانسىكىرىت تىلىدىكى 
人‏ 
نۇسخىغا ئاساسەن تۈرك تىلىغا (قەدىمقى ئۇيغۇر تىلىغا) تەرجىمە قىلغان. 


«مايتىرى سىمىت»نىڭ تەرجىمە قىلىنغان ۋاقتى ES T‏ دة تەتقىقاتچىلارنىڭ 
پەرقلىنىدىغان كۆزقاراشلىرى ئوتتۇرىغا چىققان بولۇپ. فون لېكوك (AV Leg)‏ 
yal pd 8‏ قارىلىقتغا تەرجىيە SU Siaus GAAS‏ سان piles‏ سىست »اڭ 
كۆچۈرۈلگەن ۋاقتىنىڭ 9 -ئەسىرگە توغراكىلىدىغانلىقىنى تەرجىمە قىلىنغان ۋاقتىنىڭ 
بۇنىڭدىن تېخمۇ ئىلگرى بولۇشى مۇمكىنلىكىنى ئوتتۇرغا قويۇپ ئۆتىدۇ, فىرانسىيە ئالىمى 
cad Bi lads 6 ©  ' Lill $y‏ ا 
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ئوخشايدۇ, شۇڭا بۇئەسەر 0 -ئەسىرگە ئائىت بولۇشى مۇمكىن دىگەن كۆز قاراشنى 
二‏ 
lads: diate)‏ `" `" 

`¬ ˆ ` `` ` MD 
تورنى خەۋەرلىرى» نىڭ 16 -سانىدا ئىلان قىلغان «مايتىرى سىمىت كىتابىنىڭ پۈتكەن‎ 
دەۋرى توغرىسىدا» دىگەن ماقالىسىنى ئىلان قىلىپ بۇ ئەسەرنى 8 -9-ئەسىرلەر ئارىلىقىدا‎ 
bee رسلا‎ 0 AUS غا ەەت :سىدى گىڭ شەش‎ a as 
ىڭ‎ Ocelot E et lias ورا‎ E E 
كىچىككەن ۋاقىتتمۈ 089-8 ئارىلىقىدا مەيدانغا كەلگەن دەپ قارىغان. بۇ ئەسەرنى‎ 
ت ى ت تا نىڭ‎ ee بەسق غ مغ ەدە ت‎ 
قەمبىرىلەر 8 -ئەسىرنىڭ ئوتتۇرىلىرىدا تەرجمە قىلىنغان دىگەن پىكىرنى ياقىلايدۇ.‎ 

بۇ دۆلەت ئىچىدىكى كۆپ سانلىق ئالىملارنىڭ ئوخشاش بولمىغان نۇسخىلارنى 
سېلىشتۇرۇش ئارقىلىق ئېلىپ بارغان تەتقىقاتى شۇنى bh!‏ بەردىكى «مايتىرى 
Seite: ` : E E `` E O aE "` "‏ 
قەدىمقى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى قوليازما نۇسخىسىدا 27-26پەردىلەركەم ئەمما ئەسلى 
نۇسخىسىغا قارىغاندا GSH:‏ بولۇم (يەنى مۇقەددىمە قىسمى) ئارتۇق بولۇپ ساقلىنىش 
ells aS GI ELLE i 7 Gata‏ 

قۇمۇل نۇسخىسىدىن باشقا يەنە «مايتىرى سىمىت» قەدىمقى ئۇيغۇر يېزىقىدا 
يېزىلغان wb‏ خىل نۇسخىسى بارلىقى مەلۇم بولۇپ. بۇلارنىڭ ئىككىسى مۇرتۇقتىن› 
كسى کون Bhi SES 06 lbs‏ ر ی ا 

گابائىن (A.V Ghain) HE‏ 1956 -يىلى ۋە 1961 -يىلى ئىلگىرى كىيىن بولۇپ 
ئايرىم ئايرىم ھالدا (Manz) ib‏ پەنلەر ئاكادىمىيىسىدە ساقلىنىۋاتقان TB‏ 
ۋاراقنىڭ» بىرلىن پەنلەر ئاكادىمىسىدە ساقلىنىۋاتقان 1[4 ۋاراقنىڭ فوتو نۇسخسىنى 
ئىلان قىلدى, بۇلارنىڭ ئىچىدە توخرىچە شۇرچۇق نۇسخىسىنى گىرمانىيىلىك ئى,سىيىك 
ۋە سىيېكىڭلار تەتقىق قىلدى, تۈركچە سىڭگىم نۇسخىسىنى گابائىن ۋە شىناسى تىكىنلەر 
تەتقىق قىلدى. قۇمۇل نۇسخىسىنى ئەڭ دەسلەپ فېڭ جىيا شىڭ ئەپەندى تەتقىق قىلغان 
بولۇپ تۇ ئالەمدىن ئۆتكەندىن كىيىن لى جىڭۋېي. ئىسراپىل يۈسۈپ› دولقۇن قەمبىرى. 
ئابدۇقەييۇم خوجا ۋە ELS‏ شىمىنلەر بۇ تەتقىقاتلارنى يەنىمۇ چوڭقۇرلاشتۇردى, توخرىچە 
شىكشىن نۇسخىسىنى ئېلىمىزنىڭ مەشھۇر سانسىكىرىت تىلى ۋە مەدەنىيىتى 
ىسى ee‏ سى م ووو ەى س رىك 
a‏ لى CS‏ موش ىر رار ی وروی 

E ot Sas per tach Pets E EEE E 
يېزىقىدا يېزىلغان قىسمەن پارچىلىرى تېپىلغان, بۇلاردا جەمئىي 498224 خەت بار‎ 
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بولۇپ , ئۈۇنىڭ قەدىمقى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى «مايتىرى سىمىت» بىلەن ئورتاق مەنبەدىن 
كەلگەلىكى ای aa Slain‏ توسخىسى اام DEES SUAS aad a‏ 
ئېيتىشلارغا قارىغاندا. ئېلىمىزنىڭ شىزاڭ رايۇنىدىمۇ تىبەتچە نۇسخىسى› شىمالى 
ئارىئان نۇسخىسى ۋە سانسىكىرىتچە نۇسخىلىرى بار ئىكەن ° 
واشى ‏ ىسە نىڭ بۇتاق كېڭ تار ىشى ABS:‏ غا ەيى 
كەلگۈسى قۇتقازغۇچ ئىلاھ مايتىرىغا بولغان ئېتىقادتىن كەلگەن, مايتىرى ئېتىقادچىلىقى 
رى ولوق a A ea‏ تۇت ى ق ى ق تەر 
مايتىرى ئىتىقادى بىلەن قۇتقازغۇچى ئىدىيىسىنىڭ مەنبەسىنى ھىندىستاندا بارلىققا 
كەلگەن ئەمما. ئىران بىلەن زىچ باغلىنىشلىق دەپ ئوتتۇرىغا قويىدۇ, ئۆ ئۆزىنىڭ 
ھىندى-ياۋرۇپا تىللىرىغا بولغان مۇكەممەل بىلىشى ۋە مۇناسىۋەتلىڭك تارىخى 
ماتىرىياللارغا تايىنىپ تۇرۇپ مايتىرى بىلەن قەدىمقى ئىرانلىقلارنى مۇقەددەس كىتابى 
«ئاۋىستا»دىكى01]3|] | نى مۇناسىۋەتلەشتۈرىدۇ. Mithra‏ قەدىمقى ئىران 
ئەپسانىلىرىدىكى ئاھۇرمازدا ۋە ئاناھىتا لار بىلەن بىرلىكتە ئۈچ چوڭ ئىلاھ دەپ 
M ithra. b,b‏ يۇرۇقلۇق ئىلاھى بولۇپ. يۇرۇقلۇق ئىلاھى بىلەن قۇتقازغۇچى خۇدا 
ئىدىيىسىنىڭ بىرلىكىنى جى شىيەنلىن ئەپەندى مانى دىنىدىكى يۇرۇقلۇق بىلەن قاراڭغۇ 
انات قىن ناخشىندا NL‏ قاش ىقى 
ports‏ بىلەن gold bled OL‏ ا laste Idle cab‏ 
مۇناسىۋەتلىك بۇنداق قۇتقازغۇچى خۇدا خۇدا ئىدىيىسىنىڭ گىرىك ۋە رىم ئارقىلىق 
غەرپكە تارقىلىپ يەھۇدى ۋە خىرىستىئان دىنلىرىدىكى قۇتقۇزغۇچى مەسھ چۈشەنچىسىگە 
ئىدىيىۋى مەنبە بولغانلىقىنى ئوتتۇرىغا Pang‏ 
ياخشلىق-مامان a sent chilis,‏ غالىپ. ىلىد خەيەتغان كەتە ىلرە 
人‏ 
بولمىغان ھالەتتىمۇ ئىنتايىن زور جەلپ قىلىش كۈچىگە ئىگە, ئىسلام دىنى بىر خۇدالىق 
ۈس قە e‏ وا ىسېد و ور ىتا 
يول قويمايدۇ, ئەمما بۇنداق چۈشەنچە ئىسلام دىنىنىڭ شىئه مەزھىپىدە غايىپ بولغان 
ئىمام _ئىمام مەھدى چۈشەنچىسىدە ئۆز ئىيادىسىنى تاپىدۇ. «مەھدى» دىگەن بۇ ئەرەپچە 
سۆزنىڭ مەنىسى «يىتەكچىگە ئىگە بولغۇچى»› «توغرا يولغا باشلىغۇچى» دىگەنلىك 
بولۇپ. كېيىن ئاللانىڭ يىتەكچىلىكىگە ئىگە بولغان ھەم دۇنيادىكى كىشىلەرگە 
بعلا قىتان ۋافى ىكن مەك So nN hie Spe‏ 
ئىگە بولغان, ئىسلام ` E‏ چ Re eae eine cnn Cri‏ 
توغرىسىدىكى ئىدىيە پەيدا بولغان, ئۇلارنىڭ قارىشىچە: دۇنيا زوراۋانلىق ۋە زورلۇق 


` 《新 疆 考古 三 十 年 》【M]， 新 疆 人 民 出 版 社 ，1983 年 508 页 

o, 《中 国 最 早 佛 教 戏曲 < 弥勒 回 见 记 > 考 论 》【j】 中 华 戏曲 1999 年 00 期 

3 季羡林 : 《季羡林 文集 》(11),《 吐 火 罗 文 “弥勒 会 见 记 ” 译 释 》 [M]“。 江西 教育 
出 版 社 。1996 年 第 51 页 
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Lull? gale‏ ا کی EL E calla E‏ قىلىپ ىشىق JF Gas‏ ان 
ئۇلارنىڭ قارىشىچە. قىيامەت قايىم بولۇشتىن ئىلگىرى pled‏ مەھدى ۋە ئۇ تاللىغان 
كىشىلەر دۇنيادا پەيدا بولۇپ› زوراۋانلىق ۋە يامانلىقنى gale‏ شۇنىڭ بىلەن دۇنيا 
ھەققانىيەت ۋە باراۋەرلىك بىلەن تولارمىش ° 

el, ی ۇق‎ ope اقتا‎ ee cela 
ا‎ ¦  ' وای ?77 ارغ‎ 
چوڭقۇر يىلتىز تارتقان. مۇستەھكەم ئىدىيىۋى ئاساسى بار قۇتقازغۇچى خۇدا ئىدىيىسىنىڭ‎ 
465 Valu و‎ of ی‎ funded رائۇتلاغا‎ GIG, (us lage 
بولغانلىقى بىلەن زىچ مۇناسىۋەتلىڭ‎ 


و 


2-2 „«مايتىرى سىمىت K‏ ئىلڭ مەز 94 52( 


قەدىمقى ئۇيغۇرچە نۇسخىلاردىكى «مايتىرى سىمىت» توخرىچە نۇسخىلاردا 
«Maitreyasamiti »‏ دەپ يېزىلىدۇ خەنزۇچىدا > 弥勒 会 见 记‏ »)¥= )1« 
دىگەن ناملار بۇپىچە تەرجىمە قىلىنىۋاتىدۇ. بۇيەردىكى «Maitreya»‏ كىشى ئىسمى بولۇپ 
«رەھىمدىل» دىگەن مەنىدە› «samiti»‏ دىگەن سۆز «كۆرۈشۈش»› «كۆرۈشكەنلىكى» 
دىگەن مەنىلەردە بولۇپ بو ئىككى سۆز بىرلەشسە«مايتىرىنىڭ ئۇچرىشىشى» دىگەنلىڭ 
بولىدۇ بۇددىزىم تەلىماتلىرىدا چۈشەندۈرىلىشىچە. بۇددا (مەنىسى كامىللىققا يەتكۈچى. 
ساكيامۇنى) نىرۋانا (بۇددىزىمدىكى ئەڭ Jans g‏ مەنىۋى مەنزىل)غا كىتىش ۋاقتىدا 
قىلغان ۋەسىيىتىدە مايتىرىنىڭ كەلگۈسىدە بۇددا بولىدىغانلىقىنى ئېيتقانمىش, تارىخى 
خاتىرىلەردە يېزىلىشىچە تارىم ۋادىسىدىكى كۈچار.› قاراشەھەر قاتارلىق قەدىمقى يۇرتلاردا 
ياشىغان كىشىلەر مايتىرىغا چوقۇنغان, بۇ شۇ جايلاردىكى مىڭئۆي رەسىملىرىدە 
ئىسپاتلىنىۋاتىدۇ, جىشىيەنلىن ئەپەندىنىڭ «مايتىرى ئىتىقادىنىڭ شىنجاڭغا تارقىلىشى » 
دىگەن ماقالىسىدا Go Hb‏ رەسىملىرىدە ئەكىس ئەتتۈرۈلگەن ۋەقەلىكلەر بىلەن «مايتىرى 

“ys 9 Juh 7 ae ee ¥ 7‏ @ 
سىمىت »نىڭ ۋەقەلىكلىرىنى سېلىشتۇرۇپ ئۆتكەن 

بۇ دۆلەت ئىچىدىكى كۆپ سانلىق ئالىملارنىڭ ئوخشاش بولمىغان نۇسخىلارنى 
سېلىشتۇرۇش ئارقىلىق ئېلىپ بارغان تەتقىقاتى شۇنى bh!‏ بەردىكى «مايتىرى 
سىمىت» ئەسلىدە 27پەردىلىك بۇددا سەھنە ئەسىرى› ئۇنىڭ قۇمۇلدىن تېپىلغان 
قەدىمقى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى قوليازما نۇسخىسىدا 26 -/2پەردىلە ر كەم ئەمما ئەسلى 


«ئابدۇللاجان كىرەم تۈزگەن: «ئىسلام دىنى ئىزاھلىق لۇغىتى»[ [M‏ شىنجاڭ خەلق 
نەشرىياتى› 2003 -يىل 12-ئاي 1-نەشرى. 22 -بەت 
OER: 《弥勒 信仰 在 新 疆 的 传 布 》[] 《文史 哲 》 2001 4 第 一 期‏ 
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نۇسخىسىغا قارىغاندا يۇكۈنچ بولۇم (يەنى مۇقەددىمە قىسمى) ئارتۇق بولۇپ ساقلىنىش 
جەھەتتە باشقا Sleds‏ غا قارىغاندا WLS‏ تولۇق jogs Shaws‏ 
ئېلىمىزدىكى مايتىرى سىمىتنىڭ قۇمۇل نۇسخىسى ساقلىنىش جەھەتتە گىرمانىيە 
a‏ ی تيىس تىلى ىس ee GEES‏ روو كەرە 
ئېشىپ چۈشكەن بولۇپ بىر بۇكۇنچ بۆلۇم(مۇقەددىمە)ۋە 25ئاساسى بۆلۇمدىن CAS yA‏ 
تاپغان. 
بۇ ئەسەردە ئەدەبى ئەسەرلەرگە خاس ۋەقەلىك قۇرۇلمىسى› سىيوژىت تەرەققىياتى 
ۋە ئوبرازلارنىڭ خاراكتىرىنى ئېچىپ بىرىدىغان تىل ۋە ئىستىلىستىكىلىق ۋاستىلە 
قوللىنىلغان بولۇپ› بۇ ئارقىلىق بۇددا دىنى مۇرىتلىرىنىڭ نەزەرىدىكى قۇتقازغۇچى ئىلاھ 
ساكيامۇنىنىڭ ھاياتىغا مۇناسىۋەتلىك بولغان نۇرغۇنلىغان ئىش پائاليەتلىرى 
EN‏ 
تەسەۋۋۇرىدىكى كەلگۈسىدە دۇنياغا كېلىدىغان بۇرخان مايتىرىنىڭ بىشارەت بىرىلگەن 
ئىلاھلىق خىسلەتلىرى ھەم بۇددا دىننى ئەقىدىسىدىكى خەلقنىڭ ئۇلارغا بولغان 
رى غق “يغ a‏ رو ر ب ى 
يوا ەشال Clos‏ ىكى asia,‏ تار بولۇتە شى -ختانانا؛ فا می 
ماھايانا دەپ ئاتىلىدۇ, ھىنايانا مەزھىپى «ھەممە مەۋجۇت» دىگەن ئەقىدىگە ئېتىقاد قىلساء 
ماھايانا مەزھىپى يوقلۇق چۈشەنچىسىنى Groh‏ «مايتىرى سىمىت» نىڭ قۇمۇل 
ا یاک م م ن قارىغاندا! ا و زە rece‏ 
ئاساسى ئورۇندا تۇرىدۇ,. ئەسەرنىڭ ھەربىر بۆلۈمىنىڭ بېشىدا ۋەقەلىك ئورنى 
كۆرسىتىلگەن. مەسىلەن: 2-بۆلۈم مۇنداق باشلىنىدۇ: 
1.namo bot namo daram namo san‏ 
2.emti bu nomluy saway badari brama-‏ 
ewinte uqmif kergek (2 la 1~3)‏ 3.010 
مەنىسى؛ 
1, نامو بؤت نامو دارام نامو ساڭ 
2 ئەمدى بۇ نوملۇق سۆزنى باداری برامان 
3,نىڭ ئۆيىدىن ئۇقۇش كىرەك. 
ھەممە بۆلۈملەرنڭ باشلىنىشى مۇشۇنداق بولۇپ ۋەقەلىك ئورنى كۆرسىتىلىپ ئاندىن 
ۋەقەلىك بايان قىلىنغان. شۇنداقلا ئەسەردە ئەدەبى ئەسەرگە تەئەللۇق ئىپادىلەش 
ئۇسۇللىرى تولۇق قوللىنىلىش بىلەن بىرگە. قەدىمقى ئۇيغۇرتىلىنى toa‏ كۈچىنى 
جارى قىلدۇرۇپ پىرسۇناز ۋەقە. ئىجتىمائىي مۇھىت قاتارلىق تەرەپلەرنى جانلىق 
رس رود ىە ا 
ئەسەرنىڭ باش قىسمىدا. كىرىش سۆز تەرىقىسىدە قۇتقازغۇچى خۇدا بۇرخان 
ساكىيامۇنىنىڭ ئىلاھى كارامەتلىرى. جانلىقلار ئۈچۈن قىلىدىغان ياخشىلىقلىرى 
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مەدھىيلەنگەن, يۈكۈنچ («چوقۇنۇش».«باش ئۇرۇش دىگەن مەنىلەردە») بۆلۈمىدە 
Nandy ` (A E * ` '‏ "0 
تۈزگۈچى ئۇستازلارغا ھەم تەڭرى تەڭرىسى بۇرخان-ساكيامۇنىغا بولغان چەكسىز 
ھۆرمەت-ساداقىنى سۆزلىنىدۇ, ۋە ئەسەرنىڭ ئەڭ مۇھىم مەزمۇنىدا ساكيامۇنى بىلەن 
مارك مان تاشنىڭ اناك تيا ا موه 

«مايتىرى سىمىت» ناملىق بۇ ئەسەرنىڭ مەزمۇنى يۇقىرىدا دىيىلگەندەڭ. بۇددا ie?‏ 
e a "` ` 5 £ ” `"‏ 
شا Ga alee ach es‏ كازاياتلىرى :تاھايشى ەا ۋاش سۇ ەسە a‏ 
گەرچە ئەسلى ئەسەرنىڭ بىر قىسىم ۋاراقلىرى يوقالغان. بىر قىسىم خەتلىرى ئۆچۈپ 
كەتكەن بولسىمۇ. يەنىلا ئەسەرنىڭ ئاساسلىق مەزمۇنلىرىنى مۇلاھىزە قىلىشقا بولىدۇ. 

cess al O E '°_‏ ` 
بولغاندىن كېيىنكى ئىلاھلىق خىسلەتلىرى قىزىقارلىق ۋەقەلەر. تەمسىللەر ئارقىلىق 
ئوبرازلىق گەۋدىلاندۈرۈپ بېرىلىدۇ, مەسىلەن: تەڭرى تەڭرىسى قۇتقازغۇچى بۇرخاننىڭ 
ى ك "°` "0° @© ` ``" *`***0 ˆ | 
ئاداۋەتخورلۇق. ھەسەتخورلۇق. ‏ ئالدىراڭغۇلۇق قاتارلىق ئىللەتلەرگە ئۆزىنىڭ 
حص "` د agen Gla fg‏ ˆˆˆ ¦ 
بىلىمسىزلىكلەرنى ئىنىق ئايرىپ. تەكەببۇرچى.تەمەنناچىلارنىڭ يۈرۈش-تۈرۈشىنى 
ۋاقتىدا co pb Gis‏ ئۆزىنىڭ شانۇ-شەۋكەت پەزىلىتىنى نامايەن قىلغانلىقى. ھىجران 
ئوتى تۇتاشقانلارنىڭ ئاچچىق ھەسرىتىنى چۈشنىپ. ئۇلارغا رەھىم -شەپقەت ياغدۇرۇش 
ئۈچۈن ئۆزىنىڭ قابىل ياردەمچىلىرىگە مۇراجىئەت قىلىپ. ئۇلارنى ھىجران ئازابىدىن 
قۇتۇلدۇرغانلىقى. كىشىلەرنى داۋالاش. ئۇلارنى ياخشى ئىش ياخشى ئەمەللەرگە ئۈندەش› 
قاراڭغۇ تۈندە قايمۇققان جانلىقلارغا كۈن تەڭرىگە ئوخشاش يۇرۇقلۇق چېچىش› پاسكىنا 
نەرسىلەردىن يىرگىنىش ۋە SF‏ يوقىتىش. پاكىزلىق يۇرۇقلۇقنى تەشەببۇس قىلىش› 
eh, a ICE jah aes ae‏ “© 
“77 غ ك''' ¬ ` ` Be Misa Abia, stings‏ 
قاتارلىق ناھايىنى نۇرغۇن مەزمۇنلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. 

تش E "` ` cag ep‏ 
ر رکو dlp‏ ˆ ای م Se E‏ 
ee Oss‏ مى eer‏ ورم سارى اس Fe‏ 
بەگنى قۇتۇلدۇرۇش ئۈچۈن يولۋاس قىياپىتىگە كىرىپ SF‏ قورقىتىپ قۇتۇلدۇرىدۇ. 
يەنە بىرقىسىم خاتا كۆز قارشتىكى دىندارلارنى يامان يولدىن قۇتقۇزۇش ئۈچۈن ئۆزىنىڭ 
ئار-نۇمۇسىنى قايرىپ قويۇپ يالىڭاچ چوپان قىياپىتىدە ئۇلار بىلەن ئارىلىشىپ يۈرۈپ 
ئۇلارنى قۇتقۇزۇپ قالىدۇ, تۇغۇت ئالدىدىكى ئېغىر ELE‏ ئايالنى تۇغۇت ئانىسى قىياپىتىگە 
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كىرىپ تۇغدۇرۇپ قويىدۇ, تەكەببۇر ئاياللارنىڭ تەكەببۇرلىقىنى بېسىش ئۈچۈن 
مەلىكىلەر قىياپىتىگە كىرىپ يىپ ئىگىرىدۇ, پۇسكاراسارى ئىسىملىڭ پادىشاھنىڭ 
تەكەببۇرلىقىنى يىمىرىش ئۈچۈن راھىپ قىياپىتىگە كىرىدۇ. بىراھمان ئوغلىنى 
قۇتقۇزۇش ئۈچۈن ئاي تەڭرى قىياپىتىگە كىرىپ قۇتقۇزۇپ قالىدۇ, يەنە تەڭرى 
تەڭرىسى بۇرخان ئۆزىنىڭ چەكسىز ئەقىل پاراسىنى بىلەن جانلىقلارغا پايدا- مەنپەئەت 
aa es Fe NES a‏ و a P‏ 
تىگىشلىك جانلىقلارنى ئۆزىنىڭ ئەقىل -پاراسىتى بىلەن ئىنىق ئايرىپ چىقىدۇ. دىمەك 
تەڭرى تەڭرىسى بۇرخاننىڭ ياخشى ئىش ياخشى ئەمەللىرىنى ئەسەرنىڭ بېشىدىلا 
كۆپلەپ ئىزاھلاپ ئۆتكەن, ئەسەردە يەنە بىر باي ئۆزمەلىكىسىنىڭ باشقىلار تەرىپىدىن 
ريت ى i‏ ر كەد قە ى 
ىسى رى ىسى براش غا GPs‏ تەڭرىسى بۇرخان وغ 
Ses‏ ال :کک Ld aad‏ تىلان ای فل شى كىش ۋب ساتلا شاك 
ye Bas get‏ ا os Bar Sas‏ ودىد يۇ وغلاتلار ورد bau‏ تولغان؛ 
Es‏ و apres Wr appre ter‏ ھی ىر كەندۇرلەق ger parecer‏ فاا 
ئەپ بوڭدق غد می [jae sraesB‏ شالەكلەرنى شىلىق ,19355 LIES‏ بىلەن 
in 人‏ 
كۆز ئالدىغا كەلتۈرۈش تەمسىلى بىلەن ساۋاق بىرىدۇ, ئەسەرنىڭ يەنە بىر مۇھىم مەزمۇنى 
رى ® ى ت ق ي قى e‏ 
دەرىجىلىك ئەمەلدارلىرىدىن بىرى بولغان چۇ تاش يىگەن بۇ ئەسەرنى كۆچۈرۈتكۈزۈش 
جەريانىدا ئۆزىنىڭ بۇددا دىنىغا بولغان چىن ئىخلاسىنى› قۇتقازغۇچى خۇدا بۇرخانغا 
بولغان چەكسىز ئېتىقادىنى ئىپادىلەش بىلەن بىرگە قەدىمقى ھىندىستان. كۈسەن. سؤلمى 
قاتارلىق شەھەرلەردىكى ئاتاقلىق بۇددىست ئۇستازلارغا ھۆرمەت بىلدۈرگەن. ھەمدە بۇ 
ئەسەرنى كۆچۈرگۈزۈشنىڭ ساۋابىنى خان ۋە ئۇنىڭ جەمەتىگە. ئۆزىنىڭ ئاتا-ئاناء 
"وم وق ايق es‏ ت ەغ `“ ى ى ن 
تىلەكلىرى _دۆلەت ۋە خەلقنىڭ Gly,‏ تېپىشىغا بولغان ئارزۇ-ئارمانلىرى ئەسەرگە 
Oe‏ لىس رى SE‏ تەرى قرو زەن 
ساكىيامۇنى بىلەن ئۇچىرىشىشى بولۇپ. باشقا ۋەقەرلەر بولسا بۇ ئۇچىرىشىشنىڭ 
تالدىكەينتەتكى جەريانى ۋە یکی کو دوا ىنى ەقىكىلىرى خەلقنىڭ بۇددا تىقا 
بولغان ئېتىقادى. تەڭرى تەڭرىسى بۇرخان بىلەن مايتىرىنىڭ خاسىيەتلىك ئىشلىرى 
ھەققىدىكى ۋەقەلەر بولۇپ. بۇلارنىڭ ھەممىسى ئەسەرنىڭ مەزمۇنىنى ئېچىپ بىرىش 
ورو 
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«مايتىرى سىمىت» تەرجىمە ئەسەرمۇ Sb‏ ئىجادى ئەسەرمۇ؟ 


«مايتىرى سىمىت»نىڭ توخرىچە ۋە قەدىمقى ئۇيغۇرچە نۇسخىلىرىدىكى مەلۇماتقا 
ئاساسلانغاندا بۇ ئەسەرنىڭ ئەسلى مەنبەسى ئەنەتكەك (سانسىكىرىت) نۇسخىسىدۇر. 
人‏ 
قىلىنمىغان, شۇڭا ۋاقىت تەرتىپى بۇيىچە ئالدى بىلەن سانسىكىرىتچە نۇسخا ئۆنىڭدىن 
كىيىن توخرىچىسى ۋە قەدىمقى ئۇيغۇرچە نۇسخىلىرى مەيدانغا كەلگەن, گەرچە 
ھازىرغىچە ئەسلى مەنبە ھىساپلانغان سانسىكىرىت نۇسخىسى تېپىلمىغان بولسىمۇ. ئەمما 
قەدىمقى ئۇيغۇرچە نۇسىخسىدىكى مەزمۇنلارغا ئاساسلانغاندا ئارياچانتىرى سانسىكىرىت 
نۇسخىسى ئاساسىدا توخرى تىلىدا قايتا ئىجاد (yaratmıf) os‏ پىرتانراكشىت 
توخرىچە نۇسخىسىنى قەدىمقى ئۇيغۇرچىغا تەرجىمە قىلغان(][100]/ج), بىزدە ھازىر 
سانسىكىرىت نۇسخىسىدىكى «مايتىرى سىمىت» بولمىغاچقا. توخرىچىسى بىلەن 
سلششتۇرزۇقغا of‏ بۇ oar‏ سافان Links sled‏ مالشىڭ Ebbets‏ 
ئىكەنلىكىنى› Glob‏ ئىش قوشۈپ. قانداق ئۆزگەرتىپ ۋە تولۇقلاپ ئىشلىگەنلىكىنى 
بىلىشقا ئامالسىزمىز. ئەمما توخرىچە بىلەن قەدىمقى ئۇيغۇرچە نۇسخىسىنىڭ ھەر ئىككىسى 
قولىمىزدا بولغانلىقتىن بۇلارنى سېلىشتۇرۈپ› بۇ «تەرجىمە» ده ئەسلى مەنبە بولغان 
توخرىچىسى بىلەن قانچىلىك ئوخشايدىغانلىقىنى ۋە پەرقلىنىدىغانلىقىنى بىلىۋالغىلى 
پوو كەرە ar cl‏ لى بوسمۇ بو بق يما و el‏ رود ەلا 
局‏ 
دىگەن سۆز OL‏ بۇ «سەھنە ئەسىرى» دىگەن مەنىدە بولۇپ قەدىمقى ئۇيغۇرچە 
هه ت مە م ىموك ى و ىت 
مۇشۇنىڭغا ئوخشايدىغان بىرقىسىم سۆزلەر قەدىمقى ئۇيغۇرچە نۇسخىسىدا كۆرۈلمەيدۇ. 
ئەسەر ئارىلىقىدا تەڭكەش قىلىنىدىغان كۈيلەر قەدىمقى ئۇيغۇرچە نۇسخىسىدا تىلغا 
سان Gee ee ee‏ رچ ىن Oe‏ قىل ھەر مەن 
ئوخشىشىدىغان. ئۆسلۇب جەھەتتە پەرقلىنىدىغان ئەسەرگە ئايلانغان, بۇ قەدىمقى 
ئۇيغۇرچە «مايتىرى سىمىت»نىڭ ژانىر ئۇسلۇبى ھەققىدە بەزى ئوخشىمىغان قاراشلارنىڭ 
چىقىشىغا سەۋەپ بولغان. 

جى شىيەنلىن ئەپەندى توخرى تىلدىكى «مايتىرى سىمىت»نىڭ A‏ نۇسخسىنى 
(قارا شەھەر نۇسخىسىنى) تەتقىق قىلىپ: «مەزكۇر ئەسەرنىڭ تولۇق ماۋزۇسى 
Nataka> je <M aitreya Samiti N ataka>‏ > دىگەن سۆز سانسىكىرىتچە 
LE‏ 
'“؛5 “aly luge Ul seat Sie)‏ ا gars‏ 
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سۆزلەر- كىشلىتىلگەن. تۇرسا ئۆ دوما يولباي gases «hry: ded‏ © دسسەكۇ-وبايتىرى 
ى توخرىجە نۇسخىسىنىڭ درما ئىكەنلىكى ئىنىق, ئۈنداقتا. قەدىمقى ئۇيغۇرچە 
نۇسخىسىچۇ؟ بۇ ھەقتە تەتقىقاتچىلار ئارىسىدا ئوخشىمىغان قاراشلار مەۋجۇت بولۇپ 
بەزىلەر ئۈنى سەھنە ئەسىرى دەپ قارىسا. بەزىلەر سەھنە ئەسىرى ئەمەس ئۇ بىرخىل 
°ك NE‏ اک `` "ا 
ئۇندۈرمىسى بولۇپ ئۆتكۈنچى ژانىردۇر دەپ قارايدۇ. 
ئىسراپىل يۈسۇپ قاتارلىق مۇتەخەسسىسلەر قەدىمقى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى 
«مايتىرى سىمىت» نىڭ توخرى تىلدىكى سەھنە ئەسىرىدىن تەرجمە قىلىنغانلىقىنى. 
با غغغ Eg Oe ake‏ ت ڭڭ ب IS,‏ 
بىرىلگەنلىكىنى› مەزمۇننى كونكىرىت ئوبرازلار ۋە ئۇلارنىڭ دىئالوگلىرى ئارقىلىق 
كۆرسىتىلگەنلىكى. ئەسەرنىڭ ئامىنىڭ«مايتىرى has‏ سۇتراسى» دەپ يېزىلماي. » 
مايتىرى سىمىت نوم بىتىگى » دەپ يېزىلغانلىقى (نوم بىتىگ _ نوم پۈتۈك. كەڭ 
Ret E ESLE emer en Lamon ` e‏ 
مەنىدە) ۋە بۇ ئەسەردە كۆرۈنۈچ (كۆرۈنۈش) سۆزىنىڭ ئىشلىتىلگەنلىكىگە قاراپ 
ونای ئويغۇر g ilay SS‏ سىس تىمۇ Atma‏ سىرى ككىيلدستى 


كاباس خام:مايلىرى Bord Gece‏ ئۇيغۇرەر Be crept‏ کون 
(yangi kün)‏ دەپ GUILE‏ مايتىرى بايرىمىدا boy‏ مۇخلىسلىرى ئوينايدىغان بىر 
سەھنە ئەسىرىدۇر دەپ قارايدۇ. گەرچە بۇ بايرامنىڭ يېڭى يىل بىلەن ئوخشاش بىر 
ۋاقىتنى كۆرسىتىدىغانلىقى ھەققىدە ھازىرچە ئىنىق بىر نەرسە دىگىلى بولمىسىمۇ ئەمما شؤ 
نەرسە ئىنىقكى بۇ بايرام مايتىرىنىڭ كەلگۈسى بۇرخانغا ئايلانغانلىقىنى تەبرىكلەيدىغان 
بايرامدۇر. گابائىن pale‏ 1961-يىلى ئىلان قىلغان «قۇچۇ AL‏ (1250-850)› 
Bae ` °‏ °` ق 0® کی pole‏ وا اا 
r E ED EE a a AE a‏ 
مۇخلىسلىرى مۇقەددەس جايلارنى تاۋاپ قىلغاندا. ئۇلار تۆۋە-ئىستىغپارقىلىشىپ› 
ئىبادەتخانىلارغا نەزر -چىراق قىلىپ. تۇرلۈك دىننى مۇراسىم پائاليەتلىرىنى ئۆتكۈزىدۇ. 
كەچ كىرگەندە ھىكايە ئاڭلايدۇ.رەسىم كۈرىدۇ ياكى باشقىلار ئورۇندىغان مايتىرى 
Fae Shale '‰ 7"‏ ¬ 
ئامىرىكا ئالىمى V Mair‏ ئۆزىنىڭ «رەسساملىق ۋە ئارتىسلىق» (خەنزۇچە 
inj 5 Km)‏ 4( . ئىنگىلىزچە «Painting and Performance)‏ ) دىگەن 
كىتابىنىڭ(بۇ كىتابنىڭ قوشۇمچە ماۋزۇسى «جۇڭگۇدا رەسىمگە قاراپ ھىكايە سۆزلەش 


tT 


"季羡林 《 谈 新 疆 博物 馆藏 吐 火 罗 A 弥勒 会 见 记 剧本 》[j] 《文物 》1983 41 月 
و يې‎ eh °غغغ غغغ ۇروو‎ 
wa 6 شنجاڭ خەلق نەشرىياتى. 1987 -يىل.‎ [M ] .)1( مايتىرى سىمىت»‎ 


2 «مايتىرى سىمىت» ھەققىدە 


ۋە ئۇنىڭ ھىندى مەنبەسى» ) ئىككىنچى بابىدا «مايتىرى سىمىت»نىڭ ژانىرى ھەققىدە 
خېلى Ge‏ توختالغان بولۇپ ئۇ «مايتىرى سىمىت»نى بىرخىل رەسمگە قاراپ ھىكايە 
سۆزلەش تىپىدىكى ئەسەر دەپ قارىغان. 5 

گېڭ شىمىن ئەپەندى دەسلەپتە «مايتىرى سىمىت» نى سەھنە ئەسىرى دەپ 
قارىغان بولسىمۇ كىيىنچە ئۇنى سەھنە ئەسىرى ئەمەس مەدداھلىق ۋە ئېيتىشىش 
خاراكتىرىتى. الان ر ,9 قازايەق 9# 1961 تىلى لان ORES‏ ودی 
ئۇيغۇرلارنىڭ بۇددىزىمغا ئائىت ئىپتىدائىى درامىسى < مايتىرى سىمىت > ھەققىدە 
تەتقىقات» GLE‏ ماقالىسىدا ئۈنى SENEE T aa one an‏ 
بولسىمۇ ئۇ كىيىن بۇ ئەسەرنى مەدداھلىق ۋە ئېيتىشىش خاراكتىرىدىكى ئەسەر دىگەن 
قاراشقا كەلگەن ® 

a a‏ ىرى ميك ىڭ a‏ سە مرو ا ی 
Ge DALE ld ea‏ ىلالا ار پو ed‏ یکن 
eee‏ ىىى و ت قو ى ى 
ge N E A E E‏ 
بولمايدىغانلىقى ئۈستىدىكى تالاش-تارتىش بولۇپ. ئۇنىڭدا سەھنە ئەسىرىنىڭ 
ئالاھىدىلىكى مەۋجۇت ئەمەس دىگەنلىكتىن دىرەك بەرمەيدۇ, ئەكسىچە بۇنداق ئىختىلاپ 
ۋە پەرقلىق يەكۈنلەرنىڭ ئوتتۇرىغا چىقىشى بىزنىڭ بۇنىڭ ئالاھىدىلىكلىرىنى 
RCAC OR POY a ge nee‏ ىشۇ انىك کا 
جەريانىدىكى بەزى مەسىلىلەرنى ئېنىقلىۋىلىشىمىزغا ياردەم بىرىدۇ. 

مىنىڭچە› «مايتىرى سىمىت» تەرجىمىسىدىكى مەزمۇن جەھەتتىكى ئوخشاشلىق. 

“ر غ ىڭ و oe‏ ت تى 

جەھەتتىكى پەرق تى شەكىللەنگەن قۇبۇل قىلىش ئېڭى چۈشىنىش ئادىتى 
ىكى ىتىق ۈپ بولغان ۈگ و و ۆبايىرى ممم 
دىننى ئەسەر بولغاچقا ئۇ دىنىى مۇراسىم پائاليەتلەردە ئورۇنلىنىدۇ. بۇنى يۇقىرىدا تىلغا 
ئېلىپ ئۆتكەن گابائىن خانىمنىڭ سۆزىدىنمۇ كۆرۈۋالغىلى بولىدۇ دىننى مۇراسىم ۋە 
پائاليەتلەر ئۈمۇمەن شۇ دىنغا ئىشەنگۈچى قەۋم مىللەتلەردە ئوخشاشراق شەكىلدە ئېلىپ 
س o‏ تى ت توق ورو کی ری 
پەرق تۈپەيلىدىن بۇنداق مۇراسىم پائاليەتلەرمۇ مەلۇم دەرىجىدە يەرلىكلىشىدۇ. «مايتىرى 
سىمىت» قا ئوخشاش بۇنداق دىننى مۇراسىم پائاليەتلىرىدە ئورۇنلىنىدىغان ئەسەرنىڭ 


QE GE): 绘画 与 表演 -- 中 国 的 看 图 讲 故 事 和 它 的 印度 起 源 . [M] 北京 燕山 出 
版 社 
2 耿 世 民 : 《古代 维吾尔 佛教 原 是 剧本 < 弥勒 回 见 记 > 研 究 》[j] 《文史 》 1981 年 12 辑 

8 耿 世 民 ， 回 髓 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 研 究 ”[M] 中 央 民 族 大 学 出 版 社 ，2008 
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ئۇسلۇبى ھەم شەكلىنى شۇ خىل ئادەتكە ماسلاشتۇرۇش زۈرۈر, شۇڭا تەرجىمە قىلغۇچى 
يەرلىكنىڭ ئالاھىدىلىكىگە بىرلەشتۈرۈپ بەزى ئۆزگەرتىشلەرنى كىرگۈزگەن بولۇشى 
ئك 

غغ ® a‏ غ ى 
ئۇسۇلىدىمۇ پەرقلەر بولىدۇ, ژانىرلارغا قويىدىغان تەلىپىدىمۇ ئوخشىمىغان ئەدەبىيات 
چۈشەنچىسى ئىپادىلىنىدۇ. خۇددى. ئارۇز ۋەزنى پۈتۈن ay‏ پارىس. Ty‏ 
شېئىرىيىتىگە ئورتاق ۋەزىن تۈرى بولسىمۇ ئەمما كونكىرىت تەدبىقلاش جەھەتتە بۇلار 
ئوتتۇرىسىدا بەزى پەرقلەرنىڭ بولغىنىغا ئوخشاش «دراما» دەپ ئاتىلىدىغان بۇ ژانىرنىڭ 
E 6 3 "` "©  ***‏ 
اتا E‏ تسى E E ELE ESO AE.‏ ا 
ور E‏ اس ېس ede a a‏ ئم ۋەن 
چۈشەندۈرۈپ بەرگەن: 

«بىز ئاللىقاچان جۇڭگۇنىڭ سۇڭ. يۇەن.› مىڭ. چىڭ دەۋرلىرىدىكى سەھنە 
ئەسەرلىرىگە. شېكىسپىر› موللىر قاتارلىقلارنىڭ دىرامىلىرىغا كۆنۈپ قېلىپ› بۇلارغا ئازراق 
ئوخشىمىسىلا دراما ئەمەسكەن دەپ تۇنۇيدىغان بولۇپ قالدۇق, بۇ بىر بىتەرەپلىمىلىكتۇر, 
® ‰ "ˆ © ` و 
A “7:7 “7‏ 00 
ۋە بىرلا خىل شەكلى بولمايدۇ, كۆپ خىللىق بىرخىل مۇقەررەرلىك شۇنداقلا تەبىشىيلىك, 


سەھنە ئەسەرلىرىمۇ بۇنىڭدىن مۇستەسنا peda‏ © « 


مەيلى قانداقلا بولمىسۇن› «مايتىرى سىمىت» تا سەھنە ئەسەرلىرىدە بولۇشقا 
تىگشلىك خۇسۇسىيەتلەرنىڭ مەۋجۇتلىقى ھەممە ئىتىراپ قىلىدىغان ئورتاق تەرەپتۇر. 


شۇڭا بۇ ئەسەر دىراماتورگىيە تارىخىمىزدا مەڭگۈلۈك ئورۇن. ئۆچمەس قىممەتكە ئىگە, 
42 «مايتىرى سىمىتث»نىڭ كەك 


قەدىمقى ئۇيغۇرتىلى مەڭگە تاشلاردا قوللىنىلغان تىلنىڭ (قەدىمقى تورك تىلىنىڭ) 
本‏ 
ك" "` ` `` ` ˆ `" ˆ ¶؟ * "`" 
Dye‏ ی ای وف ` ` 
قىپچاق,,„ قاتارلىق نۇرغۇن تۈركى تىلدا سۆزلىشىدىغان قەۋم قەبىلىلەر ياشايتتى, گەرچە 
قەدىمقى ئۇيغۇرتىلى شۇۋاقىتتا خېلى ئۇزۇن مەزگىل ھەرقايسى تۈركى تىلدا 


ORK: WKS لز‎ 10009 2 Cas Lid) PEE O] 北京 大 学 学 报 ，1992 
1 


2 «مايتىرى سىمىت» ھەققىدە 


سۆزلىشىدىغان خەلقلەر ئۈچۈن ئورتاق ئەدەبى تىل سۈپىتىدە خىزمەت قىلىپ كەلگەن 
E‏ ...7 _ربت!تردت77 ' ° 1 0 0® 0 GOAN:‏ 
ۋاقتىنىڭ ئۇزۇن بولۇشىدەك دەۋر پەرقلىرى ئوخشاش بولمىغان دەرىجىدە ساقلىنىپ 
كەلگەنىدى, شۇڭىلاشقا تۈركولوگلار قەدىمقى تۈرك تىلىنى كىلاسسىفىكاتسىيە قىلىش 
تەتقىقاتى بىلەن شۇغۇللىنىپ قىممەتلىك نەتىجىلەرنى قولغا كەلتۈردى, بىز بۇ قىسىمدا 
E ©“‏ ت !© © E Slt‏ ® ت 
بولىدىغانلىقىنى مۇھاكىمە قىلىپ ئۆتىمىز. 

ais‏ تلاق ELS Se UR aod‏ سەن ترشن 
بولۇپ كىلاسسىفىكاتسىيە ئېلىپ بارغان ئالىم روس ئالىمى رادلوفتور, ئۆ ئۇزۇن مەزگىل 
توپلىغان زور مىقداردىكى تىل ماتىرىياللىرى ئاساسىدا قەدىمقى تۈركى تىللارنى ئۈچ 
دېئالىكىتقا ئايرىغان: (1) شىمالى دىئالىكىت (2)جەنۇبى دىئالىىكىت )3( ئارىلاش 
دال :ك EE‏ الاش ai) SK leas‏ فى creas‏ تەككى تا ماقغا لگ 

شىمالى دېئالىكىتنىڭ مۇھىم ئالاھىدىلىكى ئاخىرى ياكى ئوتتۇرىسى 0]ياكى¶ بىلەن 
كەلگەن سۆزلەردە سۆز بېشىدا b‏ كېلىدۇ. مەسىلەن: 0ج0(مەن)› buni‏ (بۇنى). 
(eo) bun (5884) baya‏ مەڭگۈ ALS NL‏ قىلى ور لها تەۋە:بولۇپ 
تۇنيۇقۇق مەڭگۈ تېشىدا بىرىنچى شەخىس كىشىلىك ئلماشلىرى 0£0(مەن)› 
(BL)baga‏ دىگەن شەكىلدە كېلىدۇ. ئورۇن ALS‏ بىلەن چىقىش كىلىش 
قۇشۇمچىسى ‏ ئايرىلمىغان بولۇپ dalde‏ شەكىلدە كىلىدۇ. مەسىلەن: 
inlig (o»5«)tenride‏ ئارقىلىق ئىگىلىك LS‏ قوشۇمچىسى ئىپادىلىنىدۇ. 
مەسىلەن: gayain‏ [قاغانىڭ). بۇ Balt, Lats‏ ئىككىچى شەخسى بىرلىك؛ 
ئۆتكەن زامان شەكلى dry/dig‏ قۇشۇمچىلىرى ئىشلىتىلىدۇ. 
جەنۇبى دېئالىكىتتا يۇقىرىقىلاردىن پەرقلىق NB‏ سۆز „Migi me‏ 
دىگەندەك, چقىش كىلىش قوشۇمچىلىرى ئۈچۈن ئايرىم مورفولوگىيىلىك شەكىل 
ھازىرلانغان,. يەنى din/din/tin/tin,‏ پېئىلنىڭ ئىككىچى شەخىس بىرلىك. ئۆتكەن 
زامان شەكلى dig/d/tig/t‏ بولغان قەدىمقى ئۇيغۇرچە ۋەسىقىلەردە بۇ دىشالىكىت 
كۆپرەك ئۇچرايدۇ. 
ئارىلاش دىئالىكىتتا يۇقىرىقى ئىككى دېئالىكىتنىڭ خۇسۇسىيەتلىرى بىرلىكتە ئۇچرايدۇ. 
بۇ دېئالىككتتا قالدۇرۇلغان ۋەسىقىلەر بىر قەدەر كۆپ بولۇپ مانى يېزىقى بىلەن 
قالدۇرۇلغان يادىكارلىقلار. «قۇتادغۇبىلىڭك »نىڭ قاھىرە نۇسخىسى. «ئالتۇن يارۇق » 
قاتارلىقلارنىڭ تىلى مۇشۇ دېئالىكىتقا تەۋەدۇر. 
بۇخىل تۈرگە بۈلۈش ئۇسۇلى بۇيىچە قارىغاندا. «مايتىرى سىمىت»نىڭ تىلى ئارىلاش 
سالىكىغا A I RT‏ قيادىلدى E‏ 


2 «مايتىرى سىمىتچ ھەققىدە 


1 


سۇزۇق تاۋۇشلار ئارىسىدىكى ۋە بوغۇم ئاخىرىسىدىكى «0ا»تاۋۇشى «يا»غا 
ئۆزگەرگەن, (ئابىدىلەردە «Dy‏ كىلىدۇ) مەسىلەن: 
Sub------ suv (15 4a 8)‏ 
سۇزۇق تاۋۇشلار ئارىسىدىكى ۋە بوغۇم ئاخىرىسىدىكى «0» تاۋۇشى داۋاملىق 
اقل لقان 
adaq (~%) (13 5a 7)‏ 
سۆز بېشىدا كېلىدىغان «0»تاۋۇشى «M»‏ ئۆزگىرىپ بولغان, ئابىدىلەردە 
«0|»بىلەن«(1]»نىڭ ئالمىشىشى تۇراقسىز بولۇپ. تۇنيۇقۇق ئابىدىسىدە 
011(مەن). بىلگە قاغان ئابىسىدە Men‏ دىگەن شەكىلدە ئۇچرايدۇ. ئەمما 
«مايتىرى سىمىت»تا «My‏ تاۋۇشى «0ا»نىڭ ئورنىنى ئېلىپ بولغان, ئەسەردە 
پۈتۈنلەي شەكىلدا ئۇچرايدۇ. 


4 7 )5( تاۋۇشى قەدىمقى ئۇيغۇرتىلىنىڭ فونىتىكىسىغا كىرىپ بولغان بولۇپ. 


D daisi pile‏ وی Lal eB‏ بولىدۇ abr lends‏ د« بونداق ورن 
ئۇچرىمايدۇ, مەسىلەن: 
10b 21)‏ 15( (دۇنيا) azun‏ 


گىرامماتىكا جەھەتتە. 

1, چىقىش كىلىشنىڭ مەخسۇس قوشۇمچىلىرى din/din/tin/tn‏ شەكىللىنىپ 
بولغان. 

| 
بولۇپ ئىسىملارنىڭ كەينىگە 74/۸/۸ قوشۇمچىلىرى قوشۇلۇپ كۆپلۈك مەنە 
اقات .ا قدي Bas tala Jar “lid Gli ese‏ 
قوللىنىلىدىغان بولغان 


3. شه 


رت پېئىل قوشۇمچىسى ]ع5/ا59دىكى GT‏ تۈپەيلىدىن چۈشۈپ 


قالىدىغان ئەھۋال شەكىللىنىپ بولغان. 


گەرچە Gall)‏ تۈنجى بولۇپ قەدىمقى تۈرك تىللىرىنى كىلاسسفىكاتسىيە قىلغان 
بولسىمۇ ئۈنىڭ بۇ قارىشىغا Gob‏ قوشۇلمايدۇ, ئۇ« ئابىدىلەر قەدىمقى ئۇيغۇرچىدىن 


بۇرۇن ءقەدىمقى ئۇيغۇرچە چاغاتايچىدىن 5555 قوللىنىپ كىلىنگەن, ئۇلارنىڭ گەرچە 
مەلۇم مەزگىل ئىچىدە ثور تاق ئىشلىتىلگەن ۋاقىتلىرى بولغان بولسىمۇ La‏ دەۋر 
جەھەتتە ئىلگىرى كىيىنلىك پەرقى بار بۇنداق تىل يېزىقلارنى بىر يەرگە ئەكىلىپ تۈرگە 
BW wae ee‏ 


ئەدىشى: تى شاش NS‏ اشۇ oR Us‏ ا شۇلى 


2 «مايتىرى سىمىت» ھەققىدە 


بۆلۈش ئۆلچىمى بىر قەدەر ئاددى ۋە قاراتمىلىققا ئىگە بولۇپ› «يامان »› «بۇزۇق» دىگەن 
مەنىلەردىكى «anyo‏ دىگەن سۆزنى بەلگە قىلغان. يەنى» «any»‏ 
شەكىلدىكىسىنى (|دىئالىكىتى. Seayry»‏ ل¥إدېئالىكىتى دەپ ئاتىغان © 
Nadas‏ ا ess.‏ تىل ALGAE‏ تەق Bib:‏ 
تەتقىقاتلارنى ئېلىپ بارغان بولۇپ. ئۇنىڭ تىلىنى N‏ دېئالىكىتىغا تەۋە. ئالاھىدىلىكىدىن 
قارىغاندا ئۇرخۇن ئابىدىلىرىنىڭ بىر قىسىم ئالاھىدىلىكلىرىنى ساقلاپ LI‏ گېڭ 
سى CA‏ بۇ ەرىك ل i ee‏ سىن AS es‏ مەی 
رىپ ریت تق ت ق ت وى 
يەنى› Sale‏ ¡/أغا ئاجىزلىشىشى دائىم كۆرۈلۈپ تۇرىدۇ » 
1, گابائىن خانىمنىڭ تۈرگە بۆلۈش ئۆلچىمى بۇيىچە قارىغاندا بۇ ئەسەر 
لإدېئالىكىتىغا تەۋە بولۇشى كىرەك چۈنكى ئەسەردە AYTY‏ سۆزى he‏ كۆپ 
ئورۇندا ئۈچرايدۇ, ئەمما any‏ سۆزىنى بىر يەردىمۇ ئۇچراتقىلى بولمايدۇ. 


ayry 011010 qrltrlar (15 3b 1) 
مەنىسى: يامان ئىش قىلدىلەر‎ 
ayry jiraq joltin emgeny kelmıf men (112b7 ) 
Gas CS ئا‎ Bassas ول‎ Ged ئاقاتۈش‎ Se ites 


ayryda ayry ol errmif (13 8b 8) 


2 رەۋىشداش قوشۇنچىسى لار بولماستىن pan/ipan/ipan‏ ئەمەس بەلكى 
P‏ دۇر. 

گابائىن خانىم رەۋىشداش قوشۇمچىسى pan/ipan/ipan‏ نىڭ كۆرۈلۈشىنى 
ادېئالىكىتىنىڭ ئالاھىدىلىكى دەپ كۆرسەتكەن, ئەسەردە p‏ دىن ئىبارەت رەۋىشداش 
قوشۇمچىسى ئىنتايىن كۆپ كۆرۈلىدۇ. 030/]030/1030‏ ئەمما لار قەتئىي 
كۆرۈلمەيدۇ. مەسىلەن: › 


belgyrtyp (0 4a 4) ) (قىياپىتىگە كىرىپ‎ 
yorip (0 4a 8 ) (يۈرۈپ)‎ 

adinip (0 6a 20) ھەيران بولۇپ)‎ ( 

mungadip (0 6a 19) (ئەجەپلىنىپ)‎ 

brtfrp (0 6a 7) (پىچىپ)‎ 


© E + 加班: 《古代 突 厥 语 语法 》[M]. 内 蒙古 教育 出 版 社 2004 
OKER: 《维吾尔 古代 文献 研究 》[M]. 中 央 民 族 大 学 出 版 社 2003 
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Jogo ,3‏ ئۇلانمىسىغا erki Weston‏ › ¥دېئالىكىتىدا grintf‏ ئىشلىتىلىدۇ, 
«مايتىرى سىمىت»تا|)]ع سۆزى 22587 ئىشلىتىلگەن› erintf‏ سۆزى بولسا پەقەت 
بىرلا قېتىم ئىشلىتىلگەن. مەسىلەن: 
tyzyn 00100301 ne yanlay erki tep teser (0 7b 20)‏ 
ەتىسى: وروق بولسىقى قايدان ass ga‏ 
az, uninta tuymif erintf jarlry tinlrylar (2 7b 2)‏ 
مەنىسى: .....ئازۇنىدا تۇغۇلغان بىچارە-دەردمەن جانلىقلار 
alg ,4‏ كىلىش قوشۈمچىسى N‏ دىئلىكىتىدا -nN‏ < ادېئالىكىتىدا 
-n/-in/un/yn‏ بولۇپ 
«مايتىرى سىمىت»تىكى ۋاستەكىىلىش قوشۇمچىلىرى لإدېئالىكىتىنىڭكى بىلەن بىردەك. 
مەسىلەن: 
ıduq elkinikig tutọ (0 4a 23)‏ 
مەنىسى: مۇقەددەس قوللىرى بىلەن يىپ ئىگىرىپ 
az almır igin iglemif emgeklig tınlay larga iginke jarafi em‏ 
yrynteg sudur (0 7b 2 )‏ 
bE aa‏ 
aac las‏ ىاش :داۋا تولەنغان سۇدۇر 
owke bilklig ayun ayugmis tinirylarnm (0 7b 4)‏ 
مەنىسى؛ ئۆپكە-ئاداۋەت زەھىرى بىلەن زەھەرلەنگەن جانلىقلارنىڭ 
tort tyrlyg kelkin niz-wanilay qarımirın tegriklemif (0 8a‏ 
)12 
مەنىسى; كەلكۈن ئىزۋانلىق خەندەكلەر بىلەن قورشالغان 
yaratmif bef tyrlyg grtyk nizwanilarin yapalmif (0 8a‏ 
)17 
مەنىسى; ياسالغان بەش تۈرلۈك يېپىچا نىزۋانلىرى بىلەن يېپىلغان 
5گاباقىن خانىم كۆرسىتىپ N ALSE‏ دىئالىكىتىنىڭ ئاساسلىق 
ئاالاھىدىلىكلىرىنىڭ بىرى. -af-e‏ 
تاۋۇشلىرىنىڭ 1-/]-غا ئاجىزلاشماسلىقىدۇر,ئاجىزلىشىش ئەھۋاللىرى تۈۋەندىكى 
ورول eases as all Sat lbs‏ انيد Base Miley Cl)‏ شامات 
شەكلىنى ياسايدىغان قوشۇمچە|†- بولۇپ› -tam‏ شەكلى قوللىنىلمىغان مەسىلەن: 
(چىقتىم) )18 yntim (1 7b‏ 
(كەلدىم ) )18 keltim (3 la‏ 
(ئىرىشتىم)( 23 tegintim(3 4a‏ 
ifftim(19 2a 7) ( p+)‏ 
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(ئەمدىم) )7 emtim(10 2a‏ 
(تۇغۇلغان ئىدىم) )2 toyyaj ertim (16 3b‏ 
)2( اى Ny els ESE SU Pe ee‏ قلات 
شەكلى -amaz/-anaZose3‏ ئىشلىتىلمەي IMIZ/ iniz‏ ئشلىتىلگەن. 
(تەركەنىمىز ) )23 terkenimiz (0 14a‏ 
(ئىنىمىز. inmiz kelinimiz (0 14b 1) (Gs‏ 
begimiz (1 13a 11) (+)‏ 
(گۇمانلىرىڭىزلارنى) )9 SiziklsgrriDizni (2 6a‏ 
)3( رەۋىشداش قوشۇمچىسىغا -ap‏ ئىشلىتىلمەي 10-/ أ-ئىشلىتىلگەن: 
(قورقىتىپ ) )1 4a‏ 0( 00/0100 
(كىرىپ) )22 93 0( kirip‏ 
(4) پېئىلنىڭ بۇيرۇق-تىلەك رايىنى بىلدۈرىدىغان قوشۈمچە 1]0|ج-/3|101- 
بولۇپ› بۇ لإدېئالىكىتىغا خاس قوشۇمچىدۇر: 
(ئۇچرىشايلى) )7 tosalim (0 14a‏ 
(بولايلى) ) 14 10 1( bolaim‏ 
人‏ 
سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ تەسىرىدە UN‏ شەكىلگە كىرىشىدۇر, ئەمما ادېئالىكىتىدا بۇ خل 
ئالاھىدىلىك يوق 
(ئۇسنىر بىلەن( )24 usnirin (2 5b‏ 
(كۆڭۈل بىلەن( )1 konlin (2 6a‏ 
(مەدھىيىلەر بىلەن ) )24 ggdikin (0 8b‏ 
jab)‏ بىلەن ) )21 qadyuluyr (1 13b‏ 


7. «مايتىرى سىمىت»تا چىقىش كىلىشنىڭ قوشۈمچىسى -tn‏ بولۇپ n‏ 
دىئالىكىتىدا چىقىش كىلىش بىلەن ئورۇن code‏ كىلىشنىڭ قوشۇمچىسى ئوخشاش تېخى 
ئايرىلمىغانىدى: 

topydin (2 6a 7 ( (تۆپىدىن)‎ 
031000 (1 15b 5) (شەھەردىن)‎ 
uluftn (2 70 9) Coxs) 
0110000 (2 8a 30) Cols) 

8. «مايتىرى سىمىت»تا ئىگىلىك كىلىش قوشۇمچىسى ئۈچۈن NI‏ 
ئىشلىشىىلگەن, N‏ دىئالىكىتىدا بو 1 ئارقىلىق ئىپادىلىنەتتى؛ 
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(بىراماننىىڭ) )5 bramannm (2 6b‏ 
(ئانىسىنىڭ) )16 4a‏ 0( 20951010 
(خوتۇنلارنىڭ) )11 qatunlarnm (0 6b‏ 
(لەززەتنىڭ ) tataynin (0 6a22)‏ 
9 «مايتىرى سىمىت»تا پېشىلنىڭ ئىككنچى شەخىس ئۆتكەن زامان شەكلىنىڭ 
قوشۇمچىسى -ty‏ بولۇپ try‏ شەكلى ئىشلىتىلمىگەن: 
(ئېيتىڭلار( ajtmlar (2 6a1)‏ 
(ئالغان ئىدىڭ) )4 alty erdi (4 9a‏ 
(قىلدىڭ) )20 10a‏ 13( 01100 
(تىۋىندىڭ) )13 110 13( tapmtm‏ 
039,10 ئابىدىلىرىدە ئۇچرايدىغان ‏ «نامرات». ‏ «يۇقسۇل» دىگەن 
مەنىدىكى« «tfryanj‏ دىگەن سۆز «مايتىرى سىمىت»تا «tfryal»‏ شەكلىدە 
ئۇچرايدۇ. ( 12 40 3( )20 70 1).بۇمۇ لادېئالىكىتىدا ئۇچرايدىغان 
خۇسۇسىيەتتۇر. 
بۇ ئەسەردە يۇقىرىدا دىيىلگەندەك. /دېئالىكىتنىڭ خۇسۇسىيەتلىرى گەۋدىلىك 
ئىپادىلىنىش بىلەن بىرگە N‏ دىئالىكىتىلىڭ بىر قىسىم خۇسۇسىيەتلىرىنى ئۇچرىتىشقا 
grote‏ مەسىلەن: «مايتىرى سىمىت»تا چۈشۈم ls‏ 0-/7-ۋە -ay‏ 
شەكىلدىكى قوشۇمچىلىرىنىڭ ھەر ئىككى خىلى ئارىلاش قوللىنىلغان: 
(سۆزنى) )15 sawiy (1 2a‏ 
(سۆزنى) )4 saway (3 4b‏ 
(بۇدساتىۋانى) ) 16 bodisawatay (2 8b‏ 
(ئويلارنى) )22 saqıntflaray (2 8b‏ 
يۇقىرىقىلاردىن گابائىن خانىمنىڭ بۇخىل تۈرگە بۆلۈش ئۆلچىمى بۇيىچە 
ئوخشاش بير جاربا اد BL‏ ىتى ر ف ر «Pitter gad‏ ەدە 
a‏ کک نىڭ SS Bisa oe‏ كۇرالاش Cs‏ ل 
بىلىمىز. بۇنداق ئەھۋالدا بىز پەقەت ئۇنىڭدا مەلۇم بىر دېئالىكىتنىڭ ئالاھىدىلىكى ئۈستۈن 
ئورۇندا تۇرىدۇ. دىيەلەيمىز. شۇڭا «مايتىرى سىمىت»نىڭ تىلىدا ادېئالىكىتنىڭ 
خۇسۇسىيەتلىرى گەۋدىلىك ئىپادىلەنگەن دەپ ئېيتالايمىز. 


5-2. «مايتىرى سىمىتچ! ئىلڭ ئەدەبىيات we)‏ ىخىمىر bE‏ تورنى ۋە 
oy‏ ۰۰ 


يۇقىرىدا ئېيتىلغاندەك «مايتىرى سىمىت» ئەدەبىيات تارىخىمىزدىكى تۈنجى سەھنە ئەسىرى 


بولۇش سۈپىتىدە ئالاھىدە ئورۇن ۋە قىممەتكە ئىگە, dd‏ بىر تەرەپتىن› تۇ سەھىپىسى ئۇزۇن 
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بولغان قەدىمقى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى يازما يادىكارلىق› بىزدە ھازىرغىچە بار بولغان قەدىمقى 
ئۇيغۇرچە يېزىلغان يازما يادىكارلىقلار ئىچىدە سەھىپىسى زور بولغانلىرىدىن «ئالتۇن 
يارۇق»› «قۇتادغۇبىلىڭ»نىڭ Log‏ نۇسخىسى. «شۇنزاڭنىڭ تەرجىمىھالى»› «مايتىرى 
سىمىت» قاتارلىقلار بار بولۇپ. يۇقىرىقىلارنىڭ ھەممىسى ئۇيغۇر مەدەنىيەت خەزىنىسىدىكى 
بىباھا قامۇسلارنىڭ قاتارىدا ھىساپلىنىدۇ. بۇلار بىزنىڭ قەدىمقى ئۇيغۇر تىلىنىڭ 
سى تيو وت غغغغ و ت ت ۋق ا 
ماتىرىياللاردۇر. 

تۈۋەندە «مايتىرى سىمىت» نىڭ مەدىنيەت تارىخىمىزدىكى جۈملىدىن ئەدەبىيات 
رىتور coca‏ وى ورت ىروس ەى 


بىز ئالدىنقى مەزمۇنلاردا «مايتىرى سىمىت»نىڭ ژانىر تەۋەلىكىنى بىكىتىش ھەققىدە ئىلىم 
ساھەسىدە بىر قىسىم ئىختىلاپلىق كۆز قاراشلارنىڭ ساقلىنىپ تۇرىۋاتقانلىقىنى بايان قىلىپ 
ئۆتكەن بولساقمۇ. ئەمما ئومۇمى ئەھۋالدىن قارىغاندا «مايتىرى سىمىت»تا ھازىرلانغان سەھنە 
موک لی eg‏ `" * رماتو کی ار 
ھەققىدىكى بايانلاردا «مايتىرى سىمىت» ھەققىدە توختىلىپ ئۆتۈش بىرقەدەر ئومۇملاشقان 
ئادەتكە ئايلاندى, بۇ يالغۇز ئۇيغۇر تەقىقانچىلىرى ئارىسىدىلا ئەمەس ئىلىمىزدىكى نوپۇزلۇق 
“ت ت غ EE 1 0 100 SE a Saal SE‏ 
مەسىلەن: 

جى شىيەنلىن ئەپەندى ئەپەندى توخرىچە نۇسخىسىكى «مايتىرى سىمىت»نىڭ 
دراماتورگىيەلىك خۇسۇسىيىتىنى تەھقىقلەپ «جۇڭگۇ ئېنىسكىلوپىيىسى» نىڭ درماتورگىيە 
تومىدا مۇنداق دەيدۇ ¦ ھمايتىرى سىمىتە 27 پەردىدىن تەركىب تاپقان بولۇپ› 
مايتىرىنىڭ بۇرخانغا ئايلانغانلىقى توغرىسىدىكى ئىش-پائاليەتلىرى بايان قىلىنىدۇ. لىرىك 
ۋە ئىپىك شەكىل بىرلەشتۈرۋىتىلگەن., ئۈسلۈپ جەھەتتە قەدىمقى ھىندىستاننىڭ<بەشناب 
تۈرىدىكى ئەسەرلىرىدىن پەرقلەنمىسىمۇ. ئەسەرنىڭ نامى Nataka‏ دىيىلىدۇ. ئەسەردە 
مەخسۇس سەھنە سۆزلىرى قىشلىتىلگەن »° 

ئېلىمىزدە غەربى يۇرت درامىچىلىقى. ھىندى-پارىس تىياتىرچىلىقى ۋە دۇنخۇاڭ بۇددىزىم 
دىرامىچىلىقى ئۈستىدە سېستىمىلىق تەتقىقات ئېلىپ بارغان. دۆلەت ئىچىدىكى مۇشۇ 
二‏ 
¬ ئەپەندى «مايتىرى سىمىت» قا top bb‏ ««<مايتىرى سىمىپەنىڭ شەكلى ۋە 
E RS NAR a E E E N‏ 
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لاڭ يىڭ خانىممۇ غەربىي يؤرت تىياتىرچىلىقىنىڭ ئوتتۇرا تۈزلەڭلىكنىڭ تىياتىرچىلىقىغا 
ea‏ س SF i eos‏ قق ى 
قىلىشتا غەربى يؤت تىياتىرلىرىنى تەتقىق Gols‏ بولمايدۇ, غەربىي يؤرت تىياتىرلىرى 
سۈشكۈۇ تاشنىكڭ ‏ شە تىللىشىق ي 400يىل ئالدىغا سۈردى دەپ ھىساپلاپ. 
قەدىمقى ئۇيغۇرچە «مايتىرى سىمىت» نى غەربى يؤرت دراما تارىخىدىلا ئەمەس پۈتۈن 
جۇڭگۇنىڭ. so lls:‏ كه وکا كايو کار اکر ela)‏ رول واا Gas‏ :5 کن 
قىسقىسى› «مايتىرى سىمىت»نىڭ بۇنداق ئالاھىدە ئورنى ۋە مەدەنىيەت قىممىتىنى 
نەزەردە تۇتقاندا ئۇنى ھەر تەرەپلىمە تەتقىق قىلىش ئىنتايىن مۇھىم ئەھمىيەتكە ئىگه, 
CoA oe -‏ تۇر oe‏ ئەدەبىياتى ۋە مەدنىيەت ئالماشتۇرۇش ئىشلىرىني 


تەرجىمە ئەدەبىياتى مۇھىم we‏ قىسى شۇنىڭنىڭ اساسلىق قالاھىدىلىكلىرىدىن 
بىرى بولۇپ ھىساپلىنىدۇ. ‏ ئۇيغۇر ئەدەبىياتىنىڭ تەرەققىيات مۇساپىسىدە تەرجىمە 
ئەدەبىياتى ئىنتايىن مۇھىم رول ئويناپ كەلگەن, ھەتتا مۇئەييەن دەۋر ئىچىدە تەرجىمە 
دا انیا i gale’‏ 
alba‏ ا کی sts‏ زە kaui‏ قەر ىنىغ seg‏ 
Gloss unr Po‏ 
ئالدىنقى مەزمۇنلاردا بىز «مايتىرى سىمىت»نىڭ ئوخشىمىغان نۇسخىلىرى ۋە ئۇلار 
Soe ee pa‏ ومس يەن ەدى 
ئۇيغۇرچە نۇسخىسىنى سېلىشتۇرغاندا ئۇلار ئۇسلۇپ جەھەتتىن ئاز تولا پەرقلىنىدىغانلىقىنى 
和‏ 
ئەسەردىمۇ evirmif‏ دىگەن سۆز ئارقىلىق بۇ ئىككى نۇسخىنىڭ مۇناسىۋىتىنى 
كىشىي Om‏ ور eh eet Oa se‏ ىكر اسۇ مىن قارتغاددا BIOS‏ 
تۈپ سار روس قاس غر ee E‏ رغ ورم 
«مايتىرى سىمىت»نىڭ ئەسلى مەنبەسى ھىندىستاندىن كەلگەن. كىيىن aids‏ ئوتتۇرا 
تۈزلەڭلىككە تەسىر كۆرسەتكەن p)‏ ھەقتە يۇقىرىدا ئازراق توختىلىپ ئۆتۈلدى,) بۇ 
Ca‏ 
دەپ ئېيتىشقا بولىدۇ. بۇ ئەسەر ئارقىلىق ئەينى ۋاقىتتىكى مىللەتلەر ئوتتۇرىسىدىكى 
مۇناسىۋەت ۋە مەدەنىيەت ئالماشتۇرۇش ئىشلىرىنى تەتقىق قىلىشتا بەزى يىپ ئۇچىلىرىغا 
ىى ا 


CAN),‏ > ەى ERR‏ ° ¦ س ARR SS AR‏ ا ق RRM:‏ ا 
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3 «مايتىرى سىمىت»نىڭ تىلىدا بىز ئۈچۈن ئۈگىنىش ۋە ئۆزلەشتۈرۈشكە ئىگىشلىك 


ئالىملارنىڭ توخرىچە ۋە تۈركچە «مايتىرى سىمىت» نى سېلىشتۇرۇش ئارقىلىق يەنە شۇنى 
بىلدىكى بۇنىڭ تۈركچە نۈسخىسىنى ئىشلىگۈچى پىرتانراكشىت توخرى تىلىنى مؤكەممەل 
بىلىپلا قالماي. قەدىمقى ئۇيغۇرتىلىدىمۇ پىشقان تىل ئۇستىسدۇر, ئۇ ئەسەردىكى بۇددىزىمغا 
اىك Ws Sen‏ اهر Cats ile‏ رومي ils. of‏ ست poids,‏ 
ئىپادىلەشكە ئەھمىيەت بەرگەن, مەسىلەن؛ ئەسەرنىڭ بىرىنچى بۆلۈم. 4-ۋارىقىدا پۇرناكى 
مايتىرى بۇدساتىۋانىڭ قەيەردىلىكىنى سورىغاندا ساداكى ئۇنىڭغا ئىنىسىنىڭ مايتىرىنى تۈرك 
تۈركىش دۆلىتىدە ئۇچراتقانلىقىنى ئېيتىدۇ. (13 4 1( بۇددىزىم ئاتالغۇلىرىنى 
ئىشلەتكەندە ئاھاڭ تەرجىمىسى ئۇسۇلىنى قوللىنىشتىن سىرىت زۈرۈر تېپىلغاندا ئۇيغۇرچە 
سۆزلەرنى سانسىكىرىتچە سۆزلەرنىڭ ئورنىغا دەسسەتكەن, مەسىلەن› بۇددا دىنىدىكى 
قوغدىغۇچى ئىلاھ ئەسەردە «hormuzta»‏ دىيىلگەن بولۇپ بۇ ئەسلىدە قەدىمقى تۈركچە 
سۆز بولۇپ. قەدىمقى تۈركلەر چوقۇنىدىغان روھنىڭ نامىدىن كەلگەن سۆز ئىدى. بىراھمان 
Suis‏ غ غر و ىە ك ىى ل 
دىيىلگەن بولۇپ بۇمۇ قەدىمقى تۈركلەر بۇرۇندىن تارتىپ چوقۇنغان ئىلاھنىڭ 

نامى ئىدى, بۇددا دىنىدىكى asa‏ ئىلاھلىرى j‏ ئەسەردە «Qutwaysiklar»‏ 
دىيىلگەن بولۇپ بۇيەردىكى «الا0» قەدىمقى ئۇيغۇرچىدا «بەخت»نى «lal»‏ كۆپلۈك 
قوشۇمچىسى « |5 » سوغدىچە سۆز بولۇپ ئۆزلەشتۈرۈش يولى بىلەن ياسالغان. 
بەزىدە ئۇيغۇرچە ۋە سانسىكىرتچىنى بىرىكتۈرۈش ئۇسۇلىنى قوللانغان,ئالايلۇق› 
«nanti tigin»‏ دىگەن سۆزدىكى Nanti»‏ » سۆزى سانسىكىرىتچىدا بۇتنىىڭ 
نامى› «0]0] » سۆزى «شاھزادە» دىگەن مەنىدە بولۇپ ئىككى خىل تىلدىكى سۆزنى 
بىرىكتۈرۈپ ياسىغان, ئۇ بۇددا دىنىدىكى خاس ئاتالغۇلار ئۈچۈن قەدىمقى ئۇيغۇرچىنىڭ 
ی ا ت د ee‏ ەغ ا ت نىڭ 

مەسىلەن: 

amranmag ulux (0 9b 5) (ئامرانماق ئۇلۇس)‎ 

بۇ بىر بۇددىزىم ئاتالغۇسى بولۇپ خەنزۇچىدا AK Fy‏ دىيىلىدۇ. بۇ ئاتالغۇ 
يىمەكلىك. ئۇيقۇ. جىنسى ئارزؤ تەلىپىدە بولىدىغان ئورۇننى كۆرسىتىدۇ. بۇ يەردىكى 
«ئامرانماق « سۆزى قەدىمقى ئۇيغۇرچىدا ئامراقلىق› سۆيگۈ. مۇھەببەت. مەنىلىرىنى 
بىلدۈرىدىغان بولۇپ ئۇلۇس دۆلەت. ئەل دىگەن مەنىلەرنى بىلدۈرىدۇ, بۇ سۆز ئارقىلىق 
E‏ مود یک کی الان م که وا الف شن ادات 
بەرگەن, بۇنداق سۆزلەر ئەسەردە خېلى كۆپ ئۈچىرايدىغان بولۇپ› بۇ يەردە بىرمۇبىر 


2 «مايتىرى سىمىتچ ھەققىدە 


يەر-جاي ناملىرىنى ئالغاندا ئىمكانقەدەر ئەسلى تەلەپپۇزغا يېقىنلاشتۇرۇپ 

ئالغان. 

人 
قىلماي› ئۆزىمىزنىڭكىگە يېقىن بولغان توخرى تىلى ئارقىلىق قۇبۇل قىلغان» (بىزنىڭ‎ 
خۇددى ئاتالغۇلارنى ئۆزبىك تىلى ياكى تۈرك تىلىدىن ئالغىنىمىزدەك).‎ 

sanram (1 Ta 20) (ساڭرام. ئىبادەتخانا)‎ 

بۇ سۆز سانسىكىرتچە sangharama tsai‏ بولۇپ قەدىمقى ئۇيغۇرچىدا « ساڭرام « 
Shes‏ اغاق 
وى a acme‏ اساشۅ وبول ىسى ۋە we aces‏ ‹ھەمىسلىرسى 
ناھايىتى ئىلمى Jae‏ قىلغان بولۇپ› بۈگۈنكى كۈندىمۇ ئۇنىڭ بۇخىل ئىلمى پوزىتسىيىسى 
ئۈگىنىشىمىزگە ئەرزىيدۇ. 
3 «مايتىرى سىمىت»تا مىللي مەدەنىيەت روهي بىلەن يۇغۇرلغان بولۇپ ئۇيغۇر 


«مايتىرى سىمىت» گەرچە توخرى تىلىدىن ئۇيغۇرچىلاشتۇرۇلغان ئەسەر 
!"چ" eyo 00 reer‏ ` 
ئۇيغۇرلارنىڭ مەدەنىيەت چۈشەنچىلىرى ۋە ئادىتىنى ئۇچراتقى بولىدۇ, پىرتانراكشىتنىڭ 
بۇ ئەسەرنى ئىشلەش جەريانى يالغۇز توخرىچىدىن قەدىمقى ئۇيغۇرچىغا ئۆرۈش جەريانى 
بولۇپلا قالماي بەلكى ئەسەرگە ئۇيغۇر مەدەنىيىتى روھىنى سىڭدۈرۈش جەريانى بولغان. 

ئەسەردە مايتىرى ۋە ساكىيامۇنىدىن ئىبارەت ئىككى مەركىزى پىرسۇناژ بار 
“® ت ت ى a‏ ت acces A ea‏ ىڭ 
جەريانى مۇنداق بىرىلىدۇ: LL $y‏ خاننىڭ ماھاياما GLE‏ خاتۇنلۇق قۇنچۇيىدىن 
(غا یی وی ع TO E‏ 
E Ae E‏ ت AO‏ ر ى 
Sl ae yp I 8( LUST atl, tol Lids cay ID‏ 
بىلەن بىزەلگەن. گۈزەل جامالى بىلەن غۇلاچچىىلىك دائىرىدىكى نۇر چەمبىرىكىنى 
a‏ ق ت زد ر نىڭ 
a‏ ەى ىد E E‏ ردەق Be  ىتاخ Gla‏ 
°كك 7غغغ مق و ىى ى رق 
ک‰ "ˆ ± °" "1 tl‏ ˆ "¦ 

ساكيامۇنىنىڭ ‏ يۇقىرىقى ‏ تۇغۇلۇش ‏ تەپسىلاتى تۈركى خەلقلەرنىڭ 
"`" * ا "° ˆ paid‏ 
يەنى قەھرىماننىڭ نۇر ئىچىدە توغۇلىشى ياكى نۇر چاقنىتىپ دۇنياغا كېلىشى تۈرك 
ئېپوسلىرىدىكى بىر خىل ئورتاقلىق بولۇپ ساكيامۇنىنىڭ تۇغۇلىشىدىمۇ دەل مۇشۇنداق 
ئالاھىدىلىك ئىپادىلىنىپ چىقىدۇ, ئۇنىڭ ئۈستىگە ساكيامۇنى تۇغۇلۇپلا شىرغا ئوخشاش 


2 «مايتىرى سىمىت» ھەققىدە 


Sl es ml i a E a 
et Sig Ge وتو اسسام‎ aS و‎ ee 
كۈش كەن « 40; كۈلدە‎ age COE S ىلىك‎ OE 
يۈگۈرەلەيدىغان بولغان تەپسىلاتلىرى بىلەن بەك ئوخشىشىپ كىتىدۇ.‎ 

ساكيامۇنىنىلڭ29 lity‏ ئائىلىسىدىن ئايرىلىپ. تەرىقەت ئىزدەپ ئاخىرى 
بۇددا ئايلانخانلىشىنىڭ قىشلىرى بىلەن as‏ قەھرىمانلىرىنىڭ DY be‏ دەۋرىدىكى 
جەڭ سىناقتىن غالىپ ب ئەڭ ئاخىرى زەپەر قۇچۇشتەك بايان ئەندىزىسى بىلەن 
ئوخشىشىپ كىتىدۇ. 

SU i EE sis ce ie Ul ae E ley 
人 
人 
كەتكەن بولىدۇ. بېلىدىن يۇقىرى گەۋدىسى ئارسلان خانىغا ئوخشاش بولىدۇ. كىرپىكى‎ 
gost) phat قوتار قك ل کت‎ 

SS ee) eee‏ قىسى جا شور شاك رتا درك 

مىللەتلەرنىڭ بايانى wd aod‏ ئۇچراپ تۇرىدۇ. ھايۋانلارنىڭ ئالاھىدىلىكى ئارقىلىق 
قەھرىمانلارنىڭ پورتىرىتىنى تەسۋىرلەش ئىپوسلاردا دائىم ئۇچرايدىغان ئالاھىدىلىك 
وو oe ee E E‏ لىمە موس كس O E‏ 
ee‏ 


0 1 00 T ¦: ok, cele US, a ee 

كۆچۈرۈتكۈزگۈچى چۇ تاش يىگەننىڭ نامى تىلغا ئېلىنىپ ئۆتۈلىدۇ,. بۇخىل ئەسەرنىڭ 
人‏ 
ي ىغ 1 ee, ee‏ ق ت Ses‏ 
تەخ« غ وغ as‏ طاق ت¡ غ وى 
پىرتاتراھشىت ll‏ . توخرى les‏ وشا ھەرجىمان بولۇپلا قالباي دور AS‏ دیات ودن 
ۋە بايان ئەنئەنىلىرىنى پىششىق ئىگىلىگەن ئەدەبىياتشۇناستۇر, شۇڭا ئالىملارنىڭ 
ۆناش Galles‏ تەۋەلدكى. ا تىيغان. ھەس .شۇ كسى كۈسلۈى سانا د 

Es pe Se : eae بولۇپ. ئۇنىڭ قەدىمقى ئۇيغۇرچە.‎ 

Nl E‏ زە گە غاا ey‏ غ ى اڭ 


AIS‏ تۈس زى BESS‏ جلى ئى ان 


دىمەڭ. قەدىمقى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى «مايتىرى سىمىت» گەرچە بۇددىزىمغا ئاكىت ئەسەر 
بولسىمۇ. ئۇنىڭدا يەنىلا تۈرك مەدەنىيىتى ۋە ئۇيغۇر مەدەنىيىتىنىڭ ئالاھىدىلىكى 


2 «مايتىرى سىمىت چ ھەققىدە 


روشەن ئىپادىلىنىپ تۇرىدۇ. 


3,جۈپ سۆزلەر ھەققىدە 


see . 1‏ 
3,جۈپ سۆزلەر ھەققىدە 
3., «جۈپ سۆز» ئۇقۇمى 


جۈپ murs‏ ھازىرقى زامان os ee‏ سۆز»› 六‏ « دىگەن ناملار 


نەتىجىلىرى ۋە مەزمۇنلارنى تىل تەتقىقاتىغا ور كىتابلار 3 لي ئوتتۇرا ， باشلانغۇچ 
تە BS alas‏ ا ای ئاشجىن بۇ .قىلى ay‏ ساسسالا ۋا“ Sa‏ 
or a‏ تت .ا غزد±:ن قق ق ى ىت 
ee LO O E‏ 
تۈزۈلۈش قۇرۇلمىسىنى ئاساس ئالاھىدىلىڭ قىلىپ تەبىر بەرگەن, مەسىلەن: ئابدۇرەتۇپ 
و ى ت غ الکو کول کیو RES Ge‏ چرچ ور که 
رە بىلەن 
وەتپ > a‏ تاش اس لش تى ياك ر سر 
بىلەن ئادەتتە مۇستەقىل سۆز ھىساپلانمايدىغان بىر تەركىبنىڭ جۈپلىنىشىدىن ھاسىل 
بولغان لىكسكىلىق بىرلىك جۈپلەنمە سۆز دەپ ئاتىلىدۇ» “ 
پروفسسور ئارسلان ئابدۇللا قاتارلىق تەتقىقاتچىلار ئىشلىگەن «قؤتادغۇبىلىكڭ 
ئىستىلىستىكىسى» املىق كىتابتا جۈپ سۆزنى «جؤپ سۆزلەر ئىككى باش مورفىمىنىڭ 
تۈزۈلۈشىدىن ھاسىل بولىدىغان. ئۆز تەركىبىدىكى مورفىمىلارنىڭ يىغىندىسىدىن 
RS‏ قۇ سى ساەخلەيەنغان سۆزلەرچ vidoes‏ چۈشەندۈرۈلگەن 2 
دىمىسىمۇ جۈپ سۆزلەرنىڭ تۈزۈلۈشىدىن ئىبارەت بۇ ئالاھىدە قۇرۇلما جۈپ سۆزلەرنى 
باشقا لىكسكىلىق شەكىللەردىن پەرقلەندۈرۈپ تۇرىدىغان تۈپ ئالاھىدىلىكګ , جۈپ 
ل گە كۈش SC AER akon‏ نو غا ASG hs‏ امتىت ME I‏ تى 
بەرگىلى بولىدۇ, ئەمما ئۇيغۇرتىلىدىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئەمەلىيىتىدىن قارىغاندا. جۈپ 
سۆزلەرگە بىرىلىدىغان تەبىر. چۈشەندۈرۈش ۋە مىساللاردىكى بەزىبىر تەرەپلەرنى يەنىمۇ 
ئىنچىكە تەھلىل قىلىش )4999 دەپ قارايمەن, بۇنى ئومومى جەھەتتىن تۈۋەندىكى 
بىرقانچە تەرەپ ئارقىلىق چۈشەندۈرۈشكە بولىدۇ. 

a E A. 


© ئابدۇرەئوپ پولات : «ئۇيغۇرتىىلى لېكسوكولوگىيىسى». [ [M‏ قەشقەر ئۇيغۇر نەشرىياتى. 
4 -يىل 2 wa-‏ 

® تارىىلان ئابدۇللا قاتارلىقلار : «قۇتادغۇبىلىك ئىستىلىستىكىسىم[ M‏ ] ¢ شىنجاڭ ئۇنىۋىرسىتىتى 
نەشرىياتى 2001-يىل wa- DA‏ 


3, جۈپ سۆزلەر ھەققىدە 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇرتىلىدا ئۇچرايدىغان جۈپ سۆزلەرنىڭ دائىرىسى ئىنتايىن كەڭ 
بولۇپ› ھازىرقى چۈشەندۈرۈشلەردە كۆپرەك تەكىتلىنىۋاتقىنى ئىككى مۇستەقىل مەنىگە 
ئىگە SES‏ سۆزدىن تەركىپ GG‏ سرپ سۆزلەر (تەر-ئايال, دەپتەر-قەلەم؛ ئۈچ تۆت 
Ge 7 E ` ˆ ` ` °‏ 
(قۇلۇم -قوشناء تۈمۈر -تەسەك دىگەندەك) بولۇۋاتىدۇ. بېرىلىدىغان ئىنىقىلىمىلارمۇ 
كۆيىنچە مۇشۇ SSS‏ خىل ئالاھىدىلىكنى ئاساس قىلىتقا مايىل بولۇۋاتىدۇ. nd‏ 
“با ىىى غق ® BR SS‏ غ 
ئالدىغا ئايرىم تۇرسا مەنە ئاڭلاتمايدۇ. a‏ ئۆز غا 6 سۇ ا 
ئېيتقاندا ئۆنى سۆز دەپ كەتكىلى بولمايدۇ,. مەسىلەن: (ئوڭغۇل -دوڭغۇل. ئەلەي -بەلەي 
دىگەندەك) , بۇنداق جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىككى مەنىسىز تەركىبنى بىرىكتۈرۈپ مۇقىم 
كغ“ت7؟ e‏ °ك EAE E E EEE‏ 
بىرىكىش كۈچىنىڭ تەسىرىدىندۇر, بۇنداق جۈپ سۆزلەر مەيلى سانىنىڭ قانچىلىك ئاز 
بولىشىدىن قەتگىينەزەر ئۇيغۇرتىلى لۇغەت سۇستاۋىدا مەۋجۇت, شۇڭا بۇنداق قىسمى 
تەرەپلەرنىمۇ نەزەردىن ساقىت قىلىۋىتىشكە بولمايدۇ. 
a ae‏ ى ى 

ئۇيغۇرتىلىدىكى جۈپ سۆزلەر قارىماققا تۇراقلىق شەكىلگە ئىگە بولۇپ ئۇلار تۈرلەنسىمۇ 
مورفولوگىيىلىك تۈزۈلۈشىدە ئانچە ئۆزگىرىش بولمايدىغاندەك كۆرۈنىدۇ. چۈنكى 
ئادەتتىكى ئۇتۇقلاردا تۈرلىگۈچى قوشۇمچىلار جۈپ سۆزتەركىبىدىكى ئاخىرقى سۆزگىلا 
EE ease OE O U ESOS‏ 
تىل ئەمەلىيىتىدە وي پىكىرنى ئىپادىلەش ئىھتىياجىغا ئاساسەن ELE‏ مورفولوگىيىلىكڭ 
رمس تۇ قى ت ق¡ SO NAH‏ ور SS‏ ت 
مەسىلەن: 

قول -قول (ئىشلەپ تۈگەتتى)› 

ولمۇقۇل (تۇتىشىپ تالغا ئىلگىرلىدى). 

قولدىن- قول (غا ئۆتۈپ ) 

بەزىدە بىر جۈملىدە ھەتتا جۈپ سۆز تەركىبىدىكى ئىككى سۆز ئايرىۋىتىلىشىمۇ مۇمكىن. 
مەسىلەن: 

«ئۇنىڭدىن بىر قۇشۇق. بۇنىڭدىن بىر قۇشۇق يەپ باقتى» 

بۇ جۈملىدە «ئۈنىڭدىن - بۇنىڭدىن» دىگەن جۈپ سۆز گەرچە ئايرىۋىتىلىپ ئادەتتىكى 
شەكىلگە Gad pS‏ بولسىمۇ ئەمما ئۇنىڭدىن يەنىلا جۈپ سۆزلەر سىمانىتىكىسىدىكى 
خاسلىقلارنى تاپالايمىز. شۇڭا جۈپ سۆزلەرنى تەھلىل قىلغاندا تەرەپلەرنىمۇ تولۇق 
ئويلىشىپ. ئۇيغۇرتىلىدىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئەينى ھالىنى توغرا ئېچىپ بىرىش زۈرۈر 
Gos 3‏ ئىلى ۋە Bana bh Sail yay ial jad‏ 


3.جۈپ سۆزلەر ھەققىدە 


خۇسۇسىيەت ئىنسان تەپەككۇرىنىڭ تىز ۋە ئۆزگىرىشچان بولۇشىدەك ئالاھىدىلىكىگە 
ماسلاشغان بولغانغا gold of boos J YS‏ :عاق ped‏ سا ee‏ 
cae eye ea)‏ دوش a‏ مور aa‏ 
چۈشەندۈرۈشلەردە چوقۇم ئىمكانقەدەر خەلق ئېغىز تىلىغا يۈزلىنىش كىرەك, نۆۋەتتىكى 
ئۇيغۇرتىلى تەتقىقاتىدا ` تىلى ھەققىدىكى تەتقىقات. ئىزدىنىشلەر ئاساسى جەھەتتىن 
بوش دە راس مر تىس `" ئىخچام. جانلىق بولۇپ› بەزى تىلشۇناسلار 
ئۇنى ئەڭ «تەبىئىي تىل» دەپ قاراشياقتا ‏ ئېغىز تىلىدا ئىپادە ئىھتىياجىغا ئاساسەن 
سۆزتەرتىپىنى ئالماشتۇرغىلى ۋە قىسقارتقىلى بولىدىغان بولغاچقا قىسقا. ئىپادە 
ۋاستىلىرىگە باي بولۇپ › ئەدەبى ئەسەرلەرنىڭ تىلىدا دائىم ئۇچراپ تۇرىدۇ, بۇ يەنە بىر 
جەھەتتىن ئەدەبى ئەسەر تىلىدىكى خاسلىقلارنى ئىگىلىشىمىزدە مۇھىم رول ئوينايدۇ. 

رق ر ەت ;و قى ت و i‏ ى 
ھەرگىزمۇ ئۇ ئىككى سۆزنىڭ ئاددى ھالدىكى يىغىندىسى ئەمەس بەلكى شۇ ئىككى 
Eh Sas ds ls Cae ELS‏ بولغان تسەت saline, falda ud‏ ۇۇ ئ 
a‏ دىگەندە كۈرسىتىدىغىنى قورت ۋە قوڭغۇزدىن ئىبارەت ئىككى شەيئى بولماستىن 
مۇشۇ تۈردىكى كىچىك ئۆمىلىگۈچى جانلىقلارنىڭ ھەممىسىنى ئومۇملاشتۇرۇپ 
كۆرسىتىدۇ, بۇنداق كونكىرىت سۆز مەنىسىدىن ئابىستىراكىت سۆز مەنىسىنى پەيدا 
قىلىشتەك ئومۇملاشتۇرۇش ۋە ئابىستىراكىتسىيىلەش خۇسۇسىيىتى جۈپ سۆزلەرنىڭ 
ee Ga‏ ي رى £ رون gees‏ ى ق 
ئىستىلىستىكىلىق ئۈنۈم قەدىمدىن بؤيان ھەرقايسى دەۋرلەردە ماھىر تىل سەنئەتكارلىرىمىز 
تەرىپىدىن ئۇستىلىق بىلەن قوللىنىلىپ كېلىنمەكتە, شۇڭا جۈپ سۆزلەر مەيلى 
人‏ 
ئەدەبىياتشۇناسلىق جەھەتتە بولمىسۇن مەخسۇس. ئىلمى تەكشۈرۈشكە تىگىشلىك 
كاتىگورىيەدۇر. 

«جۈپ سۆز « Gabe‏ بۇ ئۇغۇم خەنرۇتىلىدا 5 对 侦 词‏ & كىگەن نام بىلەن 
ئېلىنىدۇ, ئەمما ئاز بىرقىسىم ئەسەرلەردە ‏ «[7[ £ » دەپمۇ تەرجىمە قىلىنماقتا, ^ شۇڭا 
بۇ نوقتىدىمۇ ئازراق توختىلىشنى زۈرۈر دەپ قارىدىم. 

بىلىشىمچە. خەنزۇتىلى گرامماتىكىسىد | CHB Tay‏ دىگەن بۇ سۆز ئەينى بىر سۆز 
رەس تىي تىد ج شى قق غ 


© ئىبراھىم مۇتىئى: «ئىبراھىم مۇتىئى ئىلمى ماقالىلىرى» [ M‏ [ مىللەتلەر نەشرىياتى 2007 -يىل. 
7 -بەت 

© «قۇتەغۇيىلىك كىستىلىستىكىسىچ aS tlre ee fer LS GALL‏ قارالسا 
پوو 
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سۆزلەردۇر, مەسىلەن: 》 看 一 看 》… 干 干 兆 兆‏ 《 دىگەندەك, ئىككى تىلنىڭ قۇرۇلمىسى 
وا ی کی و ر 
E "`" ` e‏ "0" 
بۇنداق سۆزلەرنىڭ تۈزۈلۈشىدىن قارىغاندا بۇ سۆز ئۇيغۇرتىلىدىكى «بارا-بارا». 
PS 00 0000 8 0 `` i gel EE E‏ 
ئەلۋەتتە. تەكرارى سۆزلەر ھازىرغىچە جۈپ سۆزلەر قاتارىدا سانىلىۋاتقان بولغاچقا. «جۈپ 
سۆز »نى BRAD‏ دەپ تەرجىمە قىلىشمۇ ئاساسسىز ئەمەس, ئەمما قانداقلا بولمىسۇن 
I Sas‏ 6 سۆزلەر جۈپ سۆزلەرنىڭ ھەممىسى ئەمەس. بەلكى ئىنتايىن ئاز بىرقىسمى, 
ye a‏ "0000 6 ا 
° و a ne‏ ى ت ت ۇۇ ىيا 
ك“ AE‏ "`" `" 0" ` 
تۈركولوگىيىدىكى كىيىنكى تەكشۈرۈشلەردە ته‌كرارى سۆزلەرنى جۈپ سۆزلەردىن 
بۆلۈۋىلىپ مۇستەقىل كاتىگورىيە سۈپىتىدە قاراش غەرىزىمۇ بار, بۇھەقتە س,ن.مۇراتوۋ 
مۇنداق نەتىجىگە كىلىدۇ: قوش سۆزلەر تەركىۋى قىسىملىرىنىڭ مۇتلەق جۇپ بۇلۇش 
قائىدىسى ۋە تەركىۋى قىسىملاردىكى تەكرارلىنىشلارنىڭ تولۇق ئوخشاش بولۇش 
`" 7320 °“ °°° "`" `` 0 ' 
خۇسۇسىيەتلىرى شؤۇنى كۆرسىتىدۇكى. قوش سۆزلەر ۋە ته‌كرارى سۆزلەر تۈركى 
تىللاردىكى تۇراقلىق سۆزبىرىكمىلىرى 
Bos‏ پا و دىكەن :بو ope GLEE WILE‏ ررر MR‏ 
«i‏ ئارقىلىق تەكرارى سۆزلەرنى 》 《对 侦‏ ئارقىلىق پاراللىلىزىمدىن ئىبارەت 
سىس oe‏ غ ي Ce er‏ 
قىلغىلى. ئئالغۇلارنى قىلىپلاشتۇرۇپ ئىلمى تەتقىلاتنى ئىلگىرى سۈرگىلى بولىدۇ 
جاڭ تىيېشەن ئەپەندىنىڭ «قەدىمقى ئۇيغۇرچە يادىكارلىقلارنىڭ تىل قۇرۇلمىسى ۋە 
اشا تالىق ااا تىش ال ئۇ ac‏ الا شە ۇز يدا تەن 
رمي د ى ah‏ ق Sk E‏ ت ى 
بىرىككەن سۆزلەر قاتارىدا جۈپ سۆزلەر بىلەن ته‌كرارى سۆزلەرنى ئايرىم چۈشەندۈرىدۇ. 


تس اۋا  ""?‏ ® 
| ئالاھىدە OI‏ تويىدۇ, 


مەسىلەن: 

taf»‏ 0|»(ئىچى-سىرتى)› Sa) «deg bodun»‏ -خەلقلەر) دىگەن سۆزلەرنى جۈپ 
سۆزلەر قاتارىد 

Come as).«kenty kenty»‏ سا (خىلمۇخىل) دىگەن 
سۆزلەرنى تەكرارى سۆزلەر قاتارىدا چۈشەندۈرگەن O,‏ مەزكۇر دىسسىرتاتسىيىدە 


قازاقىستان س س ر پەنلەر ئاكادېمىيىسى ئۇيغۇرشۇناسلىق بۆلۈمى تۈزگەن: «ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇرتىلى»(2 -قىسىم), شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى 1983 -يىل 5 36 -بەتلەر 
kkl: ER CHB SMS, M, PREAH, 2005 42, 168-174 页‏ 2 
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"` 


23 , جۈپ سۆزلەرنىڭ خۇسۇسىيەتلىرى 


ئۇيغۇرتىلىدىكى جۈپ سۆزلەر مورفولوگىيىلىك تۈزۈلۈش ۋە لىكسكا- سىمانىتىكىلىق 
Las‏ قاتلىمى جەھەتلەردە ئۆزىگە خاس ئالاھىدىلىككە باي كاتىگورىيەدۇر, ھازىرقى زامان 
G‏ رب بى ورىق و ت وىك 

过 
ئىككى سۆز بولسىمۇ بۇلارنىڭ بىرىكىش ئۇسۇلى ۋە ئىپادىلەيدىغان لىكسىكىلىق‎ sg 
مەناسى يەنىلا جۈپ سۆزلەردىن پەرقلىنىدۇ, بىرىككەن سۆزلەردىكى تەركىبلەر تارىخى ۋە‎ 
بىرىككەن. سۆزدە‎ Gate بولىدۇ. «قارىياغاچ»‎ Job سىنتاكسىسلىق باغلىنىشتىن‎ 
«قارا»ۋە «ياغاچ»دىگەن سۆزلەرنىڭ سىنتاكسىسلىق يول بىلەن بىرىكىپ› ئۇزۇن مۇددەت‎ 
A A E ES 
تايىنىش مۇناسىۋىنى تاللاش - تاللىنىش مۇناسىۋىتى مەۋجۇت, يەنى ئۇنىڭدىكى «قارا»‎ 
ى‎ Cees ەغ ا‎ a ت ك‎ ey ® ەك‎ 
TE O EN E N ONCE EL 
a a a ەس ۆز‎ 
اغمان‎ E E e E الىق مبواسۋىڭ‎ 
(سېتىۋالدۇق). ئوتۇن-ياغاچ (يىغىپ كەلدى) دىگەندەك‎ 
بىرىككەن سۆزلەردە ئىككى تەركىپ ئوخشاش سۆز تۈركۈمىدىن بولۇش شەت ئەمەس.‎ 
جۈپ سۆزلەردە چوقۇم تەركىبلىرى ئوخشاش سۆز تۈركۈمىدىن بولۇش كىرەك, مەسىلەن:‎ 
بەش ئاتار (سان+پېئىل). قارىياغاچ(ئىسىم+سۈپەت). بەلباغ(ئىسىم+ئىسىم)‎ 

جۈپ سۆزلەرنىڭ خۇسۇسىيەتلىرىنى Lae‏ جەھەتتىن ئومۇملاشتۇرۇش ۋە 
ئابىستىراكىتسىيىلەش› تۇزۈلۈش جەھەتتىن سىممىتىرىكلىڭ› ئىنتۇناتىسىيە جەھەتتە 
ئاھاڭدارلىق خۇسۇسىيەتلىرىگە يىغىنچاقلاشقا بولىدۇ. 
ىن2 غ± <1 1 aC‏ ق ا ا 

ا ی ر ر np el‏ کن 

كىيىن ئۇنىڭ مهنا دائىرىسى كېڭىيىدۇ ۋە يەككىلىكنى بىلدۈرۈشتىن دائىرىنى كۈلەمنى 
站‏ 
قوللىنىلسا. ئۇنداقتا La Eg‏ دائىرىسى تېخىمۇ كېڭىيىپ. كۆرسىتىدىغان ئۇقۇم 
دائىرىدىن بىر پۈتۈنلۈككە قاراپ تەرەققى قىلىدۇ. مەسىلەن:«دەل-دەرەخ. گۈل 


3. جۈپ سۆزلەر ھەققىدە 


ىكس SR Si y E O ie‏ 
OAI A‏ 
مەنىنى مۇجمەللەشتۇرۇپ قويۇش ئىھتىمالى بار, شۇڭا بۇيەردە كونكىرىت مەنىلىك 
تروس ەرىپ ياۋان مى مو سور geet es eee‏ 
下‏ 
كەلتۈرۈش› يەككە شەيئىدىن دائىرە شەكىللەندۈرۈش جۈپ سۆزلەر دائىم ئارتقۇرىدىغان 
فونكىسسىيەدۇر, ئىككى سۆزنىڭ بىرىكىپ كىلىشى بۇ ئىككى سۆز ئوتتۇرىسسىدىكى 
ىرى تۇق Ca)‏ ووش ەر ا مىلەس سىرى ساليغان ىسى 
سۆز خالىغان رەۋىشتە. خالىغان ئۇسۇلدا بىرىكىپ جۈپ سۆز ھاسىل قىلىۋەرمەيدۇ. بۇلار 
Sty E a‏ لوشىغا est, Mealy diss wane‏ 
بۇلارنىڭ بىرىكىشىدىن جۈپ سۆز ھاسىل بولىدۇ, مەسىلەن: «قوغۇن-تاۋۇز». «قالما 
«D5 $5‏ دىگەن جۈپ سۆزلەردىكى تەركىبلەرنى ئالماشتۇرۇپ «ئالما-قوغۇن» ياكى 
«تۈرۈك تاۋۇز» دەپ ئالماشتۇرغىلى بولمايدۇ 

جۈپ سۆزلەر ئىپادىلەيدىغان بۇ خىل جەملەش ۋە ئومۇملاشتۇرۇشتىن ئىبارەت بۇ 
el 0 ® 7? ° "°" °"'-75‏ 
بۇلارنىڭ ئىچىدە مۆلچەر مەنىسىنى بىلدۈرىدىغانلىرىمۇ (ئەتە-ئۆگۈن SSE‏ -ئۈچ 
دىگەندەك). شەيئىنىڭ ئۆزگىرىش ھالەتلىرىنى ئىپادىلەيدىغانلىرىمۇ (تاراق -تۇرۇق› 
غاراچ -غۇرۇچ) Ob‏ جۈپ سۆزلەر مانا مۇشۇنداق ئىنچىكە مەنە ھالقىلىرىغا بۆلۈنسىمۇ 
Ie Lae‏ باشلا Reece,‏ شا يۇ clan‏ و esi‏ 
سۆزلەر ئارقىلىق شۇ دائىرىدىكى جەملەش ۋە ئومۇملاشتۇرۇش رولىنى ئوينىيالايدۇ. 
مەسىلەن› «ئىككى -ئۈچ» دىگەن بۇ مۆلچەر مەنىسىنى بىلدۈرىدىغان جۈپ سۆردە. ئىككى 
SL‏ ئۈچنىلا ئەمەس بەلكى شۇ دائىرىدىكى سانلارنى ئومۇملاشتۇرۇپ كۆرسىتىدۇ. 
Ee eg ei Gili al pl‏ 
a a‏ ىم سى Eat‏ سە اى I cae‏ 
ئومۇملاشتۇرۇش› كونكىرىت سۆز مەنىسىدىن ئابىستىراكىت سۆز مەنىسىنى كەلتۈرۈش 
cane  '“‏ "| 

a‏ ا ىى eae aca a‏ وز تلا cake‏ ايوس ھە 
wk alee‏ ياكى pubes Minn Sah Mepis GLEE‏ 
مەنىلىڭ› بىرى مەنىلىڭ بىرى مەنىسىز› ھەرئىككىسى مەنسىز بولىدىغان ھەرخىل 
ئەھۋاللارنىڭ ھەممىسىنى ئۇچرىتىشقا بولىدۇ. مەيلى قانداق بولۇشىدىن قەتىىينەزەرءبۇ 
ئىككى تەركىب تاۋۇش ۋە مەنە جەھەتتىن ئۆزئارا زىچ مۇناسىۋەتكە ئىگە بولغان بولىدۇ. 
عه سق iggy?‏ ± اا Shi pet ag‏ 
Mt he‏ بولۇپ در گە خاش شل Jo gels fale Geel‏ 
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قۇرۇلمىسى بىلەن تەپەككۇر قۇرۇلمىسى ئوتتۇرىسىدا ناھايىتى زىچ مۇناسىۋەت بار بولۇپ› 
راا ˆ` Seis Geese‏ `" 
كوللىكتىپ تەپەككۇرىنىڭ تاشقى ئىپادىلىنىش شەكلى بولۇپ. بۇنداق تەپەككۇر 
ئۇسۇلىنىڭ شەكىللىنىشى ناھايىتى ئۇزۇن مەزگىل ئىچىدە شەكىللىنىدۇ. بۇنىڭ 
ىسو ىس تسا وسوس al‏ ...ىق مىم 
كىشىلەرنىڭ تەپەككۇر شەكلى. ياشاش ئۇسۇلى قىممەت قاراشلىرىغا تەسىر كۆرسىتىپ 
تۇرىدۇ. شۇڭا لىن يۈتاڭ ئەپەندىم ئۆزىنىڭ «جۇڭگۇلۇقلار» ناملىق ئەسىرىدە: « 
جوک وو فلار ور كىلىما سور بىشى ۋە سور ئاخىرىغا ىلغا سۆز SS‏ 
رى ۈت اا لىن قوما ورىق رسەت a E rears‏ 
قالماي. ئۇنىڭ سىياسىي قۇرۇلمىسىنىمۇ بۇرۇنلا بۇزۇپ تاشلىغان. بىلىمنى كەڭ 
EL taste ld‏ اشر el tae‏ يارشالنغان: aside‏ باشقا Sal‏ 
pal E peut‏ ىتو E US, faite Tle ee‏ 
poe ed eae 00 °“‏ 
كۆرسەتكەن KESI‏ دىيىش ئارقىلىق سۆز تۈرلىگۈچى قوشۇمچىلاردىن ئىبارەت 
او کی NR‏ بىلەن : السىك og pandas‏ تۇنار سخدا تاھاينقى es‏ 
مۇناسىۋەت بارلىقىنى كۆرسىتىپ ئۆتكەن, قارىماققا گەرچە بىرئاز ئاشۇرۋەتكەندەك 
بىلىنسىمۇ. lead’‏ تىل ۋە تەپەككۇرنىڭ مۇناسىۋىتى نوقتىسىدىن قارىغاندا يەنىلا كۈچلۈك 
a a Ral‏ ا کو و کی کک ا 
تەپەككۇرنىڭ كۆپ خىل بولۇشىنى. مەدەنىيەتنىڭ رەڭدار بولۇشىنى بەلگىلىگەن. 
plat ° 02" * $©??? 0“ "‏ 
wr pllses‏ بولغان (L Weisgerber) yatai‏ كۆز lacta‏ ڭە و 
مەدەنىيەت تارىخى› ئىستىتىكاء قانۇن ئىلىملىرى بىلەن بولغان مۇناسىۋىتىنى شەرھىلەش 


^ لىن يۈتاڭ: « جۇڭگۇلۇقلار », (ئۇيغۇرچە نەشرى), شىنجاڭ خەلق نەشىرىياتى. 2000-يىل 
wa- 2‏ 

[9 s aape » Japle fy + . Z ws ي‎ » © 

(Baron von Wilhelmvon Humboldt, 1767 --1835)‏ نىڭ نامى بىلەن ئاتالغان تىلشۇناسلىق ئېقىمى, بۇ 
كام كش لسن calla‏ واف و ae‏ ىدى ىش E E‏ اشاق 
ئىپادىسى دەپ قارايدۇ. ئۇلارنىڭ «تىل Ga。‏ مىللى )29 دىمەكتۇر› مىللى روھ Jams‏ تىل دىمەكتۇر 
os‏ 
ياس hea)‏ ەن ES a‏ ەاا سايۈىكى ئ ei Sal‏ ەلە تەن E‏ 
جۈملىلەرنى بارلىققا كەلتۈرەلەيدۇ دەپ چۈشەندۈرىدۇ, ئۇلارنىڭ قارىشىچە؛ ھەربىر تىل بىرخىل ئۆزىگە 
خاس دۇنيا قاراشنى ئۆزىگە مۇجەسسەملىگەن بولىدۇ, ئىلىم ساھەسىدە بۇ ئېقىمدىكىلەرنىڭ تەسىرى 
ئىنتايىن زور, 
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ئاساسىدا› تىل بىلەن كىشىلەرنىڭ دۇنيانى بىلىش ئۇسۇلى زىچ بىردەكلىككە ئىگە دەپ 
قارنغان. ئ خۇلداق eats‏ ھەر ىسانلارغا ئىرلا تل بەلەيغان موسر شۇ شساق 
سوبىكتىپلىقى ئوبىكتىپ رىئاللىقنى بىلىشنىڭ بىردىنبىر ئۆزگەرمەس يولى بولۇپ قالاتتى, 
SS SE a E Ea a a a a a‏ 
كىرەكلىك ۋە كۆپ خىل ئۇسۇللىرى بىلەن تەمىن ئەتتى», ° 

مەيلى قايسى نوقتىدىن قارىمايلى› تىل بىلەن تەپەككۇرنىڭ ئوتتۇرىسدا ناھايىنى زىچ 
a a‏ بوش تاھاسى سى a‏ .سوپ ey‏ بى 
تەركىبلىك سىممىتىرىك قۇرۇلما ھەرگىزمۇ ئايرىم. يەككە ياكى تاساددىپى ھادىسە 
ئەمەس, ئۇنىڭ ھەرقايسى تارىخى دەۋرلەردە ئۇيغۇرتىلىنىڭ مۇھىم بىر لىكىسىكىلىق 
ركش لۇ بەز كى تسا ەتسە eRe a‏ اۋ 
ساسا ىشى ورون o oP ee Ope‏ شلك ى و 
تەپەككۇر ئادىتىدە ئەنە شۇنداق تىل ۋە تەپەككۇر قۇرۇلمىسىنىڭ رول ئوينىغانلىقىدىن 
eee‏ ىس Oe ee‏ يوت وى س 
قۇرۇلمىسىنى خېلى كۆپ ئۇچىرىتالايمىز. مەسىلەن› ماقال- تەمسىللىرىمىز: 
وسوس سو Cea‏ ەر تى بىسىن 
بۆلۈنگەننى بۆرە يەر› ئايرىلغاننى ئېيىق يەر. 
ود ى 
ae: Se is‏ .غغ ee as gee‏ واچ ەە 
Fs Ae og‏ سك aS SS Ak AS Bes‏ ای guls‏ 
بولىدۇ, مەسىلەن؛ 
E‏ ققق 
teas 2‏ قار اغا الەختنكى بىس ا GUIS eats BS) ol lS‏ 
a ae‏ كو جى ET E Ree EEE E‏ 
RE‏ 
二‏ 
تۇراقلىشىپ قالغان ئىبارىلەردىمۇ مۇشۇنداق جۈپلۈك تۈزۈلۈش نار 
® ر ® ر س ق غغغغ هق E‏ 
مىسرادىن تۈزۈلىدۇ. بۇ مىسرالارنىڭ ئالدىنقى ئىككى مىسراسى بىلەن. كىيىنكى ئىككى 
مىسراسىمۇ مەنتىقى پىكىر يۆنىلىشى بويىچە تەبىئىي ئىككى بۆلەككە بۆلىنىدۇ. 
ئۇيغۇر شېئىرىيىتىدىكى ئەرەب. پارىس شېئىرىيىتىنىڭ تەسىرىدە شەكىللەنگەن 


مۇسەللەس(ئۈچلىك). مۇخەممەس(بەشلىك) قاتارلىقلاردىن باشقا شېئىرى شەكىللەر 


° (前 苏联 ) 兹 维 金 采 夫 : 普通 语言 学 纲要 [M]。 王 超 尘 等 译 ， 北 京 : 商务 印 书馆 .1981., 第 337 
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3,جۈپ سۆزلەر ھەققىدە 


جۈپ مىسرالاردىن (كۆپنىچە تۆت مىسرادىن) تەركىب تاپىدۇ. 
سى باق eee‏ اسان OG a‏ ىسى 
كۆپ ئىشلىتىلىدىغان ئىستىلىستىكىلىق شەكىلمۇ تۇزۇلۈش ۋە ماھىيەت جەھەتتە. جۈپ 
سۆزلەر بىلەن بىردەكلىككە ئىگە بولۇپ. ئۇلار پەقەت تۈزۈلۈش تەركىبى جەھەتتە 
پەرقلىنىدۇ. يەنى جۈپ سۆز ئىككى سۆزنىڭ . پاراللىلىزىم ئىككى سۆز بىرىكمىسى ياكى 
جۈملىتىڭ قائارلىشىشىغىن باشقا تەرشه تەمەس 
مەسىلەن: 
مانا ئەمدى HB‏ ئىچكۈچىدىن قۇتۇلۇپ. قان ئىچكۈچىگە تۇتۇلغان ئوخشايمىز (ئا. 
ئۆتكۈر) 
بۇرۇنقى زاماندا ئوغۇزخان دەپ بىر ئولۇغ خان ئۆتكەنىكەن. gel‏ -تاشقا ھۆكمى› بۆرى - 
قۇشقا سۆزى ئۆتكەنىكەن. (ئوغۇز ئەپسانىسى). 
سۆزۇڭنى كۈزىتىپ سالامەت يۈرى.  sozyni kydezgil salamet yori‏ 
ئۆزۈڭنى كۈزىتىپ سالامەت قېرى, ezyni kydezgil 656010 qari‏ 
(«قۇتادغۇبىلىك» 1509 -بىيىت) 


bilge qayan ermif alp qayan ermif 
syqiy sabin jimfaq ayin (arip) 
چۆچۈك سۆزى. يۇمشاق يىپەك رەخىتلىرىگە (ئالدىنىپ)‎ 
(مەڭگۈ تاش تېكىستلىرى)‎ 
kywentf kenyllyg korym kekyzlyg tliylarnm 
(0 4b 29) 
تەكەببۇر كۆڭۈللۈك. كۆرۈم كۆكىسلىك(تەمەنناچى) جانلىقلارنىڭ («مايتىرى‎ 
سىمىت»)‎ 
by ایت کی رالىتون ساز‎ Re Slates و‎ 
ئىستىلىستىكىلىق ۋاستىمۇ بىرخىل جۈپلۈك قۇرۇلمىدىن ئىبارەت.‎ 
ئېنىقكى› بۇنداق سىممىتىرىكلىګ خۇسۇسىيەت ئۇيغۇرلارغىلا خاس ئالاھىدىلىڭ‎ 
بولماسلىقى. باشقا مىللەتلەرنىڭ تىل ۋە تەپەككۇر ئادىتىدىمۇ مانا مۇشۇنداق خۇسۇسىيەت‎ 
ئېلىشتىكى‎ ELS ئوخشاش بولمىغان دەرىجىدە مەۋجۇت بولۇشى مۇمكىن, بۇيەردە بۇلارنى‎ 
مەقسەت جۈپ سۆزلەردىن ئىبارەت بۇنداق ئالاھىدە تۈزۈلۈشكە ئىگە قۇرۇلمىنىڭ‎ 
ئۇيغۇرلارنىڭ تىل ۋە تەپەككۇر ئادىتىمىز بىلەن زىچ مۇناسىۋەتكە ئىگە ئىكەنلىكىنى‎ 
ئاددىراق بولسىمۇ بىر قېتىم چۈشەندۈرۈپ ئۆتۈشتىن ئىبارەت, ئەلۋەتتە. بۇ يەنىمۇ‎ 
ئىلگىرىلەپ تەتقىق قىلىنىشقا ئەرزىيدىغان.› نەزەرىيە دەرىجىسىگە كۆتۈرۈپ مۇھاكىمە‎ 


3, جۈپ سۆزلەر ھەققىدە 


err °"‏ "` "^" 
بولۆپ› كۆپىنچە. تۇرغۇ. VBL‏ ئىنتۇناتسىيە. قاپىيە. تەقلىد. قاتارلاش› ئالماش قاتارلىق 
ۋاستىلەرنىڭ ياردىمىدە ھاسىل بولىدۇ جۈپ سۆزلەرنىڭ تەركىبىدىكى سىنونىملار 
ئوتتۇرىسىدا Gas‏ جەھەتتە ماسلىشىدىغان مەنىۋى تەڭپۇڭلۇق بولۇشتىن تاشقىرى. 
ey eee 6 4 dee ` '7 “°‏ 
بار بۇ Joo‏ بىز دەۋاتقان رېتىم ۋە ئاھاڭدارلىقتۇر. جۈپ سۆزلەردىكى رىتىم ۋە ئاھاڭدارلىق 
人‏ 
لەۋ ھالىتى ۋە تىل ئورنى بۇيىچە ماسلىشىپ كىلىشىدىن باشقا يەنە ئەڭ مۇھىمى 
“ "¦ 
ae‏ مە ۋەس e‏ سر تركسەبى ىلىس gS ge‏ 

Ra E E E E 
شۇڭا جۈپ سۆزلەردە باش قاپىيىلىك خۇسۇسىيەتمۇ. ئاياغ قاپىيىلىك‎ gly 
هق و ® ىڭ‎ 
ئاياغ قاپىيىلىك بولغانلىرى؛‎ 
` ` ` ˆ ` © cant 
باش قاپىيىلىك بولغانلىرى:‎ 
؟‎ ` e ˆ ¬ ` "7 ' 
ھەم باش قاپىيىلىك ھەم ئاياغ قاپىيىلىك بولغانلىرى؛‎ 
تاراق-تۇرۇق› شاپۇر-شۇپۇر› زورلۇق -زۇمبۇلۇق‎ 
قاپىيە جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىنتايىن مۇھىم ئالاھىدىلىكى› ئەمما چوقۇم بولۇشقا تىگىشلىكڭ‎ 
باش‎ SL سۆزلەر باركى. ئۇلاردا‎ ge خۇسۇسىيىتى ئەمەس, تىلىمىزدا شۇنداق بىر‎ 
人 
N 00 0 a 
ئىلىم-پەن. ئىگەر- توقۇم› ئوت-چۆپ دىگەندەك,‎ 
بۆنداق سۆزلەردە گەرچە قاپىيىلىك خۇسۇسىيەت  بولمىسىمۇ. تەركىبىدىكى‎ 
E "` ˆˆˆ ˆ ‰6 ““' 
Sip "ˆ E ES eles ey Is) 
خاس ئىچكى رىتىمدارلىقنى مەيدانغا كەلتۈرىدۇ.‎ 

lian حل کی شى‎ gf ر‎ of كا ان‎ lp 
ئومۇملاشتۇرۇش ۋە ئابىستىراكىتسىيىلەش›  تۈزۈلۈشتىكى  سىممىتىتىرىكلىك›‎ 
تەلەپپۇزدىكى ئاھاڭدارلىق ۋە رېتىم جۈپ سۆزلەرگە مەركەزلىشىپ باشقا خىل‎ 
00 E yp AO agile '°' 77» 


3,جۈپ سۆزلەر ھەققىدە 


ئىستىنىڭ ئۈنۈمگە ئىگە قىلغان, يەنى› مەنانى ئومۇملاشتۇرۇش ۋە ئابىستىراكىتسىيىلەش 
E O E pe‏ نىك 
غغ±غغ a‏ تقو ا 
قىلىدۇ, ئۇنىڭ قاپىيەنى ئاساسى بەلگە قىلغان رىتىمدارلىقى ئۇ سۆزگە شېئىرى تۈس 
Ce‏ 
يش ۇن اسن Ae‏ قو جو سورلەرى لور ؤل سى 
نوقتىسىدىن ئەمەس بەلكى ئىستىلىستىكا ۋە ئەدەبىياتشۇناسلىق بۇيىچە مەخسۇس تىما 
تۇرغۇزۇپ تەتقىق قىلىشقا ئەرزىيىدۇ. 


x Da . ov 1‏ ۰۰ # 
s 33‏ جوپ سۆزلەرنىڭ ھەرقايسى رى دەۋرلەردە 


e ا ر‎ l 


ايىش E ee‏ سوپ 2 eea‏ ام 
ااو g‏ اوس ر lad‏ ف تىل a‏ زرا رىچ RE‏ 
كاتىگورىيە بولغاچقا ھەرقايسى تارىخى دەۋرلەردىكى ھەرخىل ژانىر ئۇسلۇبتىكى 
ئەسەرلەردە ئىزچىل قوللىنىپ كىلىنگەن, بولۇپمۇ ئۇنىڭدىكى ئۈچ خوسۇسىيەت - مەنانى 
ئابىستىراكىتسىيلەشتۈرۈش: تۈزۈلۈشتىكى سىممىشىرىكلىك» تەلەپپۇزدىكى ئاھاڭدارلىق 
ەنا قلشتغان PU GulS turbid‏ 09 كۈككۈن قەن اغا 
ip gl Dish, ls `" Es‏ `| 
cease pike E REG‏ ° × 
RLS Reels ais‏ وای al Base NO‏ شه as‏ كەسە ون 
“قوپ MS ees a ge a a al as cara aD a)‏ 
جۈپ سۆزلەر مۇتلەق ئىشلىتىلىپ باقمىغان دەۋر بولغان ئەمەس. شۇڭا جۈپ سۆزلەر 
人‏ 
كەلگەن, مەزكۇر قىستۇرما خاراكتىرلىك يازمىدا پەقەت مۇشۇنىڭ دەلىلى سۈپىتىدە. ئاز 
° ت ت ن قۇ قىت یوی جور epee ial‏ 
人‏ 
ئەسەرلەردىن چەكلىك مىقداردىكى ge‏ سۆزلەرنىلا كۆرسىتىپ بىرىشنى مەقسەت قىلدىم. 
` غ± 6‰ ` ‰0 #‰ `° * ˆ ` ` ` ' 
مەدەنىيىتىدىكى جۈملىدىن ئىسلام مۇھىتىدىكى يىگانە ئەسەر «قۇتادغۇبىلىڭ»نى ۋە مول 
ئەدەبى مىراسلار قالدۇرۇلغان چاغاتاي تىلى دەۋرىدىكى ئەسەرلەرنى تاللىۋالدىم, بۇنى 
تاللاشتا ئۇلارنىڭ تىپىكلىكىنى كۆزدە تۇتقاندىن باشقا يەنە مۇھىمى مۇشۇنىڭغا 
مۇناسىۋەتلىك تەتقىقات نەتىجىلىرىنىڭ ئوتتۇرىغا چىققان ياكى چىقمىغانلىقىنى. بىۋاستە 

“° ° © ا 
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3, جۈپ سۆزلەر ھەققىدە 


l‏ مەڭگۈ تاشلاردىكى vee‏ سۆزلەر 
تەسىرلىك ۋە نەپىس قىلغان ئېلىمىنىتلارنىڭ بېشىدا مەنىداش› يېقىن ياكى زىت 
مەنىلىك سۆزلەردىن تەركىب تاپقان جۈپ سۆزلەرنىڭ قوللىنىلىشى كېلىدۇ, ھەقىقەتەن 
تۈرك تىلى قەدىمقى دەۋرلەردىن باشلاپلا جۈپ سۆزلەرگە ئىنتايىن باي بىر تىل ئىدى. 
جۈپ سۆزلەردە كۆپرەك تاۋۇشلارنى تەكرارلاش ھادىسىسى كۆرۈلىدۇ. يەنى جۈپ 
سۆزلەرنىڭ كۆپى باش قاپىيىلىكتۇر, © مەسىلەن: 
(1)tyryk bodunuy ati kysi jok bolmzun tijin‏ 
تۈرك خەلقىنىڭ نام -شەرىپى يوق بولمىسۇن دەپ (كۈلتىگىن مەڭگۈ تېشى. شەرقى يۈز 
43-25( 
(2)itfre afsiz tafra tonsuz jabiz jablaq bodunta yze olurtum‏ 
قارنى «cb‏ دۈمبىسى يالىڭاچ› يوقسول كەمبەغەل خەلققە ھۆكۈمدار بولدۇم (بىلگە خاقان 
(3)sary altun yryn kymyf kiz koduz, eyri tebi, ayi bunsiz‏ 
kelyrti‏ 
سېرىق ئالتۇنلارنى. GE‏ كۈمۈشلەرنى. خوتۇن-قىزلارنى. ئۆركەشلىك تۈگىلەرنى ۋە 
يىپەكلىك رەخىتلەرنى ئارتۇقى بىلەن كەلتۈردى, (تۇنيۇقۇق ئابىدىسى 2-تاش. جەنۇپ 
يۈزى. 4-قۇر) 
(4)tyryk bodun tokurfksen atfsik tosik gmezsen‏ 
تۈرك خەلقى توق كۆزلۈكسەن: ئاچلىقنى توقلۇقنى ئويلىمايسەن (كۈلتىگىن ئابىدىسى 
جەنۇپ يۈزى 8-قۇر) 
(5)kayani olti boduni_kyn kol bolti‏ 
خاقانى ئۆلدى. خەلقى قۇل -كۈلە بولدى, (كۈلتىگىن ئابىدىسى شەرقى يۈز 53220( 
(6)tabgatf bodun tebliyin kyrlyyin 7‏ 
تابغاچ خەلقى ھىيلىگەر ۋە ساختىپەز بولغانلىقى ئۈچۈن (كۈلتىگىن ئابىدىسى شەرقى يۈز 
3-6( 
(etlymiz apamiz tutmıf jir sub idisiz bolmazun tijin‏ 
ئاتىلىرىم. دادىلىرىم ئىستىلا DEL‏ ئىگىسىز قالمىسۇن دەپ 
ئابىدىلەردە پېئىللاردىن تەركىب تابقان ge‏ سۆزلەرمۇ ئاز ئەمەس مەسىلەن: 
(eel eae is eS)‏ 
ئايرىلماق ۋە 56 adril az GL‏ 


® تالات تەكىن : «تۇرخۇن ئابىدىلىرى»› مىللەتلەر نەشرىياتى. 2009-يىل. D‏ -بەت 
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تۈگىمەك ۋە تۈگەشمەك alkin aril‏ 


دەرد-ئەلەم بولماق emget tolgat‏ 
باغلىق بولماق ۋە باش ئەگمەك itfik jykyn‏ 


وك it-iyid De a‏ 
ئورۇنلاشتۇرماق ۋە رەتلىمەك it jarat‏ 
ئۆلمەك ۋە يوق بولماق ol alkin‏ 


itin jaratun 0" RR 
kyned kulad Silas 

øyir Sebin vee Weare Ce tan cry 

tir kubrat Glogs ۋە‎ Sas as 

yanil yazın BONER ت‎ Stes 


ie soe ى‎ E A 
«قۇتادغۇبىلىك»تە جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىكىلىق ئۈنۈم ھاسىل قىلىش رولىغا ئالاھىدە‎ 
وغ رر ي ت تق ى‎ a Pate Ad A ane 
بىر قانچە يۈز جۈپ سۆزئىشلىتىلگەن ` بولۇپ بۇلارئىچىدە خىلمۇخىل تۈزۈلۈشتىكى جۈپ‎ 
SEH مۇغۇغلوق؛‎ IS بوغۇملوق«‎ pr ورو وش وھا ایر‎ pois: grilled سۆرلەر‎ 
تروپ‎ dad sa ame A بوق ۋق تلوق ئۈ لۇم‎ 

تاپقان جۈپ سۆزلەرنىڭ ھەممىسى تېپىلىدۇ, مەسىلەن؛ 
ot em qalmadı kør netfe qıldıler‏ )1061( 
jarafıq ne erse anı berdiler‏ 
داۋا دورا قالماي› بارىن قىلدىلەر. 
نىمىكى ياراشسا ئۇنى بەردىلەر. 
بۇ بېيىتتىكى EM‏ ]0 دىگەن جۈپ سۆز تەركىبىدىكى سىنونىملارنىڭ ھەرئىككىسى 
يېپىق بوغوم› ۋە يەككە بوغۇمدىن تەركىب تاپقان. سۆز تۈركۈمى جەھەتتىن ئىسىمغا 


تەۋەدۇر. 


© ئارسلان ئابدۇللا قاتارلىقلار : «قۇتادغۇب بىلىڭ ئىستىلىست M ks‏ [ $ وەت 
ئۇنىۋىرسىتىتى نەشرىياتى 2001 -يىل 134 wa-‏ 
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3, جۈپ سۆزلەر ھەققىدە 


(3500) ulus kend itfindeki edgy netfe 
Sana sezledim emdi adra Setfe 
شەھەر کەنتتە نەچچە ياخشىلىقلار بار›‎ 
JSE ساڭا ئېيتتىم ئوچۇق-تەكرار ۋە‎ 
جۈپ سۆز تەركىبىدىكى ھەر ئىككى سىنونىم ئىككى‎ adra sefe بۇ بېيىتتىكى‎ 
ES تور كوم‎ Gr Ie? ېق بو اوق‎ ORO Ae eee 
رەۋىشتۇر.‎ 
(501) bu aj told: gzke ker etti £6 
adaftr kenefti bir atlry kifig 
بىر قاياش›‎ QE تولدى‎ ob 455% 
تۇتۇپ دوست كېڭەشتى› بولۇشتى ئاداش,‎ 
دىگەن جۈپ سۆز تەركىبىدىكى‎ adaftr keneltl بۇ بېيىتتىكى‎ 
سىنونىملارنىڭ ھەرئىككىسى ئۈچ بوغۇملۇق بولۇپ سۆز تۈركۈمى جەھەتتىن پېئىلغا‎ 
تەۋەدۇر.‎ 
«قۇتادغۇبىلىګ»تە يۇقىرىقىدەك تەڭ بوغۇملۇق سىنونىملاردىن تەركىب تاپقان جۈپ‎ 
وس ارو‎ a a ۇش تى ادو دىق‎ 
خېلى بار. بۇنىڭ ئىچىدە بەزىلىرىدە ئالدىدىكى سۆزنىڭ بوغۇم سانى كۆپ بولسا‎ 
كۆپ بولۇشتەك ئەھۋاللارنىڭ ھەر ئىككى‎ gle بەزىلىرىدە كەينىدىكى سۆزنىڭ بوغۇم‎ 
مەسىلەن:‎ grog خىلىنى ئۇچراتقىلى‎ 
(2990) bof azad kifi bartfa edgy qulı 
bularga atfa bergy edgy yoli 
ئازاد -ھۆر كىشلەر ياخشىلىق قۇلى.‎ 
بۇلارغا ئېچىپ بەر ياخشىلىق يولى,‎ 
دىگەن جۈپ سۆزنىڭ ئالدىنقى سىنونىمى بىر بوغۇملۇق.‎ bof azad بۇ بېيىتتا‎ 
SS سور تروس‎ Oe سى ەم و سۆز‎ 
سۈپەتكە تەۋەدۇر.‎ 
(304) tymen min ty erdem økyf ogdiler 
uguf birle 01001] ytfyn øgdiler 
تولا ئالقىش ئالغان تۈمەن پەزلىلەر‎ 
قىلىنغاچ ئەقىل بىرلە ماختالدىلەر‎ 
نىڭ ئەكسىچە. ئالدىنقى‎ bof azad دىگەن جۈپ سۆز‎ tymen Min بۇ بېيىتتىكى‎ 
سىنونىمى ئىككى بوغۇمدىن كىيىنكى سىنونىمى بىر بوغۇمدىن تەركىب تاپقان سۆز‎ 
تۈركۈمى جەھەتتىن سانلارغا تەۋەدۇر.‎ 
(«باتۇر. جەسۇر» دىگەن‎ aziyliy kyr بۇلاردىن باشقا 283-بېيىتتا ئۇچرايدىغان‎ 


3.جۈپ سۆزلەر ھەققىدە 


مەنىدە) دىگەن جۈپ سۆزنىڭ بوغۇم تۈزۈلۈشى 341 شەكىلدە. 183-بېيىتتا 
ئۇچرايدىغان tyker alqiny‏ ( «تۈگەر -يوقىلۇر» دىگەن مەنىدە) دىگەن سۆز بوغۇم 
تۈرۈلۈشى, oabSad 243 tana‏ كەلگەن. WAL ope Wh, ets‏ تخت apas‏ 
ئۈزۈلۈشىگە ئىگە جۈپ سۆزلەرمۇ. مەنىداش سۆزلەردىن تەركىپ تاپقانلىرىمۇ. 
قارىمۇقارشى مەنىلىك سۆزلەردىن تەركىپ تاپقانلىرىمۇ Ob‏ بۇنداق خىلمۇ خىل بوغۇم 
تۈزۈلۈشى ۋە ئىپادە شەككىللىرىگە ئىگە جۈپ سۆزلەر قەدىمقى ئۇيغۇر تىلىنى پاساھىنى 
ەكسى قى تر 


3. جاغاتاي تىلى دەۋرىدىكى جۆپ سۆزلەر 
چاغاتاي تىلى فونىتىكا. گرامماتىكا ۋە ئاساسى لۇغەت فوندى جەھەتتىن قەدىمقى 
ئۇيغۇرتىلىغا خاس ئالاھىدىلىكلەرنى ساقلاش بىلەن بىرگە ئەرەپ-پارىس تىللىرىنىڭ 
خېلى زور تەسىرىگە ئۇچراپ. نۇرغۇنلىغان تەرەپچە- پارىسچە سۆز -ئىبارىلەرنىڭ 
قوللىنىلغانلىقى ۋە بىرمۇنچە ئىپادىلەش ئۇسۇللىرىنىڭ قۇبۇل قىلىنغانلىقى بىلەن 
خاراكتىرلىنىدۇ, بۇھال مۇقەررەر ھالدا جۈپ سۆزلەرگە تەسىر كۆرسەتكەن بولۇپ. جۈپ 
سۆز تەركىبىدىكى نۇرغۇن قەدىمقى ئۇيغۇرچىغا خاس سۆزلەرنىڭ ئورنىنى ئەرەپ پارىس 
تىللىرىدىن GAS pS‏ سۆزلەر ئىگىلىگەن. 
لدي as ees ``" © © les‏ 
diay‏ بىرتەرەپتىن ئەرەپ پارىس تىللىرىدىن كىرگەن سۆزلەرنىڭ بارغانسىرى كۆپىيىشى 
ۋە ئەسلىدىكى بىرقىسىم قەدىمقى ئۇيغۇرچە سۆزلەرنىڭ ئىسلام ئەقىدىسى ۋە زىھنىيىتىگە 
ئۇيغۇن بولماسلىقى بىلەن ئىشلىتىلمەسلىكى قەدىمقى ئۇيغۇر تىلىدىكى جۈپ سۆزلەرنى 
ەدى ا س 

چاغاتاي تىلى دەۋرىدىكى جۈپ سۆزلەردە بولغان ئەڭ مۇھىم گەۋدىلىك بىر ئۆزگىرىش 
人‏ 
T‏ ۈس پە اى تل تسى 8h‏ ور ايى 
ئۇزۇن-قىسقا سۇزۇق تاۋۇش ئۆلچىمى سەۋەبىدىن ئالدىنقى سىنونىمى ئۈزۈك تاۋۇش 
بىلەن ئاياغلاشسا ئۇنىڭ كەينىگە «-ۇ» SL‏ «-ى»تاۋۇشىنى قوشۇپ ئۇچۇق بوغومغا 
e‏ ماس OR‏ اسان 
ئەيش -ئىشرەت (ئەيشى -ئىشرەت, ) 
كەيىپ-ساپا (كەيپى ساپا) 
ھۆر-پەرى (ھۆرۈپەرى) 
和‏ 
سىق ق ق بوق غ ¢ قە يو ee‏ 


3, جۈپ سۆزلەر ھەققىدە 


IS Ce ەكرەس توت‎ os ee 
ۋاقىتتىكى ماھىر تىل سەنئەتكارلىرىمىز ئۆز ئەسەرلىرىدە جۇپ سۆزلەرنى شېئىرىيەتنىڭ‎ 
ئاشۇرغان, مەسىلەن:‎ 
سىپاھدىن تولا كۆردىلەر يەر يۈزىن‎ 
了 
-ناۋائىي‎ 
رىشتەئىي ھىجرانمۇ بۇ يا سۇنبۇلى باغۇ بېھىش‎ 
دۇدىدىن نىشان يا زۇلغى ئەنبەر سامۇدۇر.‎ ob 


S 


-تەرشى 
جەۋر-زۇلمى oe‏ شۇم رەقىبىنى “ys‏ 
-قەلەندە 
oat cae)‏ قارە كۈرۈم کک باق 
گۇل تازه بولۇر تاپسە بەلۇ pb‏ ھەۋانى. 
-سەككاكى 


2 


cls Jol © lel 
ئەندۇھ بىرلە يۇتار ئىردى قان.‎ pad 
-نىزارى‎ 
二 ee ر‎ TEE 
وو ت ن يغ غ 1 ي اق ا‎ ae 
ئومۇملىشىپ بولغانلىقىنى بىلگىلى بولىدۇ, مەسىلەن:‎ 
0 11 11 10101” ت‎ lols ! 3:3 ` 
لۆت‎ ora E تىش جوغانغا تاغز قاۋ م وشىغا‎ | eS ا ى‎ SURE 


S 
ئەردىلەر‎ 


* s 


«تەۋارىخى مۇسقىيۇن»دىن 
داريادىن گەۋھەر غەۋۋاس ۋاستىسى بىلەن جىلۋە نامايىش_قىلۇر. 
«مۇھاكىمەتۇل لۇغەتەيىن» 
سۆزىدىن ئەقىل -ئىدراكى› فەھىم -فەراسىتى سىتى بىلىنىپ تۆرار ئەردى 
موللا سىدىق يەركەندى «فەرھاد-شىرىن» 
يۇقىرىقىلارنى يىغىنچاقلاپ شۇنى ئېيتىش مۇمكىنكى. جۈپ سۆزلەر ھەرقايسى تارىخى 
a BE E ENA 11 E OES ES ES‏ 
شەكىللىنىش› joe,‏ جەريانلىرىغا ھەمرا بولۇپ كەلگەن, ئۇيغۇرتىلىنىڭ ھېچبىر 
تارىخى دەۋرلىرىدە جۈپ سۆزلەر ئۇچرىمايدىغان مەزگىلنى تاپالمايمىز. بۇھال بىزنىڭ 


جۈپ سۆزلەرنىڭ ھەرقايسى دەۋرلەردىكى ئۆزگىرىش ۋە تەرەققىياتىنى ىج ^ eS‏ 
سرا ىدى 


4 «مايتىرى سىمىت » تا جۈپ سۆزلەرنىڭ قوللىنىلىشى 
4 , «مايتىرى سىمىت » تىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئومۇمى ئەھۋالى 


i‏ قەدىمقى ئۇيغۇرتىلى جۈپ سۆزلەرگە ئىنتايىن باي بىر 
تىل بولۇپ ئەينى ۋاقىتتىكى ئۇيغۇر ئەدەبى تىلىنىڭ لۇغەت سۇستاۋىدا ئىنتايىن مۇھىم 
ئورۇندا تۇرۇپ كەلگەن, «مايتىرى سىمىت»تىكى جۈپ سۆزلەرنى سانىنىڭ كۆپلىكى. 
تۈزۈلۈشىنىڭ كۆپ خىللىقى. مورفولوگىيىلىك ئۆزگىرىشلە رگە بايلىقى. سىمانىتىكىلىق 
مەنە قاتلىمىنىڭ چوڭقۇرلىقى. شۇنىڭدەك. بەدىئىي سەنئەت ماھارىتىدىكى خاسلىقلىرى 
بىلەن قەدىمقى ئۇيغۇر تىلىدىكى bra‏ كۈچنىڭ ئىنكاسى سۈپىتىدە ئەسەرتىلىنى 
od‏ گە قىلغان. وا ری تېسىك »ا قالتىلخان خن سۇر Os‏ 
Last‏ کا کی كك ocd Sah‏ ەس لىق فەا تر اة 
ny Comte) eer Var PERO DG E‏ سمۈرلەرنى ا و ن 
ئەھۋاللارمۇ خېلى كۆپ ئۇچرايدۇ, مەسىلەن: 
amraq ggintin 02101000 adralmif osuylug bolup mm mim‏ 
tymen tymen eren ifiler uluy kitfig oylanga  buluntin‏ 
jinagtin tojin toin [17110 rylaju srytaju tyzyn majtriqa j aqın‏ 
kelip ayar ajamaqin intfe tep tediler‏ 
6b 14~20)‏ 2( 
مەنىسى؛ 
دد بامراق.ئائاتاينستسشن: 6 dle eb‏ جىڭدغان ەت من ULB‏ 
ئۇلۇغ - ئۇششاق ئوغلانلار(بالىلار) غىچە (ھەممىسى) توپ -توپ بولۇپ يىغىلىپ› يىغا-زارە 
le E E E “°” ees‏ 
EE a ee ee ee ee‏ رىس 
ھال-كەيپىياتلار ئوبرازلىق ئېچىپ بىرىلگەن. 
بەت تەۋەددىكى مالا AEE NE NE‏ 
tenri tenrisi buryany tataylaq sytfiglig afin itfgyn jidlay‏ 
jıparlay tytsykin tapanmif udunmif ermif‏ 
1b 15~17)‏ 3( 
مەنىسى: تەڭرى تەڭرىسى بۇرخاننى GLU‏ چۈچۈك ئاش تائاملار› ئىپارلىق خۇشپۇراقلار 
بىلەن كۈتۈپ ھۆرمەت بىلدۈرگەنىكەن. 
Alle‏ ىكە ىز :تەم o‏ الىگەن تە كىلى ر 
platens?‏ سۆز 993 Op ote tgs‏ توخاش GaSe Sle gs‏ پىرىي 


ئارتقۇرغان« «afin |090¥0« se‏ ئىسىم. tataylaq sytjiglig»‏ » ۋە 
jidlay jiparlay»‏ » سۈپەت. tapanmif udunmif>‏ » پېئىللاردىن 
ئىبارەت بولغان, ئۇلارنىڭ ھەممىسى مەنىداش ياكى مەنىسى يېقىن سۆزلەردىن تەركىپ 
تاپقان بولۇپ ple‏ كېڭەيتىپ ئاز سۆز بىلەن ئابىستىراكىت مەنىنى ئىپادىلەش 
ws a‏ 
مۇشۇ ئىككى مىسالدىنلا جۈپ سۆزلەرنىڭ ئەينى ۋاقىتتىكى ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىدا 
قانچىلىك مۇھىم ئورۇندا تۇرىدىغانلىقىنى كۆرۈۋىلىشقا بولىدۇ. 
Se ee ONS ae eo‏ سى مىز 
ياسىغۇچى تەركىبلەرنىڭ ئەينى ۋاقىتتىكى ئۇيغۇر تىلىغا خاس سۆزلەر بىلەن چەكلىنىپ 
قالمايدىغانلىقىنى. باشقا تىللاردىن قۇبۇل قىلىنغان سۆزلەرنى بىرىكتۈرۈپ يېڭى جۈپ 
سۆزلەرنى ياساپ ئۇيغۇرتىلى لۇغەت فوندىنى بېيىتىپ كەلگەنلىكىنى بىلگىلى بولىدۇ. 
مەسىلەن: 
qaju djan samar kytfinte (0 4b 23)‏ 
مەنىسى ¦ قايسى Glos‏ سامار كۈچىدە 
بۇنىڭدىكى djan samar‏ دىگەن جۈپ سۆز سانسىكىرىتچىدىكى «سۈكۈتتە ئولتۇرۇپ 
خىيال سۈرۈش»› «يامانلىقتىن ۋاز كىچىش». «ساۋاب ئورمانلىقى» دىگەن مەنىدىكى 
[Dhayanal‏ سۆز بىلەن ئۇنىڭ مەنىداش سۆزى بولغان سانسىكىرتچىدىكى 
[Samadhi]‏ دىگەن سۆزنىڭ بىرىشىكىشىدىن ياسالغان بولۇپ› بوددىستلارنىڭ 
چوڭقۇر پىكىر تەپەككۇرلىرىنى ئىپادىلەپ بەرگەن, 
ua tfetfeklig jaymur jaydı (1 15a 18)‏ × 
مەنىسى: گۈل-چىچەكلىك يامغۇر ياغدى, 
بۇ مىسالدىكىل||)ع اعا xua‏ دىگەن جۈپ سۆز خەنزۇتىلىدىكى3لا × (يەنى 
(«tb‏ سۆزى بىلەن ئۇيغۇرچە سۆز tfetfek‏ (چىچەك) دىگەن سۆزنىڭ بىرىكىشى 
بىلەن ياساپ چىقىلغان. 
«مايتىرى سىمىت» تىكى جۈپ سۆزلەر تەر كىبىدىكى سىنونىملارنىڭ مورفولوگىيىلىك 
تۈرى بۇيىچە تۇرغۇن سۆزلەر (ئىسىم خاركتىرىدىكى سۆز تۈركۈملىرى) ۋە پېئىل 
خاراكتىرىدىكى سۆزلەرنىڭ ھەممىسىنى دىگۈدەك ئۆز ئچىگە ئالىدىغان بولۇپ. ھەرخىل 
سۆز تۈركۈملىرىدىن ياسالغان جۈپ سۆزلەرنى ئۇچراتقىلى بولىدۇ. 
(1) ئىسىملاردىن ياسالغان چۈپ سۆزلەر: 
jalm yorir ters nomluy dintarlarry qutgaryalir ytfyn uwit uj at‏ 
itfyinu jalm tonsuz tfopan olarnr birle katelu jorip qutyaru‏ 
jarlıqadı (0 4a 5~9)‏ 
مەنىسى: 
يالىڭاچ يۈرىدىغان تەرس نوملۇغ دىنتارلارنى قۇتقۇزۇش ئۈچۈن ئار-نۇمۇسنى قايرىپ 


قويۇپ. ئۇلار بىلەن قېتىلىپ يۈرۈپ ئۇلارنى قۇتقۇزۈپ قويدى. 
بۇنىڭدىكى uwt ujat‏ دىگەن جۈپ سۆز قەدىمقى زامان ئۇيغۇرتىلىدا shlos‏ 
«نۇمۇس» مەنىلىرىنى بىلدۈرىدىغان UWIt‏ دىگەن ئىسىم بىلەن ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇرتىلىدىمۇ قوللىنىلىپ كىلىۋاتقان ujat‏ دىگەن ئىككى ئىسىمنىڭ بىرىكىشىدىن 
تۈزۈلگەن,. بۇنداق جۈپ سۆزلەر «مايتىرى سىمىت»تا خېلى كۆپ ئۈچرايدۇ, مەسىلەن: 
(مال-مۈلۈك) )23 70 1( ed tawar‏ 
(زىبۇ-زىننەت) )20 etig jaratry (1 9a‏ 
)8+ -ئەمەل) )14 if kydyk (1 13a‏ 
(2)سۈپەتلەردىن ياسالغان جۈپ سۆزلەر 
antfa uluy if iflegeli umayaj-men.(5 103 1~3)‏ 
مەنىسى: كۆپلىگەن -نۇرغۇنلىغان جانلىقلارغا ياردەم قىلغايمەن. (لىكىن) ئۇستاز نامى 
بىلەن ئۇنداق ئۇلۇغ ئىشنى ئىشلىيەلمەيمەن. 
بۇنىڭدىكى]/()|لا eryf‏ مەنىداش ئىككى سۈپەتتىن تەركىب تاپقان بولۇپ سۈپەت 
سۆز تۈركۈمىگە تەۋەدۇر 
بۇنداق سۈپەت سۆزلىرى «مايتىرى سىمىت»تا ناھايىتى كۆپ بولۇپ. مەدھىيە سۆزى 
تەركىبلىرىنىڭ ھەممىسىدە بۇنداق خاراكتىردىكى سۆزلەرنى كەڭ ئۇچراتقىلى بولىدۇ. 
مەسىلەن؛; 
(ئىللىق -يۇمشاق) )26 jilry jumfaq (1 7a‏ 
(ئۇلۇغ -كۈچلۈك) )19 uluy kytflyg (1 13a‏ 
(يالىڭاچ -تونسىز) )4 jalm tonsuz (0 4a‏ 
(يالغان ياۋىداق) )20 ezyk jalyan (1 14a‏ 
oe O)‏ تۈزۈلكەن ie Se‏ 
Bee‏ عىم بىس سى سى جس ie‏ 
ئىپادىلەنمەكچى ئوي پىكىرنى تېخىمۇ كېڭەيتىپ جۈملىنىڭ ئىپادە ئۈنۈمى ئاشۇرۇلغان. 
مەسىلەن: 
biliksiz biliklig qarary tynerigde munmif azmımf tinlaylarga‏ 
kyn tenri osuyluy abidaram 37110 em yrunteg bolur (0 7b‏ 
)6~9 
مەنىسى: 
jks‏ ئادان: as ally Bath‏ افا قازغان شانلىقلارغا كۈق كەڭرىگە lhe gh‏ 
ئابىدارام خەزىنىلىك شىپالىق -hg‏ دەرمان بولۇر, 
بۇنداق پېئىل تەركىبلىك جۈپ سۆزلەر دىن خېلى بار مەسىلەن: 


(ئۆزلەشتۈرگەن. تەتقىق قىلغان) )19 atkyrmif typkermif (3 a‏ 
(توختىتىڭ تاشلاڭ) )17 tidm godun (4 4a‏ 
(شادلىنىپ سۈيۈنۈپ) )16 ggyry Sewiny (1 13b‏ 
(ئەجەپلىنىپ. ھەيران بولۇپ) )1 edu edinu (1 16a‏ 
)4( رەۋىشلەردىن تۈزۈلگەن جۈپ سۆزلەر: 
badari baraman bu muntay tyrlyg ogre kisre efidmedyk tepri‏ 
tenrisi buryan-nm edgy atin kysin efidip alqu etezinteki-| ty‏ 
tybleri barqa jugaru turdi (1 14b 5~9)‏ 
مەنىسى: 
بادارى برامان تەڭرى تەڭرىسى بۇرخاننىڭ مۇشۇنداق تۈرلۈك ئىلگىرى - كىيىن ئىشتىپ 
باقمىغان ياخشى نام -شۆھرىتىنى ئىشتىپ› پۈتۈن بەدىنىدىكى تۈكلىرىنىڭ ھەممىسى 
يۇقىرى (تىك) تۇردى. 
بۇ جۈملىدىكى onre kisre‏ دىگەن سۆز ئىلگىرى-كىيىن دىگەن مەنىدە بولۇپ› سۆز 
تۈركۈمى جەھەتتىن ۋاقىت رەۋىشى› 


جۈملىدە ئوتەيدىغان گرامماتىكىلىق ۋەزىپىسى جەھەتتىن Galle‏ بولۇپ كەلگەن, 
تۈۋەندىكى سۆزلەرمۇ رەۋىشلەردۇر: 

tynle kyntyz (1 Bb (كىچە-كۈندۈز)(26-‎ 

agru aqru (2 la 7 ( (ئاستا-ئاستا)‎ 

Iraq yayug (2 b 30) (يىراق-يېغىن)‎ 

basa basa (2 2a 3) (كەينى-كەينىدىن)‎ 

¦. ون دك ۋە ت ىن قا‎ a RTS ee a a a al 


تۈرلىرى بار 
سانلاردىن: 
(مىڭ مىڭ. مىڭلىغان) )1 min min (1 10b‏ 
(تۈمەن -تۈمەن« تۈمەنلىگەن) ( 2 tymen tymen (1 10b‏ 
bir bir (2 7a 6) ¬‏ 
(يۇز-يۈز› يۈزلىگەن) )5 jyz jyz (3 9b‏ 
تالاشلاردىن 


qaju qaju (4 5a 2) (قايسى قايسى)‎ 

adinu adinu (2 8a 18) (ls (ھەر‎ 

kentu gzi (3 1b 9) (ئۆزى. ئۆز-ئۆزى)‎ 

قىستۇرما سۆزلەر (مودال سۆزلەر دەپمۇ ئاتىلىدۇ) ئۇيغۇر تىلىدا مۇستەقىل سۆزلەر بىلەن 
ياردەمچى سۆزلەرنىڭ ئارىلىقىدا تۇرىدىغان ئالاھىدە سۆز تۈركۈمى بولۇپ. سۆزدىكى 
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مەزمۇن بىلەن پىكىرنىڭ مۇناسىۋىتىنى ئىپادىلەش ئۈچۈن خىزمەت قىلىدۇ. قىستۇرما سۆز 
ئارقىلىق سۆزلىگۈچىنىڭ ئېيتىلىۋاتقان مەزمۇنغا ئىسبەتەن پوزىتىسىيىسىنى ئىپادىلەيدۇ. 
مەسىلەن؛; 
...bygynki kyn men tyKel bilge tepri tenrisi buryannin‏ 
nominta sizksiz saqrysiz tojin dintar bolur men...(2 13b‏ 
)18~21 

موی 
.„.بۈگۈنكى كۈن مەن تۈگەل دانا تەڭرى تەڭرىسى بۇرخاننىڭ نومىدا شەك -شۈبھىسىز 
تويىن»› دىنتار بولىمەن... 
يۇقىرىقى جۈملىدە SIZKSIZ SAQTYSIZ‏ دىگەن قىستۇرما سۆز ئوي -پىكىرگە نىسبەتەن 
جەزىملەشتۈرۈش پوزىتسىيىسىنى بىلدۈرۈپ كەلگەن, 

يۇقىرىدا تىلغا ئېلىپ ئۆتۈلگەن بىر قاتار مىسال جۈملىلەردىن شۇنى كۈرىۋىلىشقا 
بولىدۇكى. «مايتىرى سىمىت» تىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئەسەردە ئىگىلىگەن سالمىقى ۋە 
ئوينىغان رولى ئادەتتىكىچە تۈزۈلۈشتىكى سۆزلەرگە ئوخشىمايدۇ. شۇنىڭدەك باشقا يازما 
بادتكارلقلارغا el‏ غاتدر Clo jaf lalla Sls as‏ غاملاق شىتە گېۋىلىش 


تۇرىدۇ. 


2-4 «مايتىرى سىمىت» تىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ فونىتىكىلىۋ 
ئالاھىدىلىكلىرى ۋە ئۇنىڭدىكى ئاھاڭدارلىق. 


جۈپ سۆزلەرنىڭ تۈزۈلۈشىدە مۇھىم رول ئوينايدىغان ئامىللارنىڭ بىرى دەل 
Sy‏ سۆز تەركىبىدىكى سىنونىملارنىڭ بوغۇم 
تۈزۈلۈشى› ئورۇن تەرتىپى. تاۋۇشلارنىڭ ماسلىشىشى. رېتىم ۋە قاپىيىگە ئىگە بولۇشتەكڭ 
AE. SUC as‏ ىسو ىشىلاق sabre‏ رول غا oa‏ 
بولۇپمۇ جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىنتايىم مۇھىم ئىستىلىستىكىلىق رولى ھىساپلىنىدىغان رېتىم› 
人‏ 
سۈپىتىدە تىلدا سىنگارمونىزىملىق خۇسۇسىيەت پەيدا قىلىدۇ, بۇنداق خۇسۇسىيەت ئەسەر 
تىلىغا شېئىرى تۈس بېغىشلايدۇ, ئادەتتىكى تىلدا بىلدۈرۈش › شېئىرى تەسىرلەندۈرۈش 
ئاساسى ئورۇندا تۇرىدىغان بولغاچقا جۈپ سۆزلەردىكى رېتىم. ئاھاڭدارلىق ۋە قاپىيە 
ا ee‏ $ ˆ ˆ ˆ ˆ ` 
ئىچىدە تۇرغاندىمۇ يوقىلىپ كەتمەيدىغان pion‏ ئۈنۈمگە ئىگە قىلغان, جۈپ 
سۆزلەردىكى قاپىيە ئاساسلىقى جۈپ سۆز تەركىبىدىكى سىنونىملارنىڭ باش SL‏ 
ك“ ˆ "` ` ° 
uae crn ee‏ ‰ "° ˆ" × ` ® 


شۇنىڭغا باغلىق بولغان فونىتىكىلىق ئالاھىدىلىكلەر ئۈستىدە تەھلىل يۈرگۈزىمىز. 
هغ !كغغ =± $© وغغ ك Gee‏ و 
دەۋرلەردىن باشلاپلا يېپىشقاقلىق خۇسۇسىيىتى بىلەن ئۆزىگە خاس بولغان قاپىيىچانلىقنى 
شەكىللەندۈرگەن, يەنى مۇشۇ تىلنىڭ ئادەتتىكى فورمىسىدىن قاپىيىلىك تە ركىبلەرنى 
هت كق توس قو وغ ى ca‏ كرت س ا 
مورفولوگىيىلىك شەكىلنىڭ ئوخشىمىغان بىرقانچە خىل شەكلى ob‏ كۆپلۈك 
قوشۇمچىلىرىنىڭ » -لار» -لە ر »€› رەۋىشداش قوشۈمچىلىرىنىڭ «پ» -ىپ. -ؤپ» KPIT‏ 
سۈيەتاش Ele alessio,‏ وان ا گان کەن دنو قادۈكتە قاب اشن 
بولمىغان ئىككى سۆز ئوخشاش تۈردىكى قوشۇمچىلار بىلەن تۈرلەنسە ئۇلار ئۆزلۈكىدىنلا 
本‏ 
پېئىل سۈپەنداش قوشۇمچىلىرى بىلەن تۈرلەنسە «ئۇچقان». «قىلغان» دىگەن شەكىلدە 
站‏ 
خاس يېپىشقاقلىق خۇسۇسىيەت بولۇپ. ئادەتتىكى نوتۇقتا ئىشلىتىدىغان سۆزلەردىنمۇ 
مۇشۇنداق قاپىيە ۋە ئاھاڭدارلىق تېپىلىدۇ, بؤ قەدىمقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىمۇ مۇشۇنداق , 
مەسىلەن: 
(ئاغرىق-سىلاقلىق) iglig kemlig (1 Wb B)‏ 
بۇ جۈپ سۆز تەركىبىدىكى ئىككى سىنونىم ئەسلىدە ئايرىم -ئايرىم ھالدا ig»‏ («كىسەل. 
ئاغرىق دىگەن مەنىدە»)“ «£0»(ھازىرقى زامان ئۇيغۇرتىلىدىكى «كەم» دىگەن 
سۆز بىلەن ئوخشاش) ئىككى سۆزدە ئەسلىدە ھېچقانداق قاپىيىلىك خۇسۇسىيەت 
ئىپادىلەنمەيدۇ, ئەمما ئۇلار قوشۇمچىلار بىلەن تۈرلەنگەندىن كىيىن قاپىيچانلىققا ئىگە 
بولغان مانا موو دان ول يەن ھېسلىك بوغان سور ورین وو یری سسەت 
خېلى بار بولۇپ بۇلار قەدىمقى ئۇيغۇرتىلىدىكى مۇشۇخىل ئەۋزەللىكىنىڭ ئەڭ ياخشى 
ئىسپاتىدۇر. مەسىلەن: 
(ئۇلگىسىز سانسىز) )3 ylgysyz sansiz (1 16a‏ 
(زىبۇ jiwig tizig (2 la 22) (as;‏ 
( مەدھىيىلىنىش. ئالقىشلىنىش) )3 øgmıf algdamif (1 6b‏ 
(ئىككى-ئۈچى) )11 ikin ytfin (1 2a‏ 
دىمەك› مەيلى قەدىمقى ئۇيغۇرتىلى بولسۇن ياكى ھازىرقى زامان ئۇيغۇرتىلى بولسۇن 
قاپىيىچانلىق ئۇلاردىكى مۇھىم خاركتىرلىگۈچى سۈپەتتۇر, شۇڭا نۇرغۇن نەسرى يول 
بىلەن يېزىلغان ئەسەرلىرىمىز (مەسىلەن: «مەڭگۈ تاشلار». «ئىرقى بىتىڭ» 


قاتارلىقلار ) ئىلڭ چەت ئەل تەتقىقاتچىلىرى تەرىپىدىن ئەزمى ئەسەر دەپ قارىلىپ 
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A‏ ری م جو و رارك ون 
قېلىشىمۇ سەۋەپسىز ئەمەس, بۇنداق قاپىيىچانلىققا بولغان ئادەت -ئىشتىياق خەلقىمىزنىڭ 
ee eer‏ يي ڭڭ اسن وۋ يو ىق ت ت 
كغغ غغغ ±غغغ غغغق د تە تە ات 
سۆزلەرنىڭ قاپىيىلىنىش يولى ئادەتتە مۇنداق ئىككى خىل يول بۇيىچە بولىدۇ: 
ELE (1)‏ قاپىيىلىك خۇسۇسىيەت 
جۈپ سۆز تەركىبىدىكى سىنونىملارنىڭ ئاخىرىدىكى بوغۇم SL‏ بىر - ئىككى ھەرپ 
تەكرارلىنىش نەتىجىسدە ELE‏ قاپىيىلىك خۇسۇسىيەت گەۋدىلىنىپ چىقىدۇ, مەسىلەن: 
(ساپ-تازا) )20 arryin turuyin (3 3a‏ 
(كۈچ-قؤۇدرەت) (30 8 0( erk tyrk‏ 
(ئانچە مۇنچە) )8 antfa muntfa (2 13a‏ 
(جىن -ئالۋاستى) (6 jek it kek (0 9a‏ 
(2) باش قاپىيىلىك خۇسۇسىيەت 
ھازىر قاپىيە دىگەندە كۆپىنچە ئاياغ قاپىيە كۆزدە تۇتۇلىدىغان بولدى, ئەمما مەسىلىگە 
تارىخى نوقتىدىن قارىغاندا ئاياغ قاپىيىلىك خۇسۇسىيەتنىڭ بەدىئىي شەكىللىرىمىز 
ئىچىدە خېلى زور سالماقنى ئىگىلەيدىغانلىقىنى بىلىشكە بولىدۇ, مەسىلەن: تۈركىيە ئالىمى 
Cute,‏ رەھمىتى ئارات توپلاپ نەشىر قىلدۇرغان «ئەسكى تۈرك شېئىرلىرى» BLE‏ 
كىتابقا كىرگۈزۈلگەن loop‏ دىنى Gh‏ مۇھىتىدا يېزىلغان قەدىمقى ئۇيغۇرچە 
شېئىرلارنىڭ كۆپ قىسمى باش قاپىيىلىكتۇر, بۇنىڭغا ئاساسەن بەزى ئالىملار باش 
a‏ يق وق .قۇ ۇۋ ت ت ت 
(مەسىلەن: تالات تەكىن› رەشىت رەھمەتى (ot‏ ھازىرقى زامان شېئىرىيىتىمىزدە 
باش قاپىيىلىك شېئىرلارنى ab‏ كۆپ ئۇچرىتالمىساقمۇ. لىكىن بۇنداق بەدئىي 
شەكىلنىڭ ئىزنالىرىنى بىر قىسىم ماقال -تەمسىللىرىمىزدىن تاپالايمىز, مەسىلەن: «ئويناپ 
سۆزلىسەڭمۇ. ئويلاپ سۆزلە». «تۈگمىنى دەپ تۈگىدىن قۇرۇق قالماق» 
ئوخشاشلا. قەدىمقى ئۇيغۇرچىدىكى. جۈملىدىن «مايتىرى سىمىت» تىكى جۈپ 
سۆزلەرنىڭ قاپىيىلىنىش يولى دەل باش قاپىيىلىك بولۇشتىن ئىبارەت, جۈپ سۆز 
تەركىبىدىكى سىنونىملارنىڭ بېشىدىكى ئۈزۈك تاۋۇش تەكرارلىنىش ئارقىلىق باش 
al‏ ھاسىل بولىدۇ, مەسىلەن: 
(ئەقىل-پاراسەتلىك) )18 bilge biliklig (3 6b‏ 
(تولۇق-تۈگەل) )10 tolu tyKel (4 10b‏ 
(كۈچ - قۇۋۋىتى) )24 kytfi kysy (4 15b‏ 
(كاج-تەتۈر) )5 ters tedry (4 15b‏ 
sds)‏ -يۇمشاق) ( 27 jumfaq (1 7a‏ 1117[ 
«مايتىرى سىمىت»تا يەنە شۇنداق جۈپ سۆزلەر ئۇچرايدۇكى. ئۇلاردا يۇقىرىدا ئېيتىلغان 
باش ھەم ئاياغ قاپىيىلىك خۇسۇسىيەتنىڭ ھەر ئىككىلىسى تېپىلىدۇ,. مەسىلەن: 


jaruq jafuq (4 10b 10) (نۇر-يۇرۇقلۇق)‎ 

telim tesim (0 12a 11) (غەم-ئەندىشىسىز)‎ 

gS a i رۇ تە ەش‎ Coe to A 

قاپىيىلىنىش تۈرىنىڭ ھېچقايسىسىغا تەۋە بولمايدۇ, ئەمما ئۇلاردىكى بوغۇم تۈزۈلۈشى. 

سىنونىملارنىڭ مەنە مۇناسىۋىتى. تاۋۇشلارنىڭ ماسلىشىشى سەۋەپلىك تەلەپپۇزدا 

ھېچقانداق ELL pat‏ پەيدا بولمايدۇ, ئەكسىجە ئۇلار خۇددى ئەسلىدىلا بىر سۆزدەك زىچ 
بىرىكىپ كەتكەن بولىدۇ, مەسىلەن: 

alp erdemlig (4 5b 5) (باتۈر پەزىلەتلىك)‎ 

(چوغ -يالفۇن. شانۇ شەۋكەت) )24 foy jalın (4 10b‏ 

qut bujanliy (3 60 25) (بەخت-سائادەتلىك)‎ 


了 4‏ «مايتىرى سىمىت K‏ © جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىكسىكتلىق ۋە 
ساك ا كر 


جۈپ سۆزلەرنىڭ ياسىلىشىدا فون شكىلىق قانۇنىيەتلەردىن سرت تەركىبىدىكى 
St‏ ساسىسى Sipe a a‏ روس يە ىسى 
مويلا ىكى وزی ياناشتۈرۈپ قوللسىن جو سۆز ماسىل , قىلىشى ‏ مۈمكىن 
了‏ 
ئوخشىشىپ كىتىغان چۈشەنچىلەرنى ئىپادىلەپ كەلگەن شارائىتتىلا ئاندىن جۈپ سۆزلەر 
تاۋۈش ۋە مەنە جەھەتتىن زىچ بىرىكىپ جۈپ سۆزلەرنى شەكىللەندۈرەلەيدۇ, مەسىلەن: 
(ئىش ئەمەل) )2 ix kodyk (0 9a‏ 

eg gan (4 16b 25 ( (ئاتا-ئانا)‎ 

af itfgy )3 8b 6) (ئاش -ئىچكۈ,يىمەك -ئىچمەك)‎ 

ton etyk (2 1a 22) ([تون-ئۆتۈك)‎ 

ayi baram (4 2a 23) (مال-دۇنيا)‎ 

يۇقىرىقى سۆزلەرنىڭ تەركىبىدىكى سىنونىملارنىڭ مەنىسىنى تەھلىل قىلغىنىمىزدا ئۇلار 
` ا فن "*" ان "ˆ ˆ 
بىلىشكە بولىدۇ, بۇنداق بىرىكىش كۈچى جۈپ سۆز تەركىبىدىكى سىنونىملارنىڭ 
ئوتتۇرىسىدىكى لىكسىكىلىق ۋە سىمانىتىكىلىق مەنە مۇناسىۋىتى ئۈستىگە مە ر كەزلەشكەن 
بولۇپ. بۇنداق سۆزلەر ئۇزاق مۇددەت ئىشلىتىلىش داۋامىدا تۇراقلىشىپ شەكىللەنگەن 


i‏ «مايتىرى سىمىت»تا جۈپ سۆزلەرنىڭ قوللىنىلىشى 


تىل ئادىنى ۋە سۆزلەر ئوتتۇرىسىدىكى زىل مەنە پەرقلىرى ئاساسىغا قۇرۇلغان بولغاچقا 
جۈپ سۆز تەركىبىدىكى سۆزلەرنىڭ ئورۇن تەرتىپى ۋە قايسى سۆزلەر بىلەن بىرىكىش› 
قانداق قوشۇمچىلار بىلەن تۈرلىنىشىمۇ خالىغانچە بولمايدۇ. خۇددى «ئاسمان -زىمىن» 
دىگەن جۈپ سۆزنى ئۆزگەرتىپ «ئاسمان -يەر » دىگىلى. «يەر -جاھان»نى «يەر -دۇنيا» 
ەس بوسىسما ‏ سى oe‏ رەرەز مىشلىك Glo)‏ وارسان 
مان bla i ae el peal! at aa‏ که پوو و 
pe ee RG a a a‏ 
a)‏ -سۇ. كائىنات) )4 jer suw (1 10a‏ 
(قاتارىدا. رېتىدە) )24 140 1( keziginte tiziginte‏ 
Jë)‏ شەھەر) )14 100 3( kent uluf‏ 
(دېڭىز taluj øgyz (4 lla 13) (b>‏ 
(قول-پۇت) )27 elk 3030 (2 10b‏ 
تەركىبىدىكى سىنونىملىرى ئوخشاش بىر تۈردىكى ‏ چۈشەنچىلەرنى 
ئىپادىلەيدىغان بۇنداق جۈپ سۆزلەردە جەملەش ۋە ئومۇملاشتۇرۇشتىن ئىبارەت 
سىمانىتىكىسى موهفم رول ئوينايدۇ, Se‏ بۇنداق جۈپ سۆزلەردە ئىپادىلەنگىنى ئېيتىلغان 
ئىككى ئۇقۇمنىڭ ئاددى ھالدىكى يىغىندىسى بولماستىن شۇنىڭغا مۇناسىۋەتلىك 
شەيئىلەرنىڭ بىر دائىرە ئىچىدە كۆرسىتىلىشىدۇر, 
ge‏ سوز 1B man ol nd‏ ولا co) a pet‏ مەشلەرنى بل رىدۇ 
(كىچە-كۈندۈز) )3 tynle kyntyz (4 2a‏ 
(تۇغۇلۇپ. ئۆلۈپ) )21 tuya oly (2 4a‏ 
(ئۆرلەپ - چۆشۈپ) )22 aya tegily (2 4a‏ 
(توم-ئىنچىكە) )3 joyun intfke (2 4b‏ 
(چوڭ -كىچىك) )16 uluy kigik (2 6b‏ 
بۇنداق جۈپ سۆزلەردە ئۇقۇمنىڭ قارىمۇقارشى ئىككى تەرىپى.› مەنپىي»› مۇسپىي 
ھالەتىرى.. a‏ ن ells‏ خوتقاق ‏ کک ا 
ویر واا رو ا یی ی ور دک ورل که اراو ایو که ری 
وليو 
3. جۈپ ¬ سىنونىملار زر کک = يىقىن 2 e‏ 


munmif azmif (0 7b 7) (قايمۇققان.ئازغان)‎ 
awantı tıltaqı (0 8b 30) (ۋەج-سەۋەبى)‎ 
uqtir bilti (1 14b 1) (ئۇقتى. بىلدى)‎ 

idiz ykseg (3 110 6) (ئىگىزءيۈكسەك)‎ 


بۇنداق جۈپ سۆزلەردە سۆزمەنىسىدىكى ئىچىكە پەرقلىنىدىغان تەرەپلەر ئىپادىلىنىغان 
بولغاچقا سۆزنىڭ Gar‏ دائىرىسىدىن كۈرە. Lae‏ پەرقىگە بەكراق ئەھمىيەت بىرىلىدىغان 
بولغاچقا ئىستىلىسىتىكىلىق رولى جەھەتتىن پىكىرنىڭ دەللىكىنى كۈچەيتىپ بىرىدۇ. 
جۈپ سۆزلەر جۈملىدىن ته‌كرارى سۆزلەرنىڭ ئاساسى سىيانىتىكىسى تەركىبى 
قىسىملارنىڭ ئايرىم مەنىلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالغان جەملەش ۋە ئومۇملاشتۇرۇش 
ان کم ای E‏ ر ی وک ماما Ne E‏ 
aide‏ ئاغاڭلىرىغا بولۇتىدۇ؛ 
ئايرىم جۈپ سۆزلەر مەلۇم بىر ئۇقۇمنى Joo‏ ۋە ئىنىق كۆرسەتمەي. شۇ دائىرىدىكى مۆلچەر 
ۋە تەخمىن مەنىسىنى بىلدۇرىدۇ: 
(ئىككى-ئۈچ) )11 ikin ytfin(1 2a‏ 
بەزى جۈپ سۆزلەر ھەركەتنىڭ ئورۇندىلىش ھالىتى ۋە جەريانىنى بىلدۈرىدۇ؛ 
(ئايرىم-ئايرىم) )5 50 3( ogİ oni‏ 
(يەنە-يەنە) )27 jana jana (0 12a‏ 
(رېتى بۇيىچە) )29 keziginte teziginte (2 12a‏ 
بەزى جۈپ سۆزلەر سانىنىڭ كۆپلۈكىنى SL‏ چەكسىزلىكىنى بىلدۈرىدۇ: 
(سانسىزلىغان) )12 sansiz ykyf )0 12a‏ 
Ae)‏ -مىڭ. تۈمەن:تۈمەن) )11 Min min tymen tymen (2 7b‏ 
(مىڭلىغان-تۈمەنلىگەن) )16 tyklg tymenlig (3 2b‏ 
جۈپ سۆزلەرنىڭ تەركىبى قىسىملىرى مەنىداش سۆزلەردىن تەركىب تاپقانداء كۆپىنچە 
ئەھۋالدا بىرىنچى سۆزنىڭ مەنىسى پۈتۈن پۈتۈن جۈپ سۆزنىڭ مەنىسىگە ۋەكىللىك 
CS‏ سوپ مر Ed CLO‏ قىلى ەسەن 
(باتۇر پەزىلەتلىك) )5 alp erdemlig (4 5b‏ 
بۇ جۈپ سۆزدىكى ئىككىنچى سىنونىم (erdemlig)‏ نىڭ مەنىسى يەنى «پەزىلەتلىك» 
دىگەن مەنىسى ئاساسى ئورۇندا تۇرىدۇ. 
يەرۇ مو a aS‏ س ىرى كور جو E‏ بش 
غغغغ تەر ت ۇغ غ غغق دت غوت قە ا 
بىرىنىڭ مەنىسىگە قاراپ ئۇنىڭ مەنىسىنى بىلگىلى بولىدۇ. مەسىلەن؛ 
(قائىدە-يۈسۈن) )24 tory toku (4 18a‏ 
بۇ جۈپ سۆزدىكى TOKU‏ كەلىمىسىنىڭ مەنىسىنى دەماللىققا بىلەلمىسەكمۇ. ئەمما LSS‏ 
Youle Ss WSU gayle Gaull‏ 9 يۇسۇق« E E‏ دەكەندەق 
مەنىلەرنى بىلدۇرىدىغان7]@] سۆزى ئارقىلىق ئۇنىڭ شۇنىڭ بىلەن ئوخشاش مەنىدە 
سس تست 
ئومۇمەن ئېيتقاندا. قەدىمقى ئۇيغۇرتىلىدىكى جۈپ سۆزلەردە سىنونىملارنىڭ مەنىلىرى 


ھەممىلا يەردە ئوخشاش بولۇۋەرمەيدۇ. كونكىرىت ئەھۋالغا قاراپ ئوزسىنونىملىرىنى 
ئالماشتۇرالايدۇ. شۇنىڭ بىلەن جۈپ سۆزنىڭ مەنىسىدىمۇ يا ئۇنداق. يا مۇنداق 
ئۆزگىرىشلەر بولىدۇ. بىر يەردە بىرىنچى سۆزنىڭ مەنىسى ئېلىنسا يەنە بىر يەردە 
ئىككىنچى سىنونىمنىڭ مەنىسى كۆزدە تۇتۇلىدۇ. ياكى ئاشۇ جۈپ سۆزنىڭ ئومۇمى 
EE "*'‏ 


44 «مايتىرى سىمىت K‏ سک جۈپ سۆزلەر ئىلڭ 
مورفولوگىيىلىك ئالاھىدىلىكلىرى 


تەركىبىدىكى سىنونىملارنىڭ مورفولوگىيىلىك تەركىبىگە قاراپ «مايتىرى سىمىت» تا 
ئۇچرايدىغان جۈپ سۆزلەرنى ئىككى چوڭ توپقا بۆلۇش مۇمكىن, بۇنىڭ بىرىنچىسى. 
سىنونىملىرى تۈپ سۆزلەردىن ئىبارەت بولغان جۈپ سۆزلەر› بۇنداق جۈپ سۆزلەرنى 
a E a E a A e a‏ 
سۆزلەرنى تۈزۈشكە قاتناشقان سۆزلەردىن ئىبارەت, مەسىلەن: 
(ئىش-كۈچ) )23 if ky (0 5a‏ 
(يەر-سۇ) )3 jer suw (1 Bb‏ 
(دېڭىز -دەر 1 )2 6 1( taluj ggyz‏ 
(ئۆي ۋاقا) ew barq (1 Bb DD‏ 
ئىككىنچى توپقا ئىككى ياسالما سۆزدىن تەركىب تاپقان جۈپ سۆزلەر كىرىدۇ, بۇنداق 
جۈپ سۆزلەرنى مورفىمىلارغا ئاجراتقاندا باش مورفىما ۋە ئەگەشمە مورفىمىلارغا ئاجرايدۇ. 
le‏ تە ەە تۇ ى ت ر تۇ ى ى نىڭ 
بولىدۇ. مەسىلەن: 
)52042 -ھىساپسىز ( )25 eksygsyz Kergeksiz (0 10b‏ 
(كۈچ-قۇدرەتلىك) )27 erklig tyrklyg (1 14b‏ 
(ئۈمىدسىز.ئىشەنچىسىز) )22 UMySIZ INaySiZ (2 6b‏ 
)+ يارىتىپ) (16 etip jaratrp (1 6a‏ 
(ئىش- ئەمەللىرىم) )18 ifim kydykym (4 6b‏ 
بەزىدە جۈپ سۆز تەركىبىدىكى سىنونىملارنىڭ بىرى تۈپ سۆزدىن (يەنى بىرلا باش 
مورفىمىدىن), يەنە بىرى ياسالما سۆزدىن (يەنى بىر باش مورفىما› يەنە بىر ئەگەشمە 
مورفىما)دىن تەركىب تاپىدۇ, 
(سانسىز تۈمەن) )21 sansiz tymen (2 17b‏ 
(بەخت-سائادەتلىك) )3 qut bujanliy (1 15a‏ 
cb)‏ پاراۋان) )12 baj baramlay (0 12a‏ 
«مايتىرى سىمىت» تىكى ياسالما سۆزلەردىن تەركىب تاپقان جۈپ سۆزلەرنىڭ ئومۇمى 


ئەھۋالىدىن قارىغانداء تۈۋەندىكى قوشۇمچىلارنىڭ ئىشلىتىلىش چاستوتىسى ئەڭ يۇقىرى 
بولغان, سۈپەت ياسىغۇچى قوشۇمچىلار: 
-tfiy / -Ki/ -lyk/ -lyg/ -lik, / -lr9/ -lrq/-lry/‏ 
سۈپەت ياسىغۇچى قوشۇمچىلارنىڭ ئىنكار شەكىللىرى: 
-SiZ | -SIZ‏ 
بۇنداق سۈپەت خاراكتىرىدىكى قوشۇمچىلارنىڭ كۆپ قوللىنىلىشى› ئەسەردىكى مەدھىيە 
-تەۋسىق سۆزلىرىنىڭ كۆپ بولۇشى بىلەن بىۋاستە مۇناسىۋەتلىك. 
قەدىمقى ئۇيغۇرچىدىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئەڭ چوڭ مورفولوگىيىلىك ئالاھىدىلىكى 
ئۇنىڭ تەركىبىدىكى سىنونىملارنىڭ مۇستەقىل ھالەتتە بولۇشىدۇر, بۆنى ئاساسلىقى 
تۈۋەندىكى ئىككى تەرەپتىن چۈشىنىش مۇمكىن: 
بىرى: جۈپ سۆزلەرگە تۈرلۈك تۈرلىگۈچى قوشۇمچىلار ئۇلانغاندا قوشۇمچە ئۇلارنىڭ 
ر ey ee ee Fa a‏ روپ يمى 
(ئۆي ۋاق) )11 ew barq (1 13b‏ 
) ئۆي 5( )22 ewde barqta (1 15a‏ 
ewdin barqtin (3 2a 3) (o=; 6%)‏ 
) ئۆي 15( )19 ewig bargiy (3 3b‏ 
بۇنىڭغا سېلىشتۇرغاندا ھازىرقى زامان ئۇيغۇرتىلىدا تۈرلىگۈچى قوشۇمچىلار كۆپىنچە 
ee ee‏ اى سىرى وو ىسو ي وپ ىسو ەرېت راق 
يەتىت e E‏ تسى قىسى تۇ الىق گە 
سي غ a Sa eB‏ اى ى 
a‏ ترم ترم IF‏ ر کا SO OA at‏ و وای 
وا sige pita’‏ بىز pat‏ کی س a‏ وار eB‏ ور یور 
قافن - باقن( Gor) RGR ERS‏ بو alia&ss (laa‏ گە 
ئوخشاش, 
يەنە بىرى. جۈپ سۆز تەركىبىدىكى سىنونىملارنىڭ مۇستەقىللىقى ئۇلارنىڭ ئۆز 
تەركىبلىرىنى مۇئەييەن دائىرە ئىچىدە ئەركىن ئالماشتۇرالايدىغانلىقىنى ياكى سۆز 
تەرتىپلىرىدە ئۆزگىرىش ھاسىل قىلالايدىغانلىقىدا كۆرۈلىدۇ. مەسىلەن: 
(نۇرغۇن سانسىز) )2 ylgysyz sansiz (1 16a‏ 
(سانسىز نۇرغۇن) )25 sansiz ykyf (2 7b‏ 
us)‏ تۈمەن) )13 sansiz tymen (1 16b‏ 
يۇقىرىدىكى مىساللاردا. SANSIZ»‏ » سۆزى ئىسىم› سۈپەت. سان قاتارلىق ئوخشىمىغان 
;يك يت د aS te‏ ازز ت ى ق E‏ ق تا 
رى . “ق ee‏ ى تى ى 
زامان ئۇيغۇرتىلىدىكى مول لىكىسىكا بايلىقى (بولۇپمۇ مەنىداش سۆزلەرنىڭ كۆپلىكى). 


تىل سەنئەتكارلىرىنىڭ ئۇلارنىڭ ئىنچىكە پەرقلەندۈرۈپ ئوخشىمىغان تىل مۇھىتىدا 
و ol ee‏ ا 
بولمايدۇ. 
جۈپ سۆز تەركىبىدىكى سىنونىملارنىڭ ئورۇن تەرتىپى جەھەتتە تۆۋەندىكىدەك 
Cite EREE E Slee‏ ای كوي AS‏ الالىق Ulin‏ يوس 
كۆپىنچە ئەھۋالدا سۇزۇق تاۋۇشلار بىلەن GENEL‏ سۆزلەر ئالدىدا. 555 تاۋۇۇشلار 
يېلۇن تاشلانغا تۇ و 
(مال-دۇنيا) )23 28 4( ayı baram‏ 
(پايدا-مەنپەئەت) )12 asay tysy (1 10b‏ 
(شادلىنىش-سۆيۈنۈش) )3 10 1( egrynytflyg sewintflig‏ 
تەركىبىدىكى سىنونىملارنىڭ بوغۇم سانى ئوخشاش بولمىغاندا ئاز بوغۇملۇق سۆز ئالدىدا. 
كۆپ بوغۇملۇق سۆز كەينىدە كېلىدۇ, مەسىلەن: 
(مال-دۇنيا) )1 ed tawar (1 10b‏ 
(دۈپ-دۈگىلەك) )25 tep tegirmi (2 11b‏ 
(ياخشى پەزىلەتلىك) )5 170 2( edgy erdemlig‏ 
(ئارزۇ-ئارمان) )30 kysyf 590100 (2 13b‏ 


يۇشىرىقى albu‏ تير قەۋەر Glades‏ ئالاقتىلنىڭ Lalab GSS: bq:‏ 
ئۇيغۇن كەلمەيدىغان ئەھۋاللارمۇ بار, مەسىلەن؛ 
(چاققان -چەبدەس) )17 1.tawraq terk (0 9a‏ 
(ئالقىنى تاپىنى) (1 2.ayası ulı (2 12a‏ 
a‏ سار ورو غي قۇ اا تك وار سرا شە كەن 
يەنە؛ 
(ھۆرمەتلىگىلى.ئىززەتلىگىلى) )8 tapinyalr udunyali (3 11a‏ 
) بىلىپ. ئۇقۇپ) )3 bilip uqup (3 9b‏ 
بۇ مىساللاردا ئۈزۈك تاۋۇش بىلەن باشلانغان سۆز ئالدىدا. سوزۇق تاۋۇش بىلەن 
باشلانغان سۆز كەينىدە كەلگەن, 
ئەگەر جۈپ سۆز تەركىبىدىكى سىنونىملارنىڭ بىرى سوزۇق تاۋۇش بىلەن باشلانغان 
E‏ ئورونسرشى ah a a a‏ مېسلەن. 
(نەتىجىسى-مىۋىسى) )30 130 1( utlısı tufi‏ 
(نەتىجىسى-مۇكاپاتى) )1 98 3( tufi utlısı‏ 
ئومۇمەن. سوزۇق تاۋۇش بىلەن باشلانغان ۋە ئاز بوغۇملۇق سۆزلەر جۈپ سۆزلەرنىڭ 
ئالدىدا كېلىدىغان ئەھۋال بىر قەدەر ئومۇملاشقان بولسىمۇ بۇنىڭدىن مؤستەسنا ئەھۋاللار 
بار, بەلكىم بۇنىڭدا سۆزلەنمەكچى بولغان سۆزدىن قايسىسىنى تەكىتلەش زۈرۈر بولسا 


Oe eo ee ee ae‏ د غ ى ق 
ئويلىشىدىغان ته 
رمس ىن ت تى ىغ ت قى ى ى 
sn a es‏ بوزغا اران و ‏ شۇروق تسار كىدە 
a‏ شۇلتۇق ئانۇشلا غا‹قايغانا ەۆلەشىىشلەرنىڭ Brel ror ete are, ere‏ 
وا ت ego e bal‏ يەن جا رۈت 
gee ae‏ ارا al rer‏ ا وی هو ردو ر لی ور تسار دە 
لەۋلەشمىگەن سوزۇق ئاۋۇشلار قايسى سۆزدە كۆپرەك بولسا شۇ سۆز ئالدىدا كېلىدۇ. 

مەسىلەن: 


رەپ تەلەپپۇز مەسىلىسىدۇر. ئادەتتە سوزۇق تاۋۇشلار ئۈزۈك 


(كۆڭۈل-كۆكسى) )17 konyl kokyz (0 4b‏ 
بۇ جۈپ سۆزدە بىرىنچى سۆزدە gl‏ تاۋۇشلىرى جاراڭلىق› ئىككىنچى سۆزدە پەقەت 
as‏ 2 تاۋۇۈشا جاراشلىق. eSB" fois, gosto ys ESS‏ كەلگەن: 
(تەرەپ-تەرەپ) )17 bulun jmaq (2 6b‏ 
بۇ جۈپ سۆزدىكى بىرىنچى سۆزدە 0› |› ¶ تاۋۇشلىرى جاراڭلىق. ئىككىنچى سۆزدە Y‏ 
1 دىن ئىبارەت ئىككى ئۈزۈك تاۋۇش جاراڭلىق بولۇپ ئالدىنقىسىغا قارىغاندا بىرسى 
كەم. شۇڭا ئۇ ئاخىرىدا كەلگەن 


5. «مايتىرى سىمىت»تىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولى 


: |] Guerre rman جوپ سۆزلەرنىڭ‎ Sus K «مايتىرى سىمىت‎ 5 


رولى 


1-5, جۈپ سۆزلەرنىڭ فونىتىكا ئىستىلىستىكىسى 


lao De‏ ا 
人‏ 
يۇقىرى چەككە يەتكۈزۈش› پىكىرنىڭ روشەنلىكى› پىكىر ئىپادىلىرىنىڭ كۆركەملىكىنى 
ئەمەلگە ئاشۇرۇش ئىستىلىستىكا ئىلمى كۆڭۈل بۆلىدىغان تۈپكى مەسىلىلەردۇر. 

EAEE TEE R ا‎ E EA O 
بولغان پىكىر ئىپادىلىرىنىڭ گۈزەللىكى. يەنە بىرى. رېتىم ۋە مۇزىكىدارلىقى ئارقىلىق‎ 
ئىپادىلىنىدىغان تاشقى گۈزەللكتۈر, بۇنىڭ ئىچىدە ئالدىنقى تىلىنى جانلىق. ئوبرازلىق.‎ 
كېلىدىغان. قۇلاققا خوشياقىدىغان›‎ lh قېغىزغا‎ Gils ئەسترلىك قىسا كىپىنكىسى:‎ 
的 
ئومۇملاشتۇرۇش رولىنىڭ بارلىقىنى› تۆزۇلۈش جەھەتتە سىممىتىرىك خۇسۇسىيەتكە›‎ 
RR P E RARE EEE E E E e E E 
EP ئىگە ئىكەنلىكىنى سۆزلەپ ئۆتكەنىدۇق, جۈپ سۆزلەرگە مۇجەسسەملەنگەن يۇقىرىقى‎ 
خۇسۇسىيەت ئەمەلىيەتتە جۈپ سۆزلەرنى جۈملە تەركىبىگە كىرمىگەن ئەھۋال ئاستىدىمۇ‎ 
و‎ ar تة ق ± يغ‎ e رار‎ 
ئەگەر جۈپ سۆزلەر تېكىست تەركىبىدە باشقا سۆزلەر بىلەن ياخشى ماسلاشتۇرۇلسا‎ 
يۇقىرىقى خۇسۇسىيەتلىرى ئەڭ يۇقىرى چەكتە جارى بولۇپ› مەناسى دەل» تىلى‎ 
جەزبىدار بولغان بەدىشى تئۈنۈمنى قولغا كەلتۈرگىلى بولىدۇ. «مايتىرى سىمىت» تا جۈپ‎ 
Se: Oy ۋا‎ E a oe ee 
ئىشلىتىلگەن, بىرقانچە جۈپ سۆزنىڭ ئارقىمۇ -ئارقا ئىشلىتىلگەن بولۇشىدىن قەتينەزەر‎ 
قاپىيىلىك خۇسۇسىيەتنىڭ ئىزچىللىقى ئەسەر‎ ELE- بۇلار ئوتتۇرىسىدىكى ماسلىق. باش‎ 
تىلىنى يېقىملىق تۈسكە كىرگۈزگەن, بۇنداق قاتار كەلگەن جۈپ سۆزلەر ئوتتۇرىسىدا‎ 
تەلەپپۇز ئىنتۇناتسىيە جەھەتتە بىر -بىرىنى يەكلەيدىغان› بىر -بىرىگە توسالغۇ بولىدىغان‎ 
ئەھۋاللارنى ئۇچراتقىلى بولمايدۇ. بىرىنىڭ كەينىدىن بىرى ئيتىلغان بۇنداق جۈپ‎ 
جۈپ سۆزلەر ئارىسىدىكى قاپىيە‎ ot سۆزلەر ئېغىزغا‎ 
ماسلىقى بىلەن ئاھاڭ گۈزەللىكى ئۈنۈملۈك ئىشقا ئاشۇرۇلغان, تۈۋەندىكى قىسقا بىر‎ 
پارچىنى كۆرۈپ ئۆتەيلى:‎ 
munuyn kenlynte kokzynte 000100 ajınıtflry edgy toz jrltrz 


5. «مايتىرى سىمىت»تىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولى 
azu boltugmaz mu .... (0 4b 21~23)‏ 


تەيسى: 
E E ER‏ ا EE‏ ا S KENE EEIE PRE‏ 
بۇ بىر جۈملىنىڭ قىسقىغىنە بىر پارچىسى› مۇشۇنداق قىسقا پارچىدە ئۈچ جۈپ سۆز 
 '“‏ ' غ Ce 9? on‏ 
ئىگە, مۇنداق قاپىيىداش تەر كىبلەر نىڭ بىر جۈملىدە Wa‏ ئىشلىتئىلىش ئەسەر تىلىدىكى 
مۇھىم بىر ئالاھىدىلىك بولۇپ ئەسەرنىڭ بەدىئىي تۈسىنى قۇيۇقلاشتۇرۇپ تىلغا ھاياتى 
كۈچ بەرگەن, 
خۇسۇسىيىتى بولۇپ. ئەسەر تىلىنىڭ مۇزىكىدارلىقى ئۈچۈن ناھايىنى ئوبدان خىزمەت 
قىلغان, سۇزۇق تاۋۇشلارنىڭ ئورۇن ئاھاڭداشلىقى بىلەن لەۋ ئاھاڭداشلىقى بوغۇم ۋە 
سۆزلەر ئوتتۇرىسىدىكى ماسلىقنى كاپالەتلەندۈرۈپ› ئەسەر تىلىدا تاۋۇش گۈزەللىكى پەيدا 
فا ن يوھ س ىدىلىق glen LON ea‏ 
(قائىدە-يۈسۈن) )24 tory toku (4 18a‏ 
(ۋاقىت-پەيىت) )20 od qolu (2 1b‏ 
يۇقىرىقى جۈپ سۆزلەر تەركىبىدىكى سىنونىملار ھەممىسى بوغۇم تۈزۈلۈشى جەھەتتىن 
لەۋلەشكەن سوزۇقلارنى ئاساس قىلغان بولغاچقا سىنونىملار ئوتتۇرىىسىدا شۇنىڭدەكڭ 
سىنونىم تەركىبىدىكى بوغۇملار ئارىسىدا تەبىشي شەكىللەنگەن ماسلىق بار» بۇ 
سۆزلەرنىڭ تەلەپپۇز جەھەتتىە يېپىشقاق ۋە يېقىمدار بولۇشىغا يول ئېچىپ بەرگەن. 
جۈپ سۆزلەردىكى تاۋۇشلارنىڭ ماسلىشىشى سىنونىملار ئوتتۇرىسىدىكى ئورۇن 
ئاھاڭداشلىقى جەھەتتىمۇ كۆرۈلىدۇ؛ 
(خېيىم-خەتەر) )4 60 3( ada tuda‏ 
(قۇت-بەخىت) )24 qut bujan (3 6a‏ 
يۇقىرىدىكى جۈپ سۆزلەردە بوغۇملارنىڭ ھەممىسى A‏ ۋە U‏ دىن ئىبارەت ئىككى سوزۇق 
تاۋۇشنى ئاساس قىلغان. بؤ ئىككى سوزۇق تاۋۇش تىل ئورنى جەھەتتە تىل ئارقا سوزۇق 


تاۋۇشلىرىدۇر. 


tynle kyntyz (4 2a 3) (كىچە-كۈندۈز)‎ 

em jyryn (3 5b 27) (دورا-دەرمان)‎ 

a al‏ وپ د لار و Va‏ ا مەمسىمغ ۋلا ەس سارك يى 
سوزۇق تاۋۇشنى ئاساس قىلغان. بۇ ئىككى سوزۇق تاۋۇش تىل ئورنى جەھەتتە تىل 
ئالدى سوزۇق ‏ تاۋۇشلىرىدۇر, بۇنداق تاۋۇشلارنىڭ ئورۇن ئاھاڭداشلىقى لەۋ 
eas‏ تاغل SGA ehh Gr cela NE‏ تسى 


5. «مايتىرى سىمىت»تىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولى 


ۈتۈپ +ە oS E E‏ تۇ رىس ىىى 
شەكىللەندۈرگەن, 

agus‏ قەدىمقى ئۇيغۇر تىلىدىكى تاۋۇش سىستىمىسى.› ئاكوستىكىلىق. 
ئارتىكولىيەتسىيىلىك خۇسۇسىيەتلىرى. تاۋۇشلارنىڭ ماسلىشىشى. بوغۇم قۇرۇلمىسى 
E A E RS pee a‏ قرغ ok‏ خسسى. رىك 
تارتىدىغان. ئاڭلىسا قولاققا يىقىپ. كىشىگە يېقىملىق تۇيغۇ بېغىشلايدىغان. قاپىيە. 
رېتىمغا ئىگە قىلىپ. ئستىلىستىكىلىق ئۈنۈمىنى كۈچەيتىپ بەرگەن, 


5, «مايتىرى سىمىت» تىكى جۈپ سۆزلەر ۋە سۆز ئىشلىتىش 
سه ۰۰ 


UGA EE pean ` = ˆ. A 
ئىستىلىستىكا ئىلمىنىڭ مەقسىتى تىلنى ئىنىق توغرا. راۋان. تەسىرلىك قىلىپ‎ 
ئىپادىلەشتۇر. ئەمەلىيەتتە بۇ مەلۇم مەنىدىن سۆزلەنمەكچى بولغان سۆزنى تاللاپ‎ 
ئىشلىتىشتە كۆرۈلىدۇ.‎ 

تىلشۇناس ك, ئو. ئىردىمان سۆز مەنىسىدە ئومۇمى ئۇقۇم ئامىلى(سۆزنىڭ كونكىرىت 
مەنىسى)› ئىككىلەمچى خىيال تەسەۋۋۇر ئامىلى› تۇيغۇ. تەسەۋۋۇر ئامىلى قاتارلىق ئامىللار 
Todo‏ تى Glide Ll sowaud‏ تايۇ خساغا ەلىق cps plan‏ 
پايدىلىنىپ سۆزلەرنى كونتېكىستقا ماسلاشتۇرۇپ› سۆزنىڭ ھىسسى› تۈس مەنىلىرىنى 
a‏ "ˆ" ¦ 

ۈپ ALIS‏ تۇزۈلۈشى واکان کے ان lea‏ تۈپ 
سۆزلەر ئادەتتە قارمۇقارشى مەنىلىڭ سۆزلەر. مەنىداش سۆزلەردىن تەركىپ تاپقانلىرى. 
ا ف ا ا کی TR‏ 
ئۆتكەنىدۇق, سۆز ئىشلىتىش ماھارەتلىرى مەنىداش سۆزلەرنى پەرقلەندۈرۈش› 
قارمۇقارشى سۆزلەرنى ئىشلىتىپ زىت قارىمۇقارشى ئۇقۇمنىڭ ماھىيەتلىك پەرقىنى ئېچىپ 
كۆرسىتىپ بىرىش قاتارلىق تەرەپلەرنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدىغان بولغاچقا. جۈپ سۆزلەر 
سۆز ئىشلىتىش ئاساسى ماھارەتلىرىدىكى نۇرغۇن مەسىلىلەرگە بىۋاستە بېرىپ چېتىلىدۇ. 

قارىمۇ قارشى سۆزلەرنىڭ ماھىيەتلىك خۇسۇسىيىتى شەيئىلەر ئارىسىدىكى زىت 
تەرەپلەرنى بىر يەرگە قويۇپ ئۇلارنى سېلىشتۇرۇش ئىمكانىيىتىگە ئىگە قىلىشتىن 
ئىبارەت, جۈپ سۆزلەر Lae‏ جەملەش ۋە ئومۇملاشتۇرۇش خۇسۇسىيىتىگە ئىگە بولغاچقا 
قارىمۇقارشى مەنىلىڭ سۆزلەردىن تەركىپ تاپقان جۈپ سۆزلەر ئارقىلىق زىت ئىككى 
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5. «مايتىرى سىمىت»تىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولى 


ئۇقۇمنى ۋە بۇ ئىككى ئۇقۇم ئارىسىدىكى ھەرقانداق ئەھۋالنى ئۆز ئىچىگە ئالىدىغانلىقىنى. 
مؤستەسنا ئەھۋالنىڭ يوق ئىكەنلىكىنى بىلدۈرىدۇ, مەسىلەن: «دېھقانلار قىش -ياز جاپالىق 
ئىشلەيدۇ» دىگەن bh‏ -ياز» دىگەن جۈپ سۆز پەقەت 
ىكى سل pee‏ بەيكى. Oo‏ بوم ەكەم مەسى بدۈرۈپ 
站‏ 
بۇنداق قارىمۇقارشى مەنىدىن تەركىب تاپقان جۈپ سۆزلەر ئالاھىدە بىرخىل 
ئىستىلىستىكىلىق ئۈنۈمگە ئىگە بولۇپ جەملەش ۋە ئومۇملاشتۇرۇش خۇسۇسىيىتى 
soe Ib‏ كا علاك واد ۋغانلىرق سو تارسۇقاشى ne‏ کت BH‏ 
جا سو راگ ۇناق a‏ تاقانش silane... E‏ 
bery bu sansar itfinte trnlay oylani tuya oly aya tegily‏ ` 
atfiy‏ 
emgek koryrler (2 4a 20~22)‏ 
مەنىسى. 
ئۇزۇندىن بېرى. بۇ سانسار ئىچىدە ئوغلانى(پەرزەنتى) توغۇلۇپ-ئۆلۈپ, 
ئۆرلەپ -چۈشۈپ. ئاچچىق ئازاپ كۆرۈۋاتىد 
يۇقىرىقى مىسالدا aya tegily tuya oly‏ دىن ئىبارەت ئارقىمۇ -ئارقا كەلگەن جۈپ 
e e‏ د ا ي ا دوا ك 
a me‏ و ج نت غ 
جۈپ سۆزلەرنىڭ يەنە بىرخىل مۇھىم شەكلى مەنىداش سۆزلەردىن تەركىب تاپقان 
Ca‏ 
بولغان پىكىرنى ئىپادىلەش چەكلىمىگە ئۇچرىغاندا ئۇنڭغا مۇناسىۋەتلىك يەنە بىر سۆزنى 
人‏ 
رى ت غك ۇۇ I E‏ ا ى 
بولىدۇ مەسىلەن: «مەن ئارزۇ-ئارمانلىرىمنى ئىشقا ئاشۇرۇش يولىدا بىر ئۆمۈر 
有‏ 
ھەنە-داتىرىشى موی کاک بولۇپ قالتەن ر شىكێسى رلته NS AURIS‏ 
بىر -بىرىنىڭ چەكلىك تەرەپلىرىنى تولۇقلاپ ئۇقۇمنىڭ دائىرىسىنى كېڭەيتىدۇ. ئەگەر 
مۇشۇنداق مەنىداش سۆزلەردىن تەركىپ تاپقان جۈپ سۆزلەرنىڭ بىرقانچىسى تەڭلا 
ئىشلىتىلسە EGS‏ مەنە دائىرىسى تېخىمۇ كەڭ بولىدۇ, 
قەدىمقى ئۇيغۇر تىلىدا جۈپ سۆزلەر بەك تەرەققى قىلغان بولۇپ. ئاۋۋال ئۇلا 
ee‏ يوق غ توق يوق ۋە ل تى 
Se‏ 
سىمىت» نىڭ تىلىدىن ئىنىق ھىس قىلالايمىز: 
Menin antay kyt}ym kysynym joq kim tepri tenrisi burxannm‏ 


5 «مايتىرى سىمىت»تىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولى 


edgysin erdemin keg algiy kylejy sozlegylyk (1 4b 
17~19) 
T 
مېنىڭ ئۇنداق كۈچ -قۇدرىتىم يوق تەڭرى تەڭرىسى بۇرخاننىڭ ياخشىلىقى-پەزىلىتىنى‎ 
تەپسىلى -مۇپەسسەل مەدھىيىلەپ سۆزلىگۈلۈك.‎ 
بؤ مىسالدا ئارقىمۇ -ئارقا ئىشلىتىلگەن مەنىداش سۆزلەردىن تە ركىب تاپقان جۈپ سۆزلەر‎ 
ئارقىلىق ئوي-پىكىرنىڭ گەۋدىلەندۈرۈش مەقسىتىگە يەتكەن, ئەسەردە يۇقىرقى‎ 
قۇرلارنىڭ ئاستىدا يەنە مۇنداق مەزمۇنلار ئۇچرايدۇ:‎ 
ol baligta tfakrirt elig qanlarnin kezginte tiziginte kaudam 
oyufintin tezintin belgyrmif qamay faki tezlyg bodun boqun 
yze erklig tyrklyg sudutan atlay yormuzta tepri Ke jolefi elig 
yan bar 
(1 4b 23~29) 
خانلارنىڭ قاتارىدا-رېتىدە كائۇدام‎ 21s مەنىسى: ئۈ شەھەردە چاكرىرت‎ 
نەسەبلىكګ خەلق -پۇقرا ئۈستىدە‎ SLs كىلىپ -چىققان› بارلىق‎ en pe 
ن‎ pet a ce ll EO es ot ee aa کا‎ 
E O E a 
OG ھەممىسى مەنىداش سۆزلەردىن تەر كىپ‎ 
سەت ا ی سە کے ركىپ ا سەت سەلە کا‎ 
ئىپادىلىمەكچى بولغان پىكىرنىڭ مەلۇم بىر ئوبىكىتقىلا مەركەزلىشىپ قېلىپ› شۇنىڭغا‎ 
مۇناسىۋەتلىكګ باشقا ئۇقۇملارنىڭ كۆرسىتىلمەي قېلىشنىڭ ئالدىنى ئالغىلى.‎ 
بولغاتغا ەى‎ PEE E ia سىنىت داس« ج‎ ai st 
ۋاقىتتا بۇنداق مەنىداش سۆزلەردىن تەركىپ تاپقان جۈپ سۆزلەر كەڭ كۈلەمدە‎ 
قوللىنىلغان,‎ 


35 «مايتىرى سىمىت» (SS‏ جۈپ سۆزلەرنىڭ جۈملە بۆلىكى 
سۈپىتىدە ئوينىغان رو 


گرامماتىكىلىق شەكىللەرنىڭ ھەرقانچە ئابىستىراكىت. يىغىنچاق قىلىپلاشقان بولۇشىدىن 
قەتئىينەزەر ھامان مۇئەييەن مەزمۇننى ئىپادىلەش ئۈچۈن خىزمەت قىلىدۇ,. جۈملە 
بۈلەكلىرى گەرچە سىنتاكسىسنىڭ ئەتقىقات دائىرىسىدە بولۇپ, gob Serene ls‏ 
بىلەن مۇناسىۋەتسىزدەك قىلسىمۇ. ئەمما جۈملە بۈلەكلىرىنى ئورۇنلاشتۇرۇش مەسىلىسى 
كونكىرىت تىل مۇھىتىدا ‏ پىكىرنى ئىپادىلەش مەقستىگە ئۇيخۇنلىشىپ. 
ىس EES‏ ماھارەت مەسىلىسى بولۇپ ئىپادىلىنىپ چىقىدۇ, چۈنكى جۈملە بۆلىكى 


5. «مايتىرى سىمىت»تىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولى 


بولۇپ خىزمەت قىلىدىغان سۆزلەر ياخشى تاللانماي تۈرۈپ. تىلنىڭ نوقسانسىزلىقى. 
ر ى تد OB‏ 

a لسن وپ ازەر رون ىكىلگ. اى‎ E 
تاشقىرى. ئۇلار كونكىرىت تىل مۇھىتىدا ھەرخىل جۈملە بۈلەكلىرى سۈپىتىدە ئەسەرنىڭ‎ 
ئىپادىلەش ئۈنۈمىنى ئاشۇرۇش ئۈچۈن تىگىشلىك روللارنى ئۆتىگەن.‎ 

ئادەتتە جۈملە قۇرۇلىشىدا خەۋەرنىڭ ئوينايدىغان رولى ئىنتايىن چوڭ بولىدۇ, چۈنكى 
خەۋەر جۈملىنىڭ بىر باش بۆلىكى سۈپىتىدە باشقا بۆلەكلەرنى بېقىندۇرۇپ كېلىدۇ. 
ئۇنىڭ ئۈستىگە پېشللار كۆپىنچە خەۋەر ۋەزىپىسىنى ئۆتەيدىغان بولغاچقا پىكىرنىڭ 
ئەڭ توچكىسى خەۋەرگە مەركەزلەشكەن بولىدۇ, «مايتىرى سىمىت»تىكى پېئىللار خېلى 
سالماقنى ئىگىلەيدىغان بولۇپ› بۇنداق جۇپ سۆزلەردە ئىككى خىل ئىش - ھەركەت تەڭلا 
كۆرسىتىلىپ مۇرەككەپ ئوي-پىكىرلەرنى ئىپادىلەش مەقستىگە يەتكەن. 
ytfynf 301737 torylernm øtfmekin amralmaqın baftınqısın‏ 

grysin bilmek uqmaq (2 13a 27~29) 


ەى 
ئېقىغلىق ‏ (يۈرگۈزىلىۋاتقان) ‏ قائىدىلەرنىڭ ‏ ئۆچىدىغانلىقى. ‏ يوقىلىدىغانلىقىنى. 
ئاۋۋالقىسىنى ءيۇقىرىدىكىسىنى ئۇقماق -بىلمەك 
بۇ مسالا بۇغدا Gaus‏ تۈرۈن aL‏ ( توغرا يولدا بولغان cas «abate‏ 
مەنىدە) بىلىش ۋە ئىگىلەشكە تىگىشلىك تۆت تۈرلۈك نومنىڭ ئۈچىنچىسى 
چۈشەندۈرۈلگەن بولۇپ. بۇنىڭدىكى bilmek ugmaq‏ ۋە øtfmekin‏ 
11 دىگەن قەدىمقى ئۇيغۇرچىغا خاس پېئىللار ئارقىلىق بۇددا دىنى 
قائىدىلىرى ئېچىپ بېرىلگەن. 

لە eee UE ahh E‏ جل كەرۇت ولد ەچى oh‏ 
ھالەت قاتارلىقلار بار, تولدۇرغۇچى خەۋەردە ئىپادىلەنگەن ئىش -ھەركەتنىڭ ئوبىكتىنى 
بىلدۈرسە› ھالەت بۇ ئىش-ھەركەتنىڭ ئورۇندىلىش ئەھۋالىغا مۇناسىۋەتلىڭ 
تەپسىلاتلارنى بىلدۈرىدۇ, «مايتىرى سىمىت»تىكى جۈپ سۆزلەر جۈملىگە ھەرخىل 
یەم Fe Rs‏ امك ىسى هھ ىق 
ماسلىشىپ سۆزلەر ئوتتۇرىسىدىكى مۇناسىۋەتنىڭ ھىم-زىچلىقى ياخشى ئەمەلگە 
ئاشۇرۇلغان, ئەسەر تىلىدا ئۇشۇق تەركىبلەرنىڭ بولۇشىغا يول قويۇلمىغان, ئەسەرنىڭ 
ئۈچىنچى بۆلۈمىدە. بىرقىسىم ئەرلەر قىز -ئاياللارنى كەمسىتىپ ئۇلارنى بىرىنچىدىن 
@ غ ˆ غغەھق± غغغغ دد د 
تۆتىنچى. ئىككى تىللىق بولىدۇ. بەشىنچىدىن› زەھىرى ئۆتكۈر بولىدۇ دەپ كەمسىتكەندە 
Ne le atl sd an‏ ا ا راك a de‏ د 
ey ilki ewig barqry orduy qarfry quruy qodmazlar ...ikinti‏ 
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0392720011 qazyayry |rya tere tutarlar... ytfyntf ig ayrry 
oyrinta ewig jaqay tapay uduy qilur ler...tertyntf eren birle 


Menilegylyk øgrynytflyg bolur-lar... befinf burxan-lar 
pardikabut-lar arxantlar qutluy tnlry-lar alqu quntfu-lar-dın 
tuyar belgyler-ler (3 3b 19~26) 
: ت‎ 
بىرىنچى› ئۆي-ۋاقىنى. ئوردا-ساراينى قۇرۇق قويمايدۇ. ئىككىنچى. تاپقان ئەرسىلەرنى‎ 
و ي ى ىى‎ ee et ee تەر‎ ee 
قىلىدۇ. تۆتىنچى. ئەرلەر بىلەن ھوزۇرلىنىدۇ. شادلىنىدۇ. بەشىنچى؛ بۇرخانلار› پادىكار‎ 
بۇتلار› ئارخانتلار ۋە بارلىق بەختلىك جانلىقلار ھەممىسى مەلىكىلەردىن تۇغۇلىدۇ. دۇنياغا‎ 
كېلىدۇ.‎ 
دىگەن جۈپ سۆزلەر تولدۇرغۇچى‎ ewig barqry orduy qarfry بۇمىسالدا‎ 
كەلگەن.‎ tuyar belgyler-ler ھالەت ۋەزىپىسىدە.‎ frya tere ۋەزىپىسىدە›‎ 
سۆز-جۈملىلەر بىر -بىرى بىلەن ئىنتايىن زىچ جىسىپلاشقان بولۇپ ئارتۇق ئىشلىتىلگەن‎ 
سۆزلەرنى ئۇچراتقىلى بولمايدۇ. ئالدىدا ئېيتىلغان بەش تۈرلۈك كەمسىتىشكە قارشى‎ 
قىز -ئاياللارنىڭ بەش تۈرلۈك ياخشى تەرەپلىرى ئوتتۇرىغا قويۇلغان, بىر پرسۇناژ تىلى‎ 
ds قسىق دە ەلە جەھەلەردە اغاق‎ cla ey Nb bye 
مۇشۇنداق قىسقا جۈملىلەربىلەن ئىپادىلەپ بەرگەن.‎ 
ئىنىقىلىغۇچى جۈملە بۆلىكى سۈپىتىدە جۈملىدە ئوينايدىغان رولى ئىگە بىلەن‎ 
خەۋەردەك مۇھىم بولمىسىمۇ. ئەمما ئۇ ئىستىلىستىكىنىڭ بىر گرامماتىكىلىق ئاساسى‎ 
تا ب تو تىا‎ ae ee مى‎ ee 
ھىسياتنى تولۇق ئىپادىلەپ بېرەلمەيدۇ, بۇ جۈملە بۈلەكلىرى بىلەن ئىستىلىستىكىڭ‎ 
پائاليەتنىڭ زىچ مۇناسىۋەتلىك ئىكەنلىكىنىڭ بىر ئىپادىسىدۇر, سۈپەتلەر ئېنىقلىغۇچى‎ 
بولۇپ كېلىدىغان ئاساسلىق سۆز تۈركۈمى بولۇپ. قەدىمقى ئۇيغۇر تىلىدا بۇنداق‎ 
ئىنىقلىغۇچى سۈپىتىدە جۈملىگە قاتناشقان جۈپ سۆزلەر سان جەھەتتە خېلى كۆپ‎ 
بولۇپ. ھەتتا بەزىلىرى قىلىپلىشىپ ئاتالغۇ دەرىجىسىگە كۆتۈرۈلگەن, مەسىلەن:‎ 
gnlyg onsyz tenri jerinteki bidip bityryp yzmelegylyg 
niz-wanr-laray ...(0 9b 19) 
مەنىسى:‎ 
ئۆڭلۈك. ئۆڭسۈز تەڭرى يېرىدىكى يېزىپ. تەسۋىرلەپ. تۈگەتكىلى بولمايدىغان‎ 
نىزۋانىلارنى...‎ 
بۆيەردىكى ئۆڭلۈك ئۆڭسۈز تەڭرى يېرى. ئەيىش-ئىشرەتتىن ۋاز كەچكەنلەر ۋە‎ 
جىسمانى شەكلى بولمىغان روھلار ماكانىنى كۆرسىتىدىغان بولۇپ. تۇراقلىق شەكىلدە‎ 
e » سس‎ 
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aqrylay 9017512 djan 5901700-1310 ga...qa olurur tep... 
(4 5a 13~15) 
مەدسى,‎ 
ئېقىغلىق. ئېقىغسىز دىيان ئويلىرى بىلەن ...غا ئولتۇرىدۇ دەپ...‎ 
دىگەن جۈپ سۆزمۇ ئالدىدىكى سۆزگە‎ aqrylay 3017512  ىكىدلاسىم بۇ‎ 
دىگەن سۆزنىڭ ئېنىقىلىغۇچىسى بولۇپ بۇمۇ ئەينى دەۋردە‎ djan ئوخشاش580101‎ 
See ن تە كىلدە‎ NE 
ىسى ج دەر كەت‎ Se ىرى سە باج رەرىك مسەر مى‎ 
سۆز بىللە كىلىپ ئورتاق بىر‎ pir ئومۇملاشقان ئەھۋال بولۇپ ھەتتا بىرقانچە‎ 
eee ee a غغغ‎ E 
jeme irintf jarlry jog tfryaj qoltyutjr iglig kemlig elksiz adaqsz 
emgeklig tinlrylar bar erdi (1 7a 19~22) 
مەنىسى:‎ 
يەنە بىچارە-دەرتمەن› يوقسۇل -نامرات» ئىلەمچى› ئاغرىق-سىلاق. قولسىز پۇتسىز ئازاپ‎ 
چەكككۈچى جانلىقلار بار ئىدى.‎ 
بۇ مىسالدىكى ئاستى سىزىلغان جۈپ سۆزلەرنىڭ ھەممىسى ئوخشاش بىر ئىلىقلىغۇچى‎ 
نى ئىنىقلاپ كەلگەن,‎ trnlrylar 
يۇقىرىقى مىسالدىن شؤنى كۆرۈۋىلىشقا بولىدۇكى. ئىنىقلىغۇچىنىڭ ئەسەردە ئوينايدىغان‎ 
ئىستىلىستىكىلىق رولى ئەسەر تىلىغا مەزمۇن بايلىقى. ھىسيات تۈسى قوشۇشتىن ئىبارەت,‎ 


45 «مايتىرى نندت ننک جۈپ سۆزلەر: : نىڭ ئىسشىلىستىڭ 
شەكىللەر بىلەن بولغان مۇناسىۋىنى ۋە ئۇلارنىڭ بەدىشىي قىممىتى 


سسسسەر سل رو Se ee ee‏ ولپ 
مۇئەييەن شەكىلدە تۇراقلاشقان بولىدۇ مەسىلەن: ئوخشىتىش› مۇبالىغە جانلاندۈرۈش› 
人‏ 
al ma‏ و مور بىلىن دروم a‏ اوی وەت ee‏ 
جا شا تىش ee‏ قارىخانا Weare some trees‏ لەس Pee te E‏ 
ا ee er eo‏ ا 
بىرلىكلىرىدىن ئايرىلالمايدۇ. دەرۋەقە بەزى ئەسەرلەردە جۈپ سۆزلەر كۆپ 
ee eee SE a‏ رى 
ئۈستىدە گەپ قىلغىلى بولمايدىغانلىقى راست, «مايثىرى سىمىت»قا ئىسبەتەن بۇ مەسىلە 
تروك ولوپ ae ae Ee eee‏ جوپ. مىلە Pe‏ 


سۈپەتلەش دىگەندەك, بولا 
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n SARA A kote E ph‏ ۈسون 
ئورۇندا تۇرىدىغان توپتىن ئبارەت, جۈپ سۆزلەر ئەسەرگە شۇنچىلىك زىچ 
ئورۇنلاشقانكى» ھەربىر ئابزاس ۋە بۈلەكلەردىن ئۇنىڭ ئىزناسىنى ئۈچرىتىش مۇمكىن, 
تۈۋەندە بىرقىسىم مىساللار ئاساسىدا ئەسەردىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئەسە َه ae‏ 
ئىپادىلەش ۋاستىلىرىنى تەشكىل قىلىشتىكى رولىنى مۇھاكىمە قىلىپ ئۆ 
eS oles‏ سىدى AEs‏ قەش ى Ae PISS)‏ 
بەدىئىي ئېنىقلىغۇچى دەپ ئىككى خىلغا بۆلۈنىدۇ, لوگىكىلىق ئىنىقلىغۇچى جۇملىدە 
مەلۇم ئۇقۇمنى ئىنىقلاش چەكلەش ۋەزىپىسىدە كەلگەن ئېنىقلىغۇچىدۇر, مەسىلەن؛ 
taluj ggyz suwi jajqantı (4 11a 13)‏ 

“© ا Pa‏ 
بۇ مىسالدىكى taluj ogyz‏ (دېڭىز-دەريا) دىگەن جۈپ سۆز SUW‏ (سۇ) نىڭ 
لوگىكىلىق ئېنىقلىغۇچىسىدۇر, لوگىكىلىق ئىنىقلىغۇچىنىڭ رولى تۈپەيلىدىن ئۇقۇمنىڭ 

دائىرىسى تارىيىپ, مهنا تېخىمۇ ئېنىقلىشىدۇ ۋە كۆنكىرىتلىشىدۇ. 
بەدىئىي ئېنىقلىغۇچى بولسا ئۇقۇمنى ئىنىقلاش ۋە چەكلەش رولىنى ئوينىمايدۇ. تۇ 
شەيئىنىڭ مەلۇم ئالاھىدىلىكىنى سۈپەتلەيدۇ. مەسىلەن: 
idiz ykseg orunluqqa olyurtup tatylry sytfiglig afin itfgyn‏ 
tapınur udunur erdi (3 11b 6~8)‏ 
مەنىسى: ئىگىز -يۈكسەك ئورۇندۇققا ئولتۇرغۇزۇپ. تاتلىق-چۈچۈك ئاش-تائاملار بىلەن 
كۈتۈپ -ھۆرمەتلەيتتى, 
بۇ جۈمىدە جەمئىي4 جۈپ سۆز ئىشلىتىلگەن بولۇپ. بۇنىڭ ئىچىدىكى idiz ykseg‏ 
(ئىگىز -يۈكسەك) دىگەن جۈپ سۆز orunluqq‏ (ئورۇندۇق)نىڭ› tatylry‏ 
sytfiglig‏ دىگەن جۈپ سۆز af itfgy‏ (ئاش -تائام) نىڭ ئالاھىدىلىكىنى 
سۈپەتلىگەن. 
مانا مۇشۇنداق ئۇقۇمنى ئېنىقلاش. چەكلەش رولىدا كەلمەي› سۈپەتلەش› سۈرەتلەش 
رولىدا كېلىدىغان بەدىئىي ئىنىقىلىغۇچى سۈپەتلەش بولىدۇ. 
«مايتىرى سىمىت»تا ئەنە شۇنداق سۇپەتلەش رولىنى ئوينايدىغان جۈپ سۆزلەرنى خېلى 
Se a S‏ 
bilge biliklig køzin titiry køry jarlıqadı (3 6b 18~19)‏ 
مەنىسى؛ ئەقىل -پاراسەتلىك كۆزى بىلەن تىكىلىپ قارىدى. 
qut bujanlry iry belgy (3 6b 25)‏ 
ae E RORE ANE E‏ 
jılry jumfaq bortygın ky kelig erdem kørkitip (0 5b 4~5)‏ 
مەنىسى¦ ئىللىق يۇمشاق يېپىنچىسى بىلەن شانۇ -شۆھرەتلىك پەزىلەت كۆرسىتىپ 
jıdlay jrparlay suwin jerig olity satfarlar erdi (2 9a 8~9)‏ 
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مەنىسى¦ ئىپار ھىدلىق (خۇشپۇراق) سۇنى چېچىپ› يەرنى نەملەيتتى. 
يۇقىرىدىكى ئاستى سىزىلغان سۆزلەرنىڭ ھەممىسى سۈپەتلەش رولىدا كەلگەن جۈپ 
سۆزلەردۇر. 
多‏ 
ئوخشىتىشتىن ئىبارەت ئىستىلىسنىڭ شەكىلنىڭ ئەسەر تىلىدىن مۇۋاپىق رەۋىشتە ئورۇن 
ئېلىپ تۇرغانلىقىدىن ئايرىپ قارىغىلى بولمايدۇ, ئەسەردىكى ئوخشىتىشلار تۈزۈلۈش 
جەھەتتە ئاددى ياكى مۇرەككەپ› ئۇزۇن ياكى قىسقا بولۇشىدىن قەتئىئەزەر ئۇنىڭدىن 
بەلگىلىك ساندىكى جۈپ سۆزلەرنى ئۇچرىتىشقا بولىدۇ, بۇخىل جۈپ سۆزلەردىن تەركىپ 
تاپقان ئوخشىتىشلار ئەسەرنىڭ roa,‏ تۈسىنى قويۇقلاشتۇرۇپ› رەڭدارلىق ۋە rds‏ 
ووی ری 19355 595 بەسەن 
altı jigirmi jaflry qrzlarnm teg eti jini korki menzi eryr‏ 
b 2122)‏ 3( 
مەنىسى¦ ئۇنىڭ ئەت-ئىرىسى. كۆركى-چىرايى ئون ale‏ ياشلىق قىزلارنىڭكىدەك 
(ياش) تۇرىدىكەن. 
有‏ 
Gt LSS sh TEE‏ 
ئەسەردە بەزىدە ئوخشىتىشلار ئارقىمۇ -ئارقا قوللىنىلىپ. ئەسەر تىلىنىڭ ئوبرازچانلىقىنى 
كۈچەيتكەن. مەسىلەن: 
anta etry ajayga tegimlig maytri bodiswat køz-ynyr ez-rua‏ 
tenri OSuyly daksanpat elteki bodun bogunuy busufluy‏ 
qadyuluy køryp janlar begi osuyly onaru tegziny gadrilu‏ 
qajıp amraq atası bir...bir emyk oylayu oylin emrejyrtfe‏ 
bodunga intfe tep tedi (2 7a 1~8)‏ 091037 
er‏ 
ئاندىن كېيىن ھۆرمەتكە سازاۋەر pile‏ 6 بۇدساۋات كۈرۈنەر ئەزرۇئا تەڭرىگە ئوخشاش. ئۇ 
داكساناپات ئەل خەلقنى غەملىك قايغۇلۇق كۆرۈپ› پىللار بېگىگە ئوخشاش ئوڭغا 
ئايلىنىپ. قايرىلىپ - بۇرۇلۇپ ئامراق ئاتىسى بىردىنبىر نازۇك ئوغلىنى بەزلىگەندەك 
بۇ Whe‏ مايتىرىنى Ba jó‏ تەڭرىگە. ھەركىتىنى Wo‏ بېگىگە. سۆز قىلغاندىكى 
ھالىتىنى ئوغلىنى بەزلىگەن ھالەتكە ئوخشىتىپ› بىر كۆرۈنۈشنى ئوخشىمىغان نوقتىدىن 


ئەسەردە بەزىدە ئوخشىتىشلار بىلەن باشقا ئىستىلىستىڭ شەكىللەر گىرەلەشتۈرۈپ 
قو لىنىلغان, مەسىلەن؛; 


B 
= 
- 
=I 
© 
- 
= 
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suw 10001 osuyluy todmaz qanmaz-lar nefe  yrkitf 
amraglayu quwray birle menileser ogrynytfleser kinine 
amraqtin adralmaq atfry emgek kelmeki bar netfe yr-kitf bu 
etoz yg ajaju tfiltejy kojy kgz-edy tutsar ol og typinte olmek 
bar (2 7a 11~19) 
س‎ 
بۇ جانلىق ئوغلانى بەش تۈرلۈك مۇھەببەتلىك شادلىققا ھەرقانچە ئۇزۇن ۋاقىت‎ 
ئىرىشسىمۇ (چۆمۈلسىمۇ). خۇددى شور سۇ ئىچكەندەك (شادلىققا) تويمايدۇ. قانمايدۇ.‎ 
ئەر ورس جام م ھەر رى وك رر« شا ۇر تۇس‎ 
ئاخىرىدا ئئامرىقىدىن ئايرىلماقتەك ئاچچىق ئازاپ كەلمىكى بار› بۇ تىنىنى ھەرقانچە ئۇزۇن‎ 
زامان ئاياپ -قەدىرلەپ. ئاسراپ تۇتسىمۇ ئۇنىڭ تۈۋىدە (ئاخىرىدا) ئۆلمەكلىك بار,‎ 
ئارلاش تاك كىللىغىلقاق‎ ales بۇ اسالا وخاسىشن‎ 
بولغانداء‎ GELS بۆز توقۇپ تەقدىم‎ GUE ساكىيامۇنىغا‎ GPE ئەسەردە گاتۇتامى‎ 
人 
خاتۇن رەنجىيدۇ. ئۇنىڭ بۇ چاغدىكى بۆزگە ئوخشىتىدۇ:‎ 
kautami gatunnun ogi qırtıfı bez bolt: (3 7a 27~28) 
N a E E a 
ئوبىكتى بىلەن ئوخشىغۇچىنى بىرلەشتۈرۈش ئۇسۇلى كۆرۈنەرلىكڭ‎ Ib ae 
ئىستىلىستىڭ ئۈنۈم ھاسىل قىلغان.‎ 
Ss de bay buds شەكىللىزدىن باشقا بەدىشى قاد‎ li nd ئەسەردە‎ 
ىكە‎ lia eae lle وتە‎ nei ca MY ce Re i 
قوللىنىلغان ئىپادىلەش ئۇسۇللىرى ئىچىدە دىئالوگ ئاساسى ئورۇندا تۇرىدۇ ئەمما بۇ‎ 
ENE IE Es E NL FS E MN 
كۆرۈنەرلىك خۇسۇسىيەتلەرنىڭ بىرىدۇر, بولۇپمۇ دىئالۇگ ئىچىدە پىرسۇناژ تەسۋىرىنى‎ 
بىرىش ئىنتايىن تەبىئىي رەۋىشتىكى ئىپادىلەش ئۇسۇللىرىنى بىرلەشتۈرۈش ئىستىلىدۇر,‎ 
WS A ti سراداشتاقسانسى‎ PLC CWE E als 
CC eda IU 32 Blech st. GLb eplas Gans Kops 
人 
ئوخشىمىغان بەلگە ئالاھىدىلىكلىرى بۇيىچە مۇپەسسەل تەسۋىرلەش شۇ ۋاقىتتىكى‎ 
prope ئۈسۇللىرىنىڭ ئەقەدەر يۈكسەلگەنلىكىنى چۈشەندۈرۈپ‎ sales بەدىشى تەدەبىياتتا‎ 
تۈۋەندە بىز بۇلارنى بىر -بىرلەپ كۆرۈپ ئۆتەيلى:‎ 
(2 5a 7) ~(2 ^ 29) 
ey ilki kozyny teg typ tyz 302301 ulr eryr 


5. «مايتىرى سىمىت»تىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولى 
پۇتىنىڭ ھۇلى ئەينەكتەك تۇپتۈز بولىدۇ 
ikinti mm kygelig tilgenin jaratylay tamya ajasinta‏ 
izengylykynte begiz belgylyg kezynyr‏ 
نەكشى نىڭ انك assets‏ ا als‏ بار تىلغان اا ئۇ pede‏ 
ئېنىق كۆرۈنۈپ تۇرىدۇ. 
ytjynt julajalınıga jolefi jimifteg typtyz uzun ernekleri..‏ 
ئۈچىنچى› بارماقلىرى شام يالقۇنسىمان يىمىشتەك تۈپ تۈز ئۇزۇن بولىدۇ 
tertyntf ojsuz ketkisiz tyz synyki‏ 
تۆتىنچى. سۈڭەكلىرى ئۇيسىز -دۆڭسىز تۈز بولىدۇ 
bsfintf bantatu kepezteg jılıntfya jumfsag eliki eryr‏ 
بەشىنچى. قولى پاختا-كىۋەزدەك يۇمران يۇمشاق بولىدۇ. 
altıntf 230801 jyzi qopmıf kop ketki eryr‏ 
ئالتىنچى. پۇتىنىڭ يۈزى كۆتۈرۈلگەن دۇپ-دۇمباق بولىدۇ. 
jetintf awajiji atlay jrpar kejik jotası teg kery 03010512 j otası‏ 
eryr‏ 
يەتتىنچى› يوتىسى ئاۋاييى ئاتلىق ئىپار كىيىك يوتىسىدەك كۆرۈپ قانغۇسىز بولىدۇ. 
sekizintf enitmedyk tonrtmedug etgzin ajasr yze iki tiz‏ 
tilgenin berte j arlrqar‏ 
سەككىزىنچى. قەددىنى يۈكمىگەن ۋە غادايتىۋالمىغان ھالدا. ئالقىنى بىلەن تىز-لىپىكىنى 
سىلاپ ئولتۇرىدۇ 
toquzuntf atfajni atlay aryun kewelnin teg jafru batutluy‏ 
uwut jinni eryr‏ 
توققۇزىنچى› GELS‏ يىرى. ئاچاينى GLE‏ نەسىللىك ئارغۇن ئاتنىڭكىدەك يۇشۇرۇنۇپ 
ئىچىگە كىرىپ كەتكەن بولىدۇ. 
onunf nigrut atlay segyt teg oyfatr tep tegirmi et gzi eryr‏ 
netfe idiz erser antfa qulatfı netfe qulatfı erser antfa bodi sini‏ 
erur..‏ 
Masks EE E E E dass E‏ لى E Bil‏ 
ئىگىزلىكى قانچىلىك بولسا غۇلىچىنىڭ ئۇزۇنلىقى شۇنچىلىك بولىدۇ. غۇلىچىنىڭ 
ئۇزۇنلىقى قانچىلىك بولسا بوي بەستىنىڭ ئىگىزلىكىمۇ شۇنچىلىك بولىدۇ. 
bir jigirmints etozinteki gop tysi jogaru jolanrp tutrlar‏ 
ئون بىرىنچى. بارلىق تۈكلىرى يۇقىرىغا قاراپ ئۆسكەن بولىدۇ 
iki jigirmint birer ewin tyleri onaru evrilip tegzintflenip‏ 
tururlar‏ 


5. «مايتىرى سىمىت»تىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولى 


ئون ئىككىنچى› ھەربىرتال تۈكى ئوڭغا بۇرۇلۇپ- يۆگۈلۈپ تۇرىدۇ. 
yt jigirmintf qoduru brfurmis subay altun oSuyluy qirtrfr erur‏ 


ئت ای خيرانى oier ee On‏ ئۈ 
tert jigirmint aylaq intfke ewinlig 0105|‏ 
تە سىن تە aa‏ تاش ازات Late‏ اللا Beets‏ بولىدۇ 
bef jigirmintf jeti jerde odrylmif et gzi eryr...gaju iki‏ 
eyini...bir syskuni‏ 
ئون بەشىچى بەدىنى يەتتە يەردىن تاللىنىپ چىققان بولىدۇ. ئۆ يەتتىسى قايسىلار دىسە. 
ئىككى قولى› ئىككى ‘oR‏ ئىككى مۆرىسى ۋە بىر ئۇمۇرتقىسىدۇر 
altı jigirmintf japa jaratmif teg jadyj jarını ikin...araqr Sonyki‏ 
eryr‏ 
ئون ئالنىنچى. كەڭ تاغاق سۈڭىكى ۋە ئارىسىدىكى سۈڭىكى ياساپ قويغاندەك بولىدۇ 
jeti jigirmintf bilinte eryki etezi kisar arslan qanya oyfatr‏ 
eryr‏ 
ئون يەتتىنچى. بېلىدىن يۇقىرى گەۋدىسى كىسار ئارسلان خانىغا ئوخشايدۇ. 
sekiz jigirmint julun teg kop koni kery 03801001512 et gzi eryr‏ 


Ae rae te وەت وة‎ ae ىرى‎ 
toquz jigirmint tøfii egri 
ق ت رى‎ ce ر‎ 
jigirmint jintfy 2001 teg jup jyryy tykel qırq tifi eryr 
يىگىرمىنچى› تولۇق قىرىق چىشى تىزىلغان ئاپئاق ئۈنچىدەك بولىدۇ‎ 
bir outuzuntf iryksyz sadraqsiz tifi eryr 
يىگىرمە بىرىنچى. چىشلىرى ئاراچسىز يېرىقسىز بولىدۇ.‎ 
iki otuzuntf mynsyz 03087512 typ tyz tifi eryr 
SE Fe S eee ىق‎ nn 
ytf otuzuntf mynsyz 3730 ag jyryn azaylari eryr 
Sp CRE ee ee ەق‎ 
tert otuzuntf arslarn teg ken alqay 035971 eryr 
يىگىرمە تۆتىنچى› قورسىقى ئارسلانلارنىڭكىدەك كەڭ بولىدۇ‎ 
bef otuzuntf alqu tataylarda adrug tenridem tatay az-ryınta 
aqar 
يىگىرمە بەشىنچى. باشقىچە لەززەتلەردىن باشقىچە بولغان تەڭرىلىك لەززەت شىرنىسى‎ 


5 «مايتىرى سىمىت»تىكى جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىستىلىستىكىلىق رولى 


ئېزىقىدىن تېمىپ تۇرىدۇ 
altı otuzuntf jadyj juga [310017 till eryr‏ 
يىگىرمە ئالتىنچى. تىلى كەڭ-ياپىلاق. يۇققا نېپىز بولىدۇ 
jeti otuzuntf ez-rua tenrinin teg yni eryr‏ 
يىگىرمە يەتتىنچى› ئاۋازى ئەزررۇئا تەڭرىنىڭكىدەك بولىدۇ 
sekiz otuzuntf kekyf onlyg kgzi eryr‏ 
کر ere‏ ەر وی Se‏ 
toquz otuzuntf goduzlar bugasinin teg kirpigi eryr‏ 
ری ae‏ و یر کید Se‏ 
otuzuntf usnirin jaratmif tøpysi bası eryr‏ 
a rs‏ شش و Ca‏ تااس وو 
otuz artuqı bir jayru-qi-a tuymif qazlar qanı atajı teg torluy‏ 
erneki eryr‏ 
ئوتتۇز بىرىنچى› بارماقلىرى غازلار خانىنىڭ يېڭىلا تۇغۇلغان بالىسنىڭكىدەك تورلۇق 
gy:‏ 
iki qırq iki qaf qawfutrnta orun atlay jyryn tysi eryr‏ 
ئوتتۇز ئىككىنچى. قاش تۈرۈلىدىغان ئورۇن GLE‏ يەردىكى (قوشۇمىسىدىكى) تۈكى ئاق 
بولىدۇ. 


كۆرۈنۈپ تۇرۇپتۇكى› يۇقىرىقىلارنىڭ ھەممىسى بىر شەخىسنىڭ پورتىرىت تەسۋىرى 
بولۇپ oh‏ بەستىدىن تارتىپ ئاددىسى بەدىنىدىكى تۈكلەرگىچە تەپسىلى تەسۋىرلەپ 
رك غ E‏ ق وۋ ۇغ تە غغغ ى 
Te "` "` * `‏ ”ˆ "¦ 

را غ 7 0 Sie 10 0 odas‏ 
سۆزلەرنى قىسقا قىلىپ تىلغا ئېلىپ ئۆتتۇق› بؤ مەزمۇنلار ئەسلىدىنلا باشقا بىر چوڭ 
تىمىغا چېتىلىدىغان بولغاچقا بىرە- ئىككىدىن مىسال تەرىقىدە سۆزلەپ ئۆتتۈم, مەقسەت 
پەقەت جۈپ سۆزلەرنىڭ ئەسەرنىڭ بەدىىشىي تۈزۈلۈشىدە ئوينايدىغان رولىنى كۆرسىتىپ 


ئۆتۈشتىن ئىبارەت, 


انهه 
(جۈپ سۆز ۋە ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلى ھەققىدە ئويلىغانلىرىم) 


بىزنىڭ كىلاسسىك ئەسەرلەرنى ئۈگىنىش ۋە تەتقىق قىلىشىمىزنىڭ ئاخىرقى مەقسىتى بىلىش 
ياكى چۈشىنىۋىلىشلا ئەمەس بەلكى ئىشلىتىشتۇر, بىلىش ئەمەلىيەتتىن كېلىدۇ ۋە ئاخىرقى 
سانا E‏ ی لش قىلى هة ای A‏ قاشىسا نىڭ 
مەۋجۇتلۇقىنىڭ ئەھمىيىتى بولمايدۇ. جۈپ سۆزلەر ھەققىدىكى بىلىشمىزمۇ مانا مۇشۇنداق 
ئەمەلىيەتتىن ئېلىپ ئەمەلىيەتكە قايتۇرىشىمزنى تەقەززا قىلىۋاتىدۇ. 
ۆي alee‏ تاكان يان SUIS Sal Base GG E esac‏ 
Ue cco el EE EEG‏ ك Ale ca 0 0 E‏ 
a 0 AUER a alsa ° © ees al EOE‏ 
ۋە call RVG‏ سە A Samy AS AAS E E ERA‏ لى SORIA‏ 
att aes oes iis‏ ىشىق ا Tiles ete ELS AN‏ 
رۇشلەردىكى رولى بارغانسىرى ئايدىڭلىشىۋاتىدۇ. مەسىلەن: ھازىرقى زامان 
. «ئۆيۋاقا» دىگەن سۆز «مايتىرى سىمىت»تا «ew barq»‏ دىگەن شەكىلدە 
ئۇچرايدۇ. بۇنىڭ ئالدىنقى قىسمى ھازىرقى زامان ئۇيغۇرتىلىدا ئۆزگەرگەن شەكىلدە 
«barge Gee Cl‏ ەكەن جوز GS‏ قىلىپ OF‏ 
لىكىن بؤ سۆز قەدىمقى ئۇيغۇرچىدا ئىشلىتىلگەن سۆزدۇر, دىمەك. جۈپ سۆزلەر قەدىمقى 
al li‏ ياغلان OS‏ قىسى موم ۋە EL‏ يات ەى SD‏ 
تىل يېزىقىنى تەتقىق ئۇيغۇر تىلىدىكى ئۆزىگە خاس جۈپ سۆرلەر تەتقىقاتقا كۆپ 
ياردەم بېرىدۇ. دەپ قارىغان 
جۈپ سۆزلەرنىڭ بۇخىل قەدىمقى سۆزلەرنى ساقلاپ قېلىشتەك رولى يەنە تىلىمىزدا 
Ra EE a ® © a BE emp eer‏ ا Fe‏ 
ل وک و مەياغ ىل سان غاا قەن اش 
BLS alt‏ ` ` "¬" کا ` ©" Sie‏ 
8 ىى رز و ىكە يە تزە شىك بولغان بولند R‏ ول سۈرۈپ 
ees‏ تۇنۇق oe ie ANE E ET‏ ك گە E‏ 
ئەمەلى ئىستىمال جەريانىدا بۇنداق مەنىداش سۆزلەرنىڭ بىرقىسمى كۆپ ئىشلىتىلىپ› يەنە 
和‏ 


S 


ئەتىجىسى, ئىستىمالدىن يىراقلاشقان ges‏ سۆزلەر ئەمەلىيەتتە جۈپ سۆزلەر ئىچىدە دائىم 
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خاتىمە 
人‏ 
رەم غ وق هچ تة وق am‏ تىي 
ب-س 7°““7‏ © ت 7 ` RN A E‏ 
poles tly‏ يىراقلىشىۋانغان. سۆز Webb.‏ مان ان pce‏ 
يىراقلىشىۋاتقان سۆزلەر ge‏ سۆزلەرنىڭ تەركىبى قىسمىدا يەنىلا ئۆز رولىنى جارى 
قىلدۈرىۋىرىدۇ. زۈرۈر تېپىلغاندا ئۇلارنى ئايرىم ئىشلەتكەندە يەنىلا ئومۇمى خەلق ئۈچۈن 
fa alle adie‏ بولۇپ ee de alt Walls‏ زەك کل 
کا hall‏ س ك ا نوس کی Bes sles. Clade‏ 
كاجىزلىغانلىقىنىڭ as‏ 
جۈپ سۆزلەرنىڭ ئۆزىگە خاس ئالاھىدىلىكى ئۇنىڭ تەرجىمە ئىشلىرىدىكى رولىنى 
ئاشۇرغان, تەرجىمە يالغۇز مىللەتلەر ئوتتۇرىسىدىكى مەدەنىيەت ئالماشتۇرۇشلا ئەمەس› ئۇ 
BOUIN ai O E‏ ك ee‏ 
hisses STs EA '† E NTE E‏ 
a $® “°‏ و ˆˆˆ" ` ` 
مۇزىيىلاردا چاقناپ تۇرغان مەشھۇر ئەسەرلەر بارلىققا كېلەلمىگەن بولاتتى» ئوخشاشلا 
ئىسلامىيەت دەۋرىدە ئەرەپ-پارىس تىللىرى ئارقىلىق تەرجىمە قىلىپ ئۆزلەشكەن دۇنياۋى 
ئەسەرلەرنىڭ تەرجىمە قىلىنىپ. ئۆرلەشتۈرۈلۈشى بىلەن. چاغاتاي ئۇيغۇر تىلى يۇكسەك 
مەدەنىيەت روھى بىلەن يۇغۇرۇلۇپ› تەرەققى قىلغان»› پۈتكۈل تۈركىي مىللەتلەر ئۈچۈن 
ئورتاق خىزمەت قىلالايدىغان ئەدەبى ELS‏ ئايلىنالىغانىدى, fe‏ يېقىنقى مەزگىلدىن ئېلىپ 
تاش اڭ O‏ بى كسى تلىك شت EE‏ ر ىلۇق يە 
ca ll rl ea) ce a‏ اير رگا تۈر چىوا كىل ئايراق بوناسلىدە بۆلۈش 
R ˆ‏ 7 ئ E‏ ` "| 
نۆۋەتتە ئۇيغۇر تىلىدىكى تەرجىمە ئىشلىرىدا خەنزۇتىلىدىن تەرجىمە قىلىش ئاساسى 
ئورۇندا تۇرغان بولغاچقا. مۇشۇنىڭغا مۇناسىۋەتلىك جۈپ سۆزلەرنىڭ ئەۋزەللىكى توغرىسىدا 
ئىككى ئېغىز گەپ قىستۇرۇشنى لايىق تاپتىم. 
ee E A i Jo EN ` E‏ 
ee ee‏ اوران ل و ا OO‏ مور اسای در نات 
سۈپىتىدە جۇملە تۈزۈشكە قاتلىشىدۇ. خەنزۇتىلىنىڭ مۇھىم ئارتۇقچىلىقى شؤكى. خەتلەرنى 
بىرىكتۈرۈپ يېڭى سۆزلەرنى ياساپ چىقىش ئىنتايىن قولايلىق. ئەمما ئۇيغۇرتىلىدا ئاساسى 
a ee‏ مى مىرى اى مروز اسسام قىسى 
LS‏ غغغغ ± ls‏ وغ 
بوق ت تت ± “غ ۋوي تۇ رن ى 
Je‏ سۆزلەرنى بىرلەشتۈرۈش يولى بىلەن ياسالغاندۇر, بۇنىڭ ئىچىدە بىرىككەن سۆزلەر 
كونكىرىت» خاس hin‏ ئىسىملارنى ياساشقا ماس كېلىدۇ. يەنى uk 有 眼镜》‏ 
«كۆزئەينەك». «تىك ئۇچار»نى > «直升机‏ دەپ ئالغانغا ئوخشاش› ge‏ سۆزلەرنىڭ مەنە 


جەملەش ۋە ئومۇملاشتۇرۇش خۇسۇسىيىتى كۈچلۇك بولغاچقا ئومۇمى ۋە ئابستراكىت مەنىلىك 
سۆزلەرنى ياساشقا Tay‏ ماس كېلىدۇ. مەسىلەن: خەنزۇ تىلىدا پەننى بىلىملەرنى By‏ 
تېخنىكا ماھارەتلىرىنى FEA‏ دەپ. بۇ ئىككىسىنىڭ بىرلەشمىسىنى 》 We 《科技‏ 
قىسقارتىپ ge grails‏ سۆزلەرنىڭ مەنە جەملەش ۋە ئومۇملاشتۇرۇش خۇسۇسىيىتى 
اڭ وغاغا لان Lie ot ES‏ تتت تلاق قاۋ GELS‏ نىڭ 
باپ كېلىدۇ. يەنى «پەن- تېخنىكا» دىگەن جۈپ سۆز ئارقىلىق ھەم پەننى بىلىملەرنى ھەم 
تېخنىكا ماھارەتلىرى ئۇقۇمىنى بىرلەشتۈرۈپ كۆرسىتىپ بەرگىلى بولىدۇ, ئىلمى تەتقىقات 
ئەسەرلىرىدە ئۇقۇمنىڭ مېغىزى ۋە دائىرىسىگە ئەھمىيەت بىرىلىدىغان بولغاچقا جۈپ سۆزلەر 
ئارقىلىق بۇنداق پەرقلەرنى ئىپادە قىلىپ بەرگىلى بولىدۇ, ISS‏ ئۈستىگە جۈپ سۆزلەر 
ردق رتسم اشاش alles‏ :ۋە ae Mee‏ ی خولمۇق ەلەن :¦ 
ئۈرۈمچىدە «ABD‏ دەپ ئاتىلىدىغان WE‏ بازىرى بار بولۇپ› بۇ ئىسىم ئارقىلىق 
ئۇلا رنىڭ كىجە - كۈندۈز مۇلازىمەت قىلىدىغانلىقى ئىيادە قىلىنغان, تەمما ئۇيغۇرچە 
ee a‏ °" "لد ` ` E E‏ × © 
بەرگەن بولسىمۇ ئەمما قۇرۇلمىسى كېلەڭسىز بولۇپ قالغان. بۆنى جۈپ سۆزلەرنىڭ las‏ 
جەملەش› ئومۇملاشتۇرۇش خۇسۇسىيىتىدىن پايدىلىنىپ «كۈنۈ -تۈن» دەپلا ئېلىنسا تىلنىڭ 
Castes a a‏ ا بولۇشغا E‏ ی 
وخا شى بى ee‏ .جوپ سۈرلەرمە. a‏ سىرى 
at oe‏ وپ E‏ اسىملىق زەد سى اباس رەن 
تۆۋەنىكى ئۇيغۇر Quod‏ کلت وما مرجت امیا که ABS‏ 
وھ رىرى ee O‏ قا ۈپ GS a‏ ەمان 

ئاجىز ھالەتتە تۇرماقتا. جۈپ سۆزلەرنى قوللىنىش ئىمكانىيىتى ۋە زۈررىيىتى بار شارائىتتىمۇ 
ee ee Oe‏ سوپ eo‏ لك ەدە 
بولماسلىق ئەھۋالى ساقلىنىۋاتىدۇ. مەسىلەن: «قازان-قۇمۇچ », «قازان -چۇمۇچ» دىگەندەك 
بەرتى E‏ قشاشىداشتۇز UES.‏ اى لن سۇم E Bhs ah‏ 
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ws pal a 0 ea ali) GG 7.7 “|! ˆ‏ 
E E EAE EE‏ گە la Roe‏ شر غاا lil ats‏ گە لى 
1 بېرىپ جۈپ سۆزلەرنىڭ ئۆلچىمى تۇرغۇزۇپ چىقىلسا. ئۇنىڭدىن كىيىنكى ۋاقىتلاردا 
تەرجىمە ۋە يېزىقچىلىقتا بەزى ئاتالمىلارنى يەككە سۆزلەر بىلەن ئىپادىلىگىلى بولمىغان 
شارائىتتا مۇشۇ ئۆلچەم بۇيىچە جۈپ سۆز ياسىلىپ ئىپادە قىلىنسا ئۇيغۇر ئەدەبى تىلىدىكى 
اشۇ غەمشلدى ۋە االغۇ Sallie te‏ میتی هل AL‏ ىلىت اة 
بولغان بولاتتى, يەنە بىرى ھازىر تىلىمىزدا خىلمۇخىل› رەڭگارەڭ جۈپ سۆزلەر يېزىق تىلى 
کک ىس ىسا اماش ئش تار سس« كەش uals Che‏ بۇلارشى Nos‏ 
رەتلەپ لۇغەت شەكىلدىكى قۇرال كىتاب تۈزۈش ئىنتايىن زۈرۈر, چۈنكى تىلىمىزدىكى جۈپ 
سۆزلەر ئىچىدە مەنىداش سۆزلەردىن تەركىپ تاپقانلىرىمۇ. قارىمۇقارشى مەنىلىك سۆزدىن 
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تەركىپ تاپقانلىرىمۇ ob‏ باش-ئاياغ قاپىيىلىك خۇسۇسىيەتلىكلىرى دىگەندەك خىلمۇخىل 
بت ± ± غغغغ .غغغ ى ىى a E‏ ى 
«مەنىداش سۆزلەر لۇغىتى»› «قارىمۇقارشى مەنىلىڭ سۆزلەر لۈغىتى»› «قاپىيە لۈغىتى» 
دىگەندەك لۇغەتلەرنىڭ رولىنى ئويناپ بىر قىسىم ئىھتىياجنى قامدىيالايتتى, ئۇنىڭ ئۈستىگە 
ۇق ملق ا ناسا اڭ شاا ane eat eevee ee‏ لوس ماس 
تۇرىدىغان بولغاچقا خؤددى خەنزۇلارنىڭ 

reg Ghd: Ble (gull ltd aS plats) کو ور و‎ eR EES 
ئوتتۇر- باشلانغۇچ مەكتەپلەرنىڭ تىل -ئەدەبىيات ئوقۇتۇشىدا ياردەمچى رول ئويناپ‎ 
ئوقۇغۇچىلارنىڭ سۆز بايلىقى ۋە تىل ئىقتىدارىنى يۇقىرى كۆتۈرۈش جەھەتلەردە ئىجابى رول‎ 
ئوينىيالايتتى,‎ 

قىسقىسى› جۈپ سۆزلەر ھازىرقى زامان ئۇيغۇرتىلى ۋە ئىستىلىستىكا تەتقىقاتىدا 

ئەھمىيەت بىرىشكە تىگىشلىك. ئەمما تىگىشلىك ئىتىبارغا ئىرىشەلمەيۋاتقان ساھە, تىل 
تەتقىقاتىدا جۈپ سۆزلەرنى ئەزەردىن ساقىت قىلىش مەسئۇلىيەتسىزلىك. تىل ئىستىمالىدا 
جۈپ سۆزلەرگە سەل قاراش بىرخىل ئىسراپچىلىقتۇر, 
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ئاسپىرانتلىقتا ئوقۇش مەزگىلى ئاخىرلىشاي دەپ قالغان مۇشۇ كۈنلەردە. مەن ۋاقىتنىڭ 
قەدىمىنىڭ ناھايىتى تىز ئىكەنلىكىنى بارغانسىرى چوڭقۇر ھىس قىلىۋاتىمەن, مانا 
ES‏ ۈج لى سى Ee Oe E‏ ىرى 
پەللىسىگە كېلىپ قاپتمەن, بۇ ئۈچ يىل ئىچىدە ئىلگىرى پەقەت ئەسەرلىرى ئارقىلىقلا 
ee eS‏ ت ق ت ق زق ق 1 
ئېرىشىپ› ئۇلارنىڭ دەرس - سۆھبەتلىرى› تەربىيە -ئۈگۈتلىرىدىن يىتەرلىك مەنپەئەت ۋە 
ئۇزۇق ئالدىم. شۇڭا مەن ئۈچۈن بۇ ئۈچ يىل ناھايىنى قىممەتلىك. كىينكى كۈنلەردىمۇ 
ئەسلەشكە ئەرزىيدىغان ئەھمىيەتلىك ۋاقىتلار ھىساپلىنىدۇ, 

ي ق ee‏ تن ى تە زى 
تۇغقان قېرىنداشلىرىمنىڭ قوللىشى. كۆيۈنۈشى ۋە مەدەت بىرىشلىرىگە ئېرىشىپ كەلدىم. 
Ll‏ ˆ ` ` `` ``` ` ``` ` ` 
باش ph LES‏ سە LYS‏ وا ەا قى مۇش تەق JESS‏ 
سۆزى ئارقىلىق ئىپادىلەشنى لايىق تاپتىم. 

¬" ` ` ` ˆˆˆ ` gibi Gil cal oa, 
كۆيۈنىشى ۋە يىتەكچىلىك قىلىشى بىلەن تاماملىدىم. مۇئەللىم ئوقۇتۇش. تەتقىقات ۋە‎ 
مەمۇرى خىزمەتلىرىنىڭ ئالدىراش بولۇشىغا قارىماي› تېمىنى بىكىتىشكە ياردەملەشتى ۋە‎ 
EE eit ` ك‎ ` `“ 
8 °` ` “© ° ˆ E E 
ەەك7:ل|' ا 1 ا‎ ' "` a 

ئوقۇشنىڭ ئاخىرقى يىلىدا مېنىڭ ئەسلى خىزمەت ئورنۇمدىكى رەھبەرلىكنىڭ 
قوشۇلماسلىقى تۈپەيلىدىن ئوقۇشۇمنى داۋاملاشتۇرۇش توسالغۇغا ئۇچرىغاندا ئازاد سۇلتان 
eles‏ ەسەن ازى E‏ ك كىشلەر A‏ ي ەلەن 
Jam plate $y‏ © ©©© ˆ ` "?£ * 0× 
مېنىڭ ئوقۇشنى داۋاملاشتۇرالىشىم تەسكە توختىغان بولاتتى, ئازاد مۇئەللىمنىڭ دەرسكە› 
E‏ رغ ` ` ` 
ناھايىتى ياخشى ئۈلگە, مەن مۇشۇ رەھمەت سۆزى ئارقىلىق ئۆز ھۆرمىتىمنى بىلدۈرىمەن 
ۋە halen is‏ تالدۇرراق A‏ ىشى ەسەن 

مەن بۇ ئوقۇش ھايانىدا يەنە ئىقبال مۇئەللىم. ئابدۇقادىر مۇئەللىم» ئەنۋەر مۇئەللىم› 
了‏ 
a‏ ˆ" ` "¬ 
بىلىم بىلەن چەكلىنىپ قالمىدى. مەن ئۇلار ئارقىلىق تىنماي ئۆگىنىش. ئىزدىنىش ۋە 
ئۆزىنى مۇكەممەللەشتۈرۈپ تۇرۇش كىرەكلىكىنى چۈشەندىم, مەن يەنە رىشات مۇئەللىم. 


ئاخىرقى سۆز 
ئەلى مۇئەللىم قاتارلىق ئوقۇتقۇچىلارنىڭ بىۋاستە دەرىسىنى ئاڭلىمىغان بولساممۇ. ئەمما 
ئوخشىمىغان شەكلىدە ئۇلارنىڭ ياردىمى ۋە قوللىشىغا ئىرىشىپ mas‏ مەن H‏ 
“س ی ‰0" 

ر ` اود کی مادا "* ˆ £ 
دوست بولدۇم, ئۆز-ئارا سۆھبەت ۋە پىكىر ئالماشتۇرۇشلار ئارقىلىق تۇرمۇشىمىزنى 
بېيىتتۇق, مەن بۇ دوستلىرىمخىمۇ سەمىمى رەھمىتىمنى بىلدۈرىمەن. 

ئەپسۇسلىنىدىغىنىم شؤكى. مەن بۇ ئوقۇش ھاياتىمدىكى بۇ قىممەتلىك ۋاقىتلارنى 
E EE is ERO E E E E‏ 
كەلتۈرەلمەپتىمەن, شۇڭا بۇ سۆزۇم ئارقىلىق ئاسپىرانتلىق ئوقۇشىنىڭ مەن ئۈچۈن پەقەتلا 
بىر باشلىنىش بولىدىغانلىقىغاء مۇشۇ ساھەنىڭ ئادىمى بولۇپ چىقىش ئۈچۈن داۋاملىق 
ستاو رم سار و سل رالرى ون لىشقا 
ھەر ۋاقىت تەييار ئىكەنلىكىمنى بىلدۈرىمەن. 


